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Présentation 


I. Plan de l’ouvrage 


№ 90 leçons réparties en 3 séries 


leçons 1 à 25 : éléments de base (prononciation et grammaire). 

leçons 26 à 75 : situations pratiques (vocabulaire nouveau). 

leçons 76 à 90: choix de textes (extraits d'œuvres romanesques, 
poétiques et théâtrales) 


М 7 leçons de révision (10 bis, 20 bis, 30 bis, 40 bis, 50 bis, 60 bis, 
75 bis). 

Exercices de contrôle. 

Ш Mémento grammatical (déclinaisons, conjugaisons, verbes irré- 
guliers, etc.). 

Au total, 2.500 mots du vocabulaire le plus courant. 


П. Comment utiliser ce livre 


Les leçons 1 à 25 sont conçues pour des débutants, qui devront en 
respecter la progression. Les lecteurs possédant déjà les bases de la 
langue peuvent étudier ces leçons plus rapidement. 


M Cadre de travail: Les leçons 1 à 75 comportent 4 pages: 
@ 1° page (gauche): texte russe + prononciation des mots nou- 
veaux. 


® 2° page (droite): traduction du texte russe + explications de 
prononciation + vocabulaire. 


® 3° page (gauche) : explications de grammaire. 
® 4° page (droite) : exercice + corrigé (+ parfois texte d'illustration 


avec sa traduction: dans ce cas, les exercices figurent souvent en 3° 
page). 


нь 
© Lire le texte russe, le plus souvent possible à haute voix, en con- 
sultant la page 2 lorsque la compréhension n’est pas immédiate. 


® se reporter, à partir de la leçon 11, au bas de la page 1 pour la 
prononciation des mots signalés par un astérisque (*), ainsi qu’aux 
notes de la page 2. 


® relire le texte à la lumière des explications grammaticales de la. 
page 3. 


® apprendre au fur et à mesure le vocabulaire nouveau de chaque. 
leçon. 


| @ faire les exercices de la page 4 et des leçons bis pour contrôler 
les acquisitions. 


I. L’alphabet et l'écriture 


Dans les dix premières leçons, pour que le débutant se familiarise avec. 
l'alphabet russe (ou cyrillique), une transcription en lettres latines est 
placée au-dessous du texte russe; mais celle-ci n’est qu’une aide 
passagère. Le texte doit être lu dans l'alphabet russe dont les lettres 
sont introduites progressivement, ce qui doit permettre d’apprendre 
à lire le russe sans avoir, au préalable, besoin de retenir l’alphabet dans 
son ensemble, L'étudiant trouvera celui-ci au début du mémento, où. 
sont présentés les différents caractères d’imprimerie et l'écriture, 
accompagnés de la transcription en caractères latins. 

Des modèles d'écriture correspondant aux lettres étudiées sont égale- 
ment donnés dans les dix premières leçons. 


IV. Comment prononcer le russe 


Ш L’accentuation 


Tout mot russe comporte un accent tonique, c’est-à-dire qu’une 
syllabe est mise en relief; elle est prononcée avec plus de force (et dite 
accentuée ou tonique) au détriment des autres, affaiblies (et dites 
inaccentuées ou atones). En raison de la très grande importance de 
cet accent d'intensité, nous le signalons sur chaque mot russe сот- 
portant plus d’une syllabe (комната); et, dans la transcription, nous 
indiquons en caractère gras la voyelle sur laquelle tombe l'accent. 

L’accent peut être mobile, c’est-à-dire qu’il ne tombe pas sur la même 


syllabe au cours de la déclinaison ou de la conjugaison d’un même 
mot. Le déplacement de l'accent est indiqué au bas du texte russe par 
des signes graphiques dont voici les plus courants : 


_ nom accentué sur la fin du mot (finale) au singulier, 
sur la radical au pluriel окнб, дкна; 


accent inverse nô1e, поля; 


7— — nom accentué sur la terminaison sauf au nominatif 
singulier стол, стол, столу... 

/ adjectif accentué sur la finale sauf au masculin 664e#, 
больна, больнд, больны; 

^— adjectif du type вёсел, весела, eéceno, вёселы; 

é nom du type рукф, руку, рукй, рукой, PYKÉ; 


<“ verbe présentant un recul d’accent à partir de la 2 
. personne du singulier: люблю, любишь, любит... 


№ Les sons 


1) Le son d’une même voyelle peut changer selon que la syllabe à 
laquelle elle appartient est accentuée ou non : окно [akno]. 


2) La prononciation d’une consonne peut se modifier selon la place 
qu'elle occupe dans le mot : дом [dom], mais сад [sat] вбдка [votka]. 


Cette modification des voyelles et des consonnes est enregistrée dans 
la transcription phonétique, directement lisible par un Français qui 
devra pourtant tenir compte de deux principes : 


En règle générale toutes les lettres utilisées dans la transcription se 
prononcent. Ainsi le mot спорт sera transcrit [sport] car le т final se 
prononce (comme dans le français « porte »); [spor] sera la trans- 
cziption du russe спор, « la discussion ». 


Та transcription des sons qui n’existent pas en français est conven- 
onnelle : 


soit approximative comme pour le г roulé russe р noté fr]; 
soit arbitraire comme pour le / dur russe л noté [L]. 


Ces particularités sont expliquées en page 2 de chaque leçon et au 
paragraphe 3 du Mémento. 


LECONS 


Leçon 
AOM 
1] LE 


1 — Иван, вот дом. 
ivan, vot dom. 


— Это дом? — Да, Это дом. 
êta dom ? da, êta dom. 
— Дом тут? — Да, дом тут, 


dom tout ? da, dom tout. 


2 — Это кбмната? — Да, BOT комната. 
êta komnata ? da, vot komnata. 
— Это okH6? — Да, окиб там. 


êta akno ? da, akno tam. 


3 — Это дом и сад. Вот комната и окнб. 
&а dom i sat. vot komnata i akno. 
— Комната тут, а окно там? 
Kkomnata tout, а akno tam? 


— Да, тут комната, а там окно. 
da, tout komnata, a tam akno. 





ОН ТУТ КАК ДОМА 


10 Lecon1 


Traduction 
La maison 


— Jean, voici la maison. — Est-ce une maison? — Oui, c’est une 
maison. — La maison est-elle ici? — Oui, la maison est ici. 


— Est-ce une chambre? — Oui, voici une chambre. — Est-ce une 
fenêtre ? — Oui, la fenêtre est là-bas. 


— C'est une maison et un jardin. Voici une chambre et une fenêtre. 
— La chambre est-elle ici et la fenêtre 1à? — Oui, ici est la chambre 
et là-bas la fenêtre. 


Prononciation 


Les consonnes se prononcent toujours en russe. En fin de mot, elles 
s’articulent comme si elles étaient suivies d’un e muet et s’allongent 
nettement : дом se prononce domme; там, tamme; etc. 


À, consonne sonore, s’assourdit à la fin d’un mot ou devant une 
consonne sourde, c’est-à-dire qu’elle se prononce t : сад [sat]. 


Les voyelles accentuées se prononcent toutes nettement, bien ouver- 
tes. Non accentuées, elles peuvent se modifier radicalement ou 
s’affaiblir selon la place qu’elles occupent dans le mot par rapport à 
la voyelle portant l’accent d’intensité, très fort en russe. 


À se prononce comme le а du français « pas », mais, s’il suit l’accent, il 
s’affaiblit et se rapproche même du e français dans «le » : комната 
[komnata], presque [komnete]. 


3 accentué est un ê très dur, comme celui de « être » : $mo [êta]. 


О accentué se prononce comme le о français de « vote » : вот [vot]; 
s’il précède l’accent, il se prononce franchement а: окно [аКпо]; 
s’il le suit, il se situe entre а et e : это [êta], presque [&е]. 


Ecriture 


IlLest ici comme chez lui (т. à m.: comme à la maison). 


Leçon 1 11 


Grammaire 
№ Дом 
— L'absence d'article. 


T1 n’y a pas d’article en russe; le mot дом peut signifier « la maison », 
* une maison » ou « maison » suivant le contexte, 


— Le genre des noms est indiqué par leur terminaison. 
Le russe possède trois genres : le masculin, le féminin et le neutre. 


Tous les noms terminés par une consonne sont masculins : дом; сад; 
мост (le pont). 


Presque tous les noms terminés par -a sont féminins: комната; 
Москва (Moscou): мука (Ja farine); eodd (l’eau); доска (la planche). 


Tous les noms terminés par -о sont neutres : окнб; кино (le cinéma); 
винд (le vin). 


ш Дом тут 
Le verbe être n’est pas exprimé au présent : 
Дом mym, la maison est ici; 
сад там, le jardin est là-bas. 
ш Это 
Au présent, par suite de l'absence du verbe être, le pronom démons- 
tratif neutre зто se traduira par « c’est » ou « ce sont »: 


это дом, c’est une maison; 
$mo Иван и Анна, ce sont Jean et Anne. 


и Это дом? Да, это дом 


L'ordre des mots dans la phrase interrogative peut rester le même 
que celui de la phrase affirmative, seule l’intonation change. 


и Кёмната тут, а окнб там? 


On emploie a, précédé d’une virgule, et non раз и pour marquer une 
opposition entre deux sujets ou objets. 


12 Lecon1 


Exercices 


А Transcrivez les mots suivants en lettres cursives russes : 


B 


1. Диван. 2. Дон. 3. Вбдка. 4. Квас. 5. Динамо. 6. Тут. 7. И. 8. А. 
9. Сад. 10. Это. 


Traduisez en français : 
11. Это мост. 12. Тут доска. 13. Вот Москвё. 14. Мука там? 
15. Вот мука и вода, 


Traduisez en russe : 

16. La planche est là-bas. 17. Voici un jardin. 18. La maison est-elle 
là-bas ? 19. Le pont est ici et Moscou là-bas. 20. Est-ce une chambre 
et une fenêtre ? 


Choisissez le mot qui convient : 

21. Вот... (и, мост, Это). 22.... тут (окно, да, там). 23. Вот... и сад 
(дом, Это, тут). 24. Да, окно... (комната, там, винб). 25. Сад 
там,... дом тут (вода, а, кинб). 


Corrigé 


и „ / 
à. dukan . 2. den. 3. Вело. $. Kia. S. dunaur. 
€. Зуи. FU. ÿ.#. 3. бо . Jo. mr. 
11. Cest un pont. 12, Ici est la planche. 13. Voici Moscou. 14. La 
farine est-elle là-bas? 15. Voici la farine et l’eau. 


16, Hockä там. 17. Вот сад. 18. Дом там? 14. Мост тут, а Москва 
там. 20. Это комната и окнб? 


21. мост. 22. Окнб. 23. дом, 24. там. 25, а. 


Leçon 1 13 


Leçon ` 
ки KTO Это? 


1 — Кто 5то? — Это Катя и Саша. 
kto @а? êta Каге i sacha 


— Кто Катя? — Катя — дёвушка. 
kto kat’e? каг’... d’èvouchka 

— Кто Сёша? — Саша — мяснйк. 
kto засва? sacha m'esn'ik 


— Кто Ваня и Сбня? — Это néru. 


kto иап’е i son’e ? êta d’ét'i 





2 — Кто 5то7 Это кбшка? — Her, 5то собёка. 
kto êta ? êta kochka ? n'èt, êta sabaka 


— Кошка и собака — дети? — Нет. 
' kochka i забака... d’ér’i? n'èt 
— Саша — студёнт? — Her, Câma — мясник. 


засра... stoud’ènt? тер, sacha m'esn'ik 
3 — Кто 5то? Это дёти? 
kto ва? ва Ре? 


— Her, 5то не дёти. Это мёма и дядя. 
n'èt ва тв d’ér’i, êta mama i d’ad’e 

— Дёдушка и бабушка не дёти. Ваня и Сбня — дёти. 
d’èdouchka i babouchka n'é d’ét’i, van’e i зот’е... d’ét’i 


— Таня — студёнтка? —-Her, Таня не студёнтка. 
1ате stoud’èntka ? n'èt гате n'é stoud’èntka 


— Миша не студёнт? — Her, Мища студёнт. 
m'icha n'é stoud'ent ? n'èt, m'icha stoud'ènt 


HA НЕТ И СУДА НЕТ 


14 Leçon 2 


Traduction 
Qui est-ce? 


1 — Qui est-ce? — C’est Katia et Sacha. — Qui est Katia? — Katia 
est une jeune fille. — Qui est Sacha? — Sacha est un boucher. 
— Qui sont Vania et Sonia? — Ce sont des enfants. 


2 — Qu'est-ce que c’est? Est-ce un chat? — Non, c’est un chien. 
— Le chat et le chien sont-ils des enfants? — Non. — Sacha est-il 
étudiant ? — Non, Sacha est boucher. 


3 — Qui est-ce? Est-ce que ce sont des enfants? — Non, се ne sont 
pas des enfants. C’est maman et l’oncle. — Grand-père et grand-mère 
ne sont pas des enfants. Vania et Sonia sont des enfants. — Tania 
est-elle étudiante? — Non, Tania n’est pas étudiante. — Мера 
n'est pas étudiant ? — Si, Micha est étudiant. 


Prononciation ‚ 


1 Les consonnes suivies d’un e, d’un я ou d’un # sont mouillées. 
La prononciation de не est proche de celle du mot français « nier » 
(en une seule émission de voix); le son дя est voisin de celui que l’on 
а au début du mot « dialogue »: on retrouve le son de dans le mot 
« diète », le son ня dans « bagnard ». Dans la transcription des mots, 
сене mouillure sera indiquée par un * placé entre la consonne et la 
voyelle qui la suit : [n’é]. 

2 Le a se prononce [l’a] sous l’accent mais s’affaiblit en [’е] en position 
finale et en un son situé entre [е] et l’i] dans toute autre position non 
accentuée: Катя [Кабе], мясник [m'esn’ik], presque [m'isn’ik], 
дядя [d’ad’e]. 

3 Le e accentué se prononce ['é] devant une consonne mouillée : дети 


[d’ét’i] et lorsque le e est la dernière lettre du mot : не [n°6], mais se 
prononce [’6] devant une consonne dure : нет [n’èt]. 


| Ecriture 





А l’impossible nul n'est tenu (т. à m.: sur rien pas de jugement). 


Lecon 2 15 


Grammaire 
ш Кто 


Pronom interrogatif employé pour tous les êtres animés, hommes où 
animaux. 


— Кто $то? — Это собака. 
— Qu'est-ce que c’est? — C’est un chien. 


= Кётя — девушка 


Au présent, à la forme affirmative ou interrogative, le verbe être qui 
relie le nom sujet et le nom attribut est figuré par une pause dans а 
parole, par un tiret dans l'écriture. 


Дедушка и бабушка — дёти? 
Grand-père et grand-mère sont-ils des enfants? 


и Саша, Ваня, дедушка, дядя 


La plupart des noms se terminant en -а et en -я sont féminins. Mais 
cette terminaison se retrouve également: 


1° dans de nombreux diminutifs masculins : 
Саша, diminutif d'Alexandre; Ваня, diminutif d’Ivan; 
Миша, diminutif de Michel; Тоня, diminutif d'Antoine; 


2° dans certains noms désignant des personnes de sexe masculin : 
Дедушка, le grand-père; дядя, l’oncle. 


m Это не dému 


La particule négative me se place immédiatement devant le mot sur 
lequel porte la négation: 


Тдня не студент. Antoine n’est pas étudiant. 


m Hem, Миша студёнт 


En réponse à une question à la forme négative, нет prend un sens 
affirmatif lorsqu’il est suivi de la réponse complète. Cette particule 
détruit la négation précédente et se traduit alors par « si ». 


— Сёша не мясник? — Hem, Саша — мясник. 
— Sacha n’est pas boucher? — Si, Sacha est boucher. 


16 Leçon 2 


Exercices 


А Traduisez en français : 
` В Кто там? Это Иван и Анна? 2. Это не Bäus. 3. Миша — мяс- 
мик, а Маша — студёнтка. 4. Дядя — мясник? 5. Her, Саша — 
студёнт, 6. Катя не дёвушка. 7. С&ша и Таня — дёти? 8. Нет, 
Саша и Таня не дёти. 


В Traduisez en russe : 
9, Micha est étudiant ? 10. Non, Micha est boucher. 11. Ce n’est pas 
Jean. 12. Qui est Vania? 13. C’est un chien? 14. Ce n'est pas un 
chat. 15. Non, Macha n'est pas une jeune fille. 16. Ce ne sont pas 
des enfants? Si, ce sont des enfants. 


C Choisissez le mot qui convient : 
17. Маша... crynéarxa (кто, не, Катя). 18. Да,... кошка (—, это, 
хто). 19...., Соня не дёвушка (не, Это, нет). 20. Кто...? (окнб, 
Таня, не). 21. Кто 3то?... мясник (Côua, и, Это). 22. Иван... сту- 
дёнт (то, —, нет). 23. Анна не бабушка? ..., Анна — бабушка 
(да, не, нет). 

D Mettez à la forme négative : ` 
24. Это собёка. 25. МАма — студёнтка. 26. Сбня там. 27. Да, 
Миша — студбнт. 28. Ивён и Анна — дёти. 


Е Répondez еп russe aux questions portant sur le texte: 
29. Саша — собака? 30. Кто Катя? 31. Кто дёти? 32. Ваня и 
Соня не дёти? 


Corrigé 


А 1. Qui est là-bas? C'est Jean et Anne? 2. Ce n’est pas Vania. 
3. Micha est boucher et Macha est étudiante. 4. L'oncle est boucher ? 
5. Non, Sacha est étudiant. 6. Katia n’est pas une jeune fille. 7. Sacha 
et Tania sont des enfants? 8, Non, Sacha et Tania ne sont pas des 
enfants. 


В 9. Миша — студбнт? 10. Her, Миша — мясник, 11. Это не Иван, 
12. Кто Вёня? 13. Это собака? 14. Это не кбика. 15. Her, Маша 
не дёвушка. 16, Это не дёти? Her, 5то дёти. 


С 17. ве. 18. Это. 19. нет. 20. Таня. 21. Это. 22. —.. 23, нет. 


D 24. Это не собдка. 25. Мёма не студёнтка. 26. Сбия не там. 27. 
Her, Миша не студбнт. 28. Ивён и Анна не дёти. 


Е 29. Нет, Саша не собака, а мясник. 30. КАтя — дёвушка. 31. 
Вёня и Соня — дёти. 32. Her, Вёня и Сфия — дёти. 
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Leçon 


КАКИЕ ЭТО МОСТЫ? 
kak’iye êta mastü? 





1 — Kaxôï Это дом? — Это изб&. 
Kakoï êta dom ? êta izba 
— Это ибвый дом? — Нет, Это новая 1364. 


Êêta поош dom ? n’èt êta novaye izba 


Вот стена и окна. Там, это мосты. 
vot st’ina Г окна. tam, ta таза 


— Какие Это мосты? — ro мостики. 
kak'iye êta mastü ? èra most’ik’i 


2 — Какдя Это книга? — Это синяя книга. 
Какауе êta Kkn'iga ? êta s’in'aye kn'iga 
Вот новые книги и совётские газёты. 
vot поойуе kn'ig’i i sav'ètsk’iye gaz'ètü 


3 Сегбдня окейн синий. 
S’ivodn’e ak’ian s’in'it 
Дон и Нева не синие. 


g 0 +. 


don i n'iva n’é s’iniye 


Какое сегбдня ясное нёбо! 
kakoye s'ivodn’e yasnaye т’ёБа | 





НЕТ ДЫМА БЕЗ ОГНЯ 


18 [Гесоп3З 


“Fmuction 
Quel genre de ponts est-ce? 


— Quelle sorte de maison est-ce? — C’est une isba. — C’est une 
maison neuve? — Non, c’est une isba neuve. Voici le mur et les 
fenêtres. Là-bas ce sont des ponts. — Quel genre de ponts est-ce? — 
Ce sont des passerelles. 


— Quelle sorte de livre est-ce? — C’est un livre bleu. Voici de 
nouveaux livres et des journaux soviétiques. 


Aujourd’hui l’océan est bleu (sombre). Le Don et la Néva ne sont pas 
bleus. Quel ciel clair, aujourd’hui! 


Prononciation 


Le г se prononce comme le g du français « garçon » : кнйга [Кова], 
sauf dans егд, de сегддия par exemple, où il se prononce у. 


Le e non accentué s’affaiblit en уе léger en position finale: синие 
Is’in’ive], et se prononce '1 avant l’accent : стена [st’ina] 


Le son ы n’existe pas en français, c’est un i sourd et dur qui se situe 
entre i et u. Pour l’obtenir, il faut reculer et bomber la langue vers 
l'arrière du palais comme pour un u tout en essayant de prononcer 
i lèvres tendues. On le représentera par [ü] гозёты [gaz’ètü]. 


Le « i bref » й n’est jamais accentué et suit toujours une voyelle. Il se 
prononce comme le 1 de «aïe » et on retrouve le son эй à la fin de 
«soleil» et ий dans « fille ». On le représentera par 1: синий [s’in’it] 
новый [novüï]; какой [kakoïl. 


L'accent peut changer de place au pluriel, ce qui entraîne des difié- 
rences de prononciation de la voyelle : мост [most] мосты [таз]; 
окно [аКпо]; бкна [оКпа]. 


Ecriture 
Pas de fumée sans feu 
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Grammaire 
ш Мосты, газбты, бкна 


La plupart des masculins terminés au singulier par une consonne 
forment leur pluriel en -ы: студёнт — cmydéxmu. 


Les féminins еп -a forment leur pluriel en -ы : u364 — избы. 


Les neutres en -о forment leur pluriel en -a : eux6 — вина. 


№ Ясный, новый, синий 


Au masculin, les adjectifs se terminent par -ый (-6ÿ si l'accent frappe 
la terminaison comme dans какой) ou par -ий. 


Au féminin, ils se terminent par -aa ou -яя : Ясная, новая, синяя. 
Au neutre, ils se terminent par ое ou -ee : Ясное, новое, синее. 


Au pluriel, les adjectifs en -ый (-0й), -ая, -ое, qui sont de type « durs, 
ont la terminaison : -ые : Ясные, новые. 


Les adjectifs de type « mou », en -ий, -яя, -ee, font leur pluriel en 
“ue : синие. 


Ces adjectifs mous ne sont jamais accentués sur la terminaison. 


Remarque : Après certaines consonnes comme г, к et ш оп ne trouve 
Jamais -ы, toujours remplacé par -й: кнёга — кнёйги, мостик — 
мостики, душа — души, совётский — совётские, какой — какие. 


№ Какой 


L'adjectif какдй signifie « quel », « de quel genre », « de quelle sorte» 
ou + comment ». 


Il peut être : 
1° interrogatif : 


Какой зто dom? Quelle sorte de maison est-ce ? 
Comment est la maison”? 
2° exclamatif : 
Kakda синяя eodd! Quelle eau bleue! 
’ Какая бёдная бабушка! Quelle pauvre grand-mère! 
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Exercices 


Complétez avec какой à la forme qui convient : 
1.... Это Bon? 2.... сад тут? 3.... Это комнаты? 4.... вид! 5.... это 
окно? 6.... Это собёка? 7.... снег! 


Mettez les adjectifs entre parenthèses aux formes convenables : 

8. Это (новый) книги. 9. Это не (синий) окнб. 10. Невё не (синий). 
11. Это (ибвый) окна. 12. Это не (сйний) избы. 13. Вот (ибвый) 
доска. 14. (Какой синий) вода! 


Traduisez en français : 

15. Избы не синие? Нет, Это синие йзбы. 16. Какой это дом? 
Это изба. 17. Какйе 5то кнйги? Новые книги. 18. Какая книга 
синяя? 


Traduisez en russe : 

19. Quel genre de pont est-ce? C’est un pont neuf. 20. C’est un 
nouveau livre? Non, ce n’est pas un nouveau livre. 21. Les livres ne 
sont pas bleus ? Si, ce sont des livres bleus. 22. Le ciel n’est pas bleu 
(sombre). 


Prononcez et transcrivez les mots suivants en lettres cursives : 
23. Май. 24. Семя. 25. Ответ. 26. Тайна. 27. Мясо. 28. Бой. 


Corrigé 
1; какая. 2. какой. 3. какйе. 4. какой. 5. какбе. 6. какая. 7. какой. 


8. нбвые. 9. синее. 10. синяя. 11. нбвые. 12. синие. 13. новая. 
14. какая синяя. 


15. Les isbas ne sont pas bleues? Si, ce sont des isbas bleues. 16. Quel 
genre de maison est-cæ? C’est une isba. 17. Quelle sorte de livres 
est-ce? Des livres neufs. 18. Quel livre est bleu? . 


19. Какой $ro мост? Это нбвый мост, 20. Это новая кнйга? Her, 
Это не нёвая книга. 21. Кийги не синие? Нет, Это синие книги. 
22. Нёбо не синее. 


23. Ma. 24. Семя. . 25. буфет, . 26. Mauna. 
27. Mer. 94. Бай. 
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Leçon 


СЕМЬЯ И ГОСТИ 


4 s’im’ya i gost’i 





1 — Я мясник, а мой сын — студёнт. Вот он. 
ya m'esn’ik а то! 5йп... stoud’ènt. vot on 
— Где твоя жена? 
— Она всегда дома, но она не здесь сегодня. 
gd’é tvaya jüna ? ana vs’igda doma, no ana п’6 24’65’ s’ivodn’e 
Ты наш гость. Твой дёти тоже наши гости. 
tü nach 2051’. tvayi d’ét’i toje пасйй gost’i 


2 — Кто вы? — Мы студёнты. À BEI? 
— Мы тбже студёнты. 
Ко ой? ти stoud’èntü. а ой? ти toje stoud’èntü 


— Вот статья. Какая новость? 
vot stat’ya. kakaye novast” ? 

— Ваш муж и мои дёти yxé здесь? Где онй? 
vach mouch i тая 461 ощё zd’és’ ? gd'é an’i? 

— Ваши дёти ужб здесь, а мой муж дома. 
vach d'ét’i oujè 24’65’ а moï mouch doma 


3 — Где здание? — Онб там. Это музёй. 
gd’é zdan'iye ? апо tam, êta тои’ 
— Новые здания — My3éu? 
— Да, а синее здание — магазин. 
novüye zdan'iye mouz'éyi? da, a s’in’eye гаапЧ уе... magaz'’in 
— Вот баня. — Нет, бани там. 
vot Бат’е. n’èt ban’i tam 





МУЖ И ЖЕНА —ОДНА ДУША 
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La famille et les invités 


— Je suis boucher et mon fils étudiant. Le voici. — Où est ta femme? 
— Elle est toujours à la maison mais elle n’est pas ici aujourd’hui. 
Tu es notre invité. Tes enfants aussi sont nos invités. 


— Qui êtes-vous ? — Nous sommes des étudiants. Et vous? — Nous 
sommes aussi des étudiants. — Voici l’article. Quelle est la nouvelle? 
— Votre mari et mes enfants sont déjà ici? Où sont-ils? — Vos 
enfants sont déjà ici, mais mon mari est à la maison. 

— Où est l'édifice? — П est là-bas. C’est un musée. — Les édifices 
neufs sont des musées? — Oui, mais l'édifice bleu est un magasin. 


— Voici l'établissement de bains. — Non, les établissements de 
bains sont là-bas. 


Prononciation 
Devant une voyelle, ж se prononce comme le } du français « jour »: 


тоже [ю}е]; mais devant une pause il s’assourdit еп ch, муж 
[mouch]. 

Les consonnes w et ж restent toujours dures, quelle que soit la voyelle 
qui suit : ужё [oujé], наши [nachü] жена [jünal]. 

Derrière ces consonnes, e se prononce comme un э et comme un # 
avant l’accent; и comme un ы. 


Le « signe mou » г indique une mouillure de la consonne précédente. 
Ainsi à, т et н suivies de ь se prononcent comme d dans « Феи», 
t dans «tien» et gn dans «campagne »: судьба [soud’ba], гость 
[gost’], день [d’én’]. 

Entre une consonne et une voyelle déjà mouillee, ь peut marquer un 
renforcement de la mouillure mais a surtout une valeur orthogra- 
phique : семьй [s’im’ya]. 


Ecriture : 
Vocabulaire 


Тут et здесь. 
Ces deux adverbes sont synonymes, mais тут indique le lieu précis où 
lon se trouve. 


Le mari et la femme sont une seule âme. 
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Grammaire 
№ Гость 


Nous avons étudié jusqu'ici des noms de type « dur ». Ceux du type 
« mou » sont terminés: 


au masculin par -й (myséÿ) pluriel -u (myséu), 


ou par -& (гость) pluriel -u (2dcmu); 
au féminin par -я (баня) pluriel -и (бани), 
ou par ‚ +5 (новость) pluriel -и (x660cmu); 


au neutre par -e (здание) pluriel -я (здания). 


и Я, ты, он 
Les pronoms personnels sujets sont: 

au singulier : я 
ты 
он (онё au féminin, онб au neutre); 

au pluriel: мы 
вы 
onû 


Note : вы sert de pronom de politesse, comme en français « vous ». 


ш Мой, твой 


Les pronoms-adjectifs possessifs мой, твой, наш, ваш (mon, ton, 
notre, votre; le tien, le mien, le nôtre, le vôtre) s’accordent en genre : 
féminin en -а: моя, твоя, наша, ваша (ma, la mienne, etc.); et en 
nombre : pluriel des trois genres en -и : мой, твой, наши, ваши. 


ш Hoeta 


Но, précédé comme a d’une virgule, se traduit toujours par «mais», 
alors que а peut se rendre par «et » ou « mais » selon le degré d’oppo- 
sition qu’il exprime; il a le sens de « quant à »: 


Ты студёнт, а он нет. 
Tu es étudiant, mais pas Ци (т. à m.: quant à lui non). 
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Exercices 


Mettez au pluriel : 

1. Моя книга нбвая. 2. Я мясник, а ты CTyAÉHTKa. 3. Окно синее. 
4. Ваша бабушка здесь. 5. Наш гость там. 6. Синее здание — 
магазин. 


Choisissez le mot аш convient et transcrivez-le en lettres cursives : 

7. .….néayiuxa (она, бабушка, мой). 8. ...гость (моя, твой, наши). 
9. Онй... (студёнт, MACHHKÉ, сын). 10. ...дёти (наш, бани, ваши). . 
11. Дёдушка и дядя — наши... (гости, онй, здания). 12. Где... 
мать? (моя, твой, ваш). 


Traduisez en français : 

13. Кто вы? Я твой дядя. 14. Твоя мать и моя здесь. 15. Наш 
дёдушка там сегбдня и ваш тбже. 16. Где наши гости? Вот они, 
здесь. 


Traduisez еп russe : 

17. Le mari et la femme sont étudiants. 18. Elle est ici et lui là-bas. 
19. Ils sont vos invités, mais pas moi. 20. Ils sont étudiants? Oui, 
mais ils ne sont pas ici. 21. Voici les nouvelles. 22. Ton fils est ici. 
23. Les enfants ne sont pas étudiants. 24. Les édifices bleus sont des 
magasins. 


Corrigé 


1. Мой knñru нбвые. 2. Мы мясники, а вы студёнтки. 3. Окна 
синие. 4. Ваши бабушки здесь. 5. Наши rôcru там. 6. Синие зда- 
ния — магазины, 


+ Мей. $. “Лота. 9. Autemuau . A0. Bar . 


АА. mu. 1. мая’. 


13. Ош êtes-vous? Je suis ton oncle. 14. Та mère et la mienne sont 
ici. 15. Notre grand-père est là-bas aujourd” hui et le vôtre aussi. 
16. Où sont nos invités ? Les voici, ici. 


17. Муж и жена — студенты. 18. Она здесь, а он там. 19. Онй 
ваши гости, а я нет. 20. Онй студёнты? Да, но онй не здесь. 21. 
Вот новости. 22. Твой сын здесь. 23. Дёти не студёнты. 24. Синие 
здания — магазины, 
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Leçon 


КАК НУЖНО ГОВОРИТЬ 


Как noujna gavar’it’ 


ПО-РУССКИ? 


ра-гои$$К?1? 





1 — Нужно говорить громко, но не так быстро. 
noujna вазаг”И” gromka, по n'é tak büstra 


— Куда можно идти? — можно идти домой. 
kouda тота 7? тота itt’i damoï 


— Где вы работаете? . — Мы работаем дома. 
gd’é ой гарогауег’е ? mi rabotayem doma 


2 — Ты nonnMéemes и говоришь по-русски? 
tü pan'imayech i gavar’ich pa-roussk’i ? 


— Да, я ужё немного понимаю и говорю. 
da ya oujè n’imnoga pan’imayou 1 gavar’ou 


Я много работаю. 
уа mnoga rabotayou 


3 — Кто здесь умбет говорить по-русски? 
kto 24’65’ oum'éyet вазаг’И’” pa-roussk’i ? 


— Мы все yMéem. Мы все русские. 
тй fs'e оит’вует. тй Р’6 roussk'iye 


Здесь говорят и понимают по-русски. 
24’65° gavar’at i par’imayout pa-roussk'i 


ЯЗЫК МОЙ — ВРАГ МОЙ 
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Traduction 


Comment faut-il parler le russe ? 


— П faut parler fort mais pas si vite. — Où peut-on aller? — Оп 
peut aller à la maison. — Où travaillez-vous? — Nous travaillons 
chez nous. 


— Tu comprends et parles le russe? — Oui, je le comprends et le 
parle déjà un peu. Je travaille beaucoup. 


— Qui зай parler russe ici? — Nous savons tous (parler russe). Nous 
sommes tous Russes. Ici on parle et on comprend le russe. 


Prononciation 


Le p se prononce comme le r roulé des bourguignons et des chanteurs 
d'opéra : рабдтать [rabotat”’]. 

Le ю se prononce you et indique la mouillure de la consonne précé- 
dente : рабдтаю [rabotayoul], говорю [gavar’oul. 


Après les consonnes ж ou ш, toujours dures, ь n’a qu’une valeur 
orthographique—en particulier à la seconde personne du présent des 
verbes—et n’influe pas sur la prononciation : понимаешь [рап’ита- 
yech]. 


Devant une consonne sourde, comme devant une pause, д s’assourdit 
en t : идти [itt'il; в en f : все [fs’é]. 


Ecriture 


о » | 
Vocabulaire 
По-русски, русский. 


По-русски est un adverbe, donc invariable : он говорит по-русски, 
il parle russe (т. à m. : en russe). 


Русский est un adjectif qui s'accorde avec le пот: русская книга; et 
peut être substantivé : он русский, она русская, онй русские (sans 
majuscule). 





Ma langue, c’est mon ennerni. 
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Grammaire 


m Говорйть, идтиё. Parler, aller. 
La plupart des verbes se terminent à l’infinitif par -ms : говорить. 
Quelques-uns se terminent par -mw : идти, presque toujours accentué. * 
Le présent et les deux conjugaisons 


On distingue deux conjugaisons dans les verbes réguliers, selon la 
voyelle de base des terminaisons du présent: celle des 2° et 3° person- 
nes du singulier, 1° et 2° personnes du pluriel. 


1° conjugaison (en -e) : понимать. 2° conjugaison (en -u): говорйть. 


Я nonumd-10 Я говор-ю 
ты „ «ешь ты „ -йшь 
OH „ “em OH ,, -йт 
мы „ “EM мы „-йм 
вы „ “eme вы „ -йте 
ой „ -ют онй , -Ят 


De nombreux verbes se conjuguent comme понимать: рабдтать, 
умёть, o6édams (diner), играть (jouer), думать (penser), etc. 


и Как нужно гозорйть? Comment doit-on parler? 


Нужно (надо), «il faut», можно, «оп peut, il est possible des, 
suivis de l’infinitif, servent à former des tournures impersonnelles. 


в Где? Кудё? Où? 


А l'adverbe interrogatif français « où » correspondent deux adverbes . 
russes : 
Где? signifie « où? », s à quel endroit ? », sans changement de lieu. 
Куда? signifie « où? », « dans quelle direction ? ». 
Les adverbes répondant à ces deux questions sont différents selon 
qu'ils expriment le lieu où Гоп est, ou bien le lieu vers lequel on se 
dirige. 

Где он? On здесь; там; дбма. 

Où est-il? Il est ici; là-bas; chez lui (à la maison). 


Кудё мажно идти? Сюда; туда; домдй. 
Où peut-on aller ? Ici: là-bas; chez soi (à la maison). 
м Там говорят и nonumäiom по-русски. 
Là-bas оп parle et on comprend le russe 


La 3° personne du pluriel employée sans sujet correspond au pronom 
indéterminé « Oh ». 
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Exercices 
Conjuguez ces verbes de la première conjugaison : 
1. Раббтать. 2. Vmére. 3. Обёдать (diner). 


B Choisissez le mot qui convient : 


4. Дёти... (понимает, говорим, работают). 5. ...мбжно рабб- 
тать? (где, домбй, куда). 6. Как надо идтй...? (дома, домбй, 
здесь). 7. Мбжно...дома (умёть, идтй, обёдать). 8. ...нужно 
идтй? (где, куда, дбма). 9. Кто...по-русски? (умёть, пони- 
мдешь, говорйт). 10. — Куда нужно идтй? —... (дбма, здесь, 
туда). 11. Вы не говорйте...? (русский, по-русски, русское). 
Traduisez en français : 

12. Кто работает здесь? 13. Я не говорю по-русски, но понимаю. 
14. Кто yMéer раббтать быстро? 15. Где можно говорйть? 16. 
MôxHo играть? Нет, надо раббтать. 17. Где можно оббдать? 
18. Онй работают, а ты нет. 


Traduisez en russe: р 
19. П faut aller à la maison? 20. Je ne sais pas travailler. 21. Je ne 
suis pas Russe mais je parle russe. 22. Où faut-il travailler? 23. Tu 
comprends le russe mais tu ne le parles pas. 24. Comment doit-on 
travailler? 25. Là-bas on travaille beaucoup. 26. Où diînez-vous 
aujourd’hui ? 


Corrigé 

1. Я раббтаю 2. Я умбю 3. Я оббдаю 
ты -=шь ты -еть ты -=шь 
он -ет он «ет он -ет 
мы -ем мы м мы м 
вы -ете вы -ете вы -ете 
онй -ют онй “HT онй -ют 


4. раббтают. 5. Где. 6. домбй. 7. обёдать. 8 Куда. 9. говорйт, 
10. Туда. 11. по-русски. 


12. Ош travaille ici? 13. Je ne parle pas russe mais je le comprends. 
14. Qui зай travailler vite? 15. Où peut-on parler? 16. Peut-on 
jouer? — Non, il faut travailler. 17. Où peut-on diner? 18. Ils 
travaillent, mais pas toi. 


19. Нужно (надо) идти домбй? 20. Я не yMéro раббтать. 21. Я не 

русский, но я говорю по-русски. 22. Где нужно (надо) работать? 

23. Ты понимаешь по-русски, но не говоришь. 24. Как нужно 

‹ивло) раббтать? 25. Там мнбго раббтают. 26. Где вы оббдаете 
дня? 
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Leçon 


[8 


1 — Сегбдня не теплб. Осень. 

s'ivodn'e n'é t’ipLo. os’en'. 

— Mop63? — Да, морбз и Bérep. 
maros ? da maros i v'ét’er 

— Можно гулять сегодня? — Нет, нельзя. 
тора goul'at” s'ivodr'e? n'èt n'ilz'a 

Сегодня надо раббтать. 

s’ivodr’e нада rabotat’ 


КАКАЯ СЕГОДНЯ ПОГОДА? 
kakaye s’ivodn’e pagoda? 





2 — Какая будет погбда завтра? — Я He знаю. 
kakaye boud’et pagoda zaftra ? ya n'é znayou 
— Ты будешь раббтать завтра? — Нет, я буду гулять. 


tü boud’ech rabotat”’ zaftra ? n’èt ya boudou гоиГаг” 


Tenéps я иду в город. Москва — большой город, 
t'ip'ér” ya idou о гогаг. maskva фаРсрог gorat 


3 — Идёт дождь? — Her, сегбдня прекрасная погода. 
id’ot docht” ? n’èt s’ivodn’e pr’ikrasnaye pagoda 
— Куда вы идёте? — Наши жёны идут в кино, 


kouda vü id’ot’e ? пасйй jonü idout f k’ino, 


но тепёрь слишком жарко : мы идём в лес. 
no t'ip'ér’ sl’ichkam jarka mü id’om v lès 


Там есть река. 
tam yést’r'ika 


ДЕЛО В ШЛЯПЕ 
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Traduction 
Quel temps (fait-il) aujourd’hui? 


— Aujourd’hui (il ne fait) pas bon. (C’est) l'automne. — Il gèle? (т. 
à m. : le gel ?) — Oui, il gèle et (il fait) du vent. — Peut-on se promener 
aujourd’hui? — Non, ce n’est pas possible. Aujourd’hui il faut tra- 
vailler. 


— Quel temps fera-t-il demain ? — Je ne le sais pas. — Ти travailleras 
demain? — Non, je me promènerai. Maintenant je vais en ville. 
Moscou est une grande ville. 


— Il pleut? (м. à м. la pluie va?) — Non, aujourd'hui (il fait) un 
temps splendide. — Où allez-vous? — Nos femmes vont au cinéma 
mais maintenant (il fait) trop chaud: nous allons dans la forêt. 
Là-bas il y a un fleuve. 


Prononciation 


Devant le signe mou et les voyelles molles, 4 se prononce sensible- 
ment comme le 1 du français « liesse »: лес [l’ès], гулять [goul’at”]. 
Devant les voyelles dures, л s'obtient en creusant la langue, dont 
seule la pointe doit venir toucher le haut des dents. On notera ce л 
dur [L]: menaé [tipLol. 


Le ёзе prononce yo et indique la mouillure de la consonne précé- 
dente: идёт [id’ot]. Cette voyelle porte toujours l’accent tonique. 


3 Après ш её ж, ё se prononce о: жёны [jonül], et и й: наши [nachül]. 


4 A la fin d’un mot, 3 s’assourdit en $: морбз [maros]. 


Au contact du à assourdi en т, le ж de дождь s’assourdit lui-mêrne 
en ch : [docht’]. 


Ecriture 


Vocabulaire 


Веснё le printemps écens l'automne 

Jémo Y été зимё l'hiver 

Знать, уметь. П ne faut pas confondre умёть (savoir faire), 
toujours suivi de l'infinitif — exprimé ou sous-entendu — et знать 
(savoir, connaître), jarnais suivi de l’infinitif. 





L'affaire est dans le sac (т. à m.: dans le chapeau) 
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Grammaire 


ш Нельзя (on ne peut pas, il n’est pas possible de, il est 
interdit de). 


Можно ne s'emploie jamais avec la négation не. А la place, on utilise 
нельзя: Нельзя играть здесь. Il est interdit de jouer ici. 


№ Le présent du verbe идти (aller à pied). 


Я иду je vais мы идём nous allons 
ты идёшь tu vas вы идёте vous allez 
он идёт il va онй идут is vont 


Remarque: Dens la première conjugaison, la voyelle de base des 
terminaisons du présent se modifie en -ё lorsqu'elle est accentuée et 
quelques verbes de cette conjugaison présentent les terminaisons 
-у et -ут au lieu de -ю et -ют. 


и Le futur de быть (être). 


Au futur, le verbe быть présente les mêmes terminaisons que le 
présent des verbes de la 1° conjug. et s'emploie là où le présent 
restait sous-entendu: Завтра я буду ддма. Demain je serai à la maison. 


Я буду Je serai. мы будем 
ты будешь вы будете 
он будет они будут 


и Ты будешь раббтать завтра? Tu travailleras demain ? 


Pour former le futur d’une bonne moitié des verbes russes, on utilise 
le futur de быть suivi de l’infinitif de ces verbes. C’est un futur 
composé dont on se sert pour exprimer une action qui se prolonge 
ou se répète dans l’avenir: 


Я буду рабдтать, je travaillerai.. мы будем работать 
ты будешь работать вы будете рабдтать 
он будет раббтать они будут работать 


ш Там есть река. Là-bas il y a un fleuve. 


Au présent, le verbe être n’est employé en russe qu’à la 3° pers. du 
sing. et au sens de « il y a », rendu au futur par будет ou будут: 


Здесь есть заводы.  Iciil y a des usines 

(m. à m. : est des usines). 
Здесь будут заводы. Ici il y aura des usines 

(m. à m.: seront des usines). 
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Exercices 


А Choisissez le mot qui convient: 
1. ЗАвтра мы будем ... n6Ma. (идтй, работать, умёть). 2. Можно 
играть здесь? Нет, ... (нёдо, нужно, нельзя). 3. Он ... работать 
дома. (обёдает, будет, нужно). 4. Я не... играть. (быть, знаю, 
умёю). 5. Я He ..., где Иван. (буду, знаю, умёю). 6. Ты ..., кто 
Это? (знаешь, умвешь). 


В Mettre au futur: 
7. Моя жена дома. 8. Вы He гуляете? 9. Kornä ты гуляешь, я 
работаю. Кто там играет? 


С Traduisez en français: 
10, Завтра будет жарко. 11. Сегбдня идёт дождь, нельзя гулять. 
12. Где ты будешь раббтать завтра? 13. Здесь будет большой 
дом. 14. Все будут гулять завтра. 15. Вы знаете, кто онй? 16. 
Когда вы будете работать? 17. Тепёрь я не раббтаю. 


D Traduisez en russe: 
18. Où joueras-tu demain? Je jouerai chez moi. 19. Maintenant je 
vais dans la forêt. 20. Vous vous promènerez demain? 21. Quand je 
travaillerai, tu joueras. 22. Parlez, il comprend le russe. 23. Ici il y a 
une maison et un jardin. 24. Là-bas il y aura des fenêtres. 25. И ne 
sait pas qui vous êtes. 


Corrigé 
А 1. раббтать. 2. нельзя. 3. будет. 4. yMéro. 5. знаю. 6. знаешь. 


В 7. Моя жена будет nôMa. 8. Вы не будете гулять? 9. Когда ты 
будешь гулять, я буду работать. Кто там будет играть? 


С 10. Demain il fera chaud. 11. Aujourd’hui la pluie tombe, on пе 
peut pas se promener. 12. Où travailleras-tu demain ? 13. Ici il y aura 
une grande maison. 14. Tous se promèneront demain. 15. Vous 
savez qui ils sont ? 16. Quand travaillerez-vous ? 17. Maintenant je ne 
travaille pas. 


D 18. Где ты будешь играть завтра? Я буду играть дбма. 19. 
Тепёрь я иду в лес. 20. Вы будете гулять завтра? 21. Когда я 
буду раббтать, ты будешь играть. 22. Говорите, он понимает 
по-русски. 23. Здесь есть дом и сад. 24. Там будут бкна. 25. Он 
не знает, кто вы, 
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Leçon 


UTO ДЕЛАТЬ? 
chto d’ëLat?? 





1 — Что ты дёлаешь? — Я сижу и пищу. 
chto tü d’èLayech ? ya s’ijou i p’ichou 
— Что 5то? — Это карандаш, ручка и перб. 
Моё перб золотбе. 
chto êta ? êta karandach routchka i p'iro. mayo p’iro zaLatoye 
— Что дёлает семья? 
— Сегодня онё сидит дома и работает. 
смо d’èLayet s'im’ya ? s’ivodne ana 5’ doma i rabotayet 


2 — Сейчас мать читает, à отёц пишет письмб. 
s'itch'as mat” tch'itayet а at’èts p’ichet p'is’mo 
Мальчик учит немёцкие слова. 
maltch’ik outch'it n'im'ètsk’iye sLava 
JéBouka изучает английский язык. 
d’èvatchka izoutch'ayet angl'irsk’it yezük 


3 — Кто Bépa? — Никто He знает, кто OHä. 
Ко v'èra ? n’ikto п’6 znayet kto ana 
— Что ты говорйшь? 
— Я говорю, что Bépa не мужчина. 
chto tü gavar”ich ? ya gavar’ou chto v’èra n’é mouchch’ina 
— Вы все понимёете, что я говорю? 
— Да, мы всё понимаем, 
ой fs'é pan’imayet'e chto ya gavar’ou ? da тй }5’о pan’imayem 


HO я думаю, что она ничего не понимает. 
no ya doumayou chto ana тис’ о n’é par’imayet 


БУМАГА ВСЁ ТЁРПИТ 
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Traduction 
Que faire? 


— Que fais-tu? — Je suis assis et j'écris. — Qu'est-ce que c’est? 
— C'est un crayon, un porte-plume et une plume. Ma plume est 
en or. — Que fait la famille? — Aujourd’hui elle reste à la maison et 
travaille, 


En ce moment, la mère lit et le père écrit une lettre. Le jeune garçon 
apprend des mots allemands. La fillette étudie l’anglais (m.à m.: la 
langue anglaise). 


— Qui est Véra ? — Personne ne sait qui elle est. — Qu'’est-ce que tu 
dis? — Je dis que Véra n’est pas un homme. — Vous comprenez tous 
ce que je dis? — Oui, (nous) nous comprenons tout maïs je pense 
qu’elle), eile ne comprend rien. 

Prononciation 


se prononce habituellement #сй’, comme dans « tchèque » (plus 
mouillé cependant): учит [ouich'it]; mais devant т la consonne se 
réduit à ch: umo [chtol. 


Д se prononce comme le #5 de « tsar »: отёц [at’èts]. 
Le ггопрежч se prononce ckch’ dans мужчина [mouchch'ina]. 


Д n’est jamais mouillé ni suivi des sons ya, уе, pi, yo, you alors que 
ч est mouillé même devant les voyelles dures: сейчас [s’itch’as]. 


Attention: г se prononce г dans ничего [n’itch’ivo]. 


Dans le mot сейчас, й ne se prononce pas: [s’itch’as]. 
Ecriture 
Vocabulaire 


Сегфдня онё сидит дома. 
Associé à l’adverbe дбма, le verbe сидёть, qui signifie « être assis », 
prend le sens de « rester chez soi ». 





Le papier supporte tout 
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Grammaire 
и Le pronom interrogatif что (que, quoi). 


Alors que кто s’emploie pour les êtres animés, on se sert de что pour 
les objets inanimés: 
Что 5то? Это дача. Qu'est-ce que c’est? C’est une villa. 


® Я говорю, что Bépa не мужчина. Je dis que Véra n’est pas 
un homme, 
Что sert également à subordonner une proposition à une autre, 
comme «mo: 

Я знаю, кто онё и что она дёлает. 

Je sais аш elle est et ce qu’elle fait. 


Note: La subordonnée est toujours séparée par une virgule de la 
proposition dont elle dépend. 


и Никтфд не знает, кто она. Personne ne sait qui elle est. 


Hurkmé, « personne », s’oppose à все, « tous », et ничегд, « rien », à 
ecë, « tout ». 
Tous deux se construisent avec le verbe à la forme négative: 


Я ничегд не говорю. Je ne dis rien. 


в Le présent des verbes писёть (1° conjug.), «écrire», et 
сидёть (2° conjug.): «être assis» : 


Я пишу мы пишем Я сижу мы сидим 
ты пишешь вы пишете ты сидишь вы сидите 
он пишет on пишут он сидит — они сидят 


Attention au changement de -с- еп -ш- dans la conjugaison du 
présent de писать, dont l’accent se déplace à partir de la deuxième 
personne (comme dans учить, « apprendre ») et au changement de 
-d- en -ж- à la première personne de сидёть (qui sert de modèle 
à la conjugaison de видеть « voir »). 

Remarque: Après les chuintantes (ж, и, ч), les terminaisons -ю, -ют, 
-ят sont remplacées par -у, -ут et -ат: Я учу, onti учат. 


ш Моё nepô золотде. Ма plume est en ог. 


Le pronom possessif neutre est моё, твоё, наше, ваше. 
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Exercices 


À Choisissez le mot qui convient et transcrivez-le en lettres cursives: 
1. Вы знёете,... Анна русская? (что, кто, никтб). 2. Онё... читать 
по-русски (зиёет, умбет, идёт). 3. Онй... не знают (кто, ничего, 
всё). 4. Вот... письмо (ваш, ваша, ваше). 5. Я... дома (иду, сижу, 
умёю). 6. Я пищу... (письмб, перб, никтб). 


В Traduisez en francais: 
7. Я думаю, что ты He знаешь, кто они. 8. Мы изучаем русский 
язык. 9. Я ничего не понимаю : ты говоришь слишком быстро. 
10. Я вйжу, что онй все идут туда. 11. Я не знаю, что ты делаешь. 
12. Никто ничего не понимёет. 13. Кто сидит там? 


С Traduisez en russe: 
14. И faut rester à la maison aujourd'hui. 15. Nous savons lire en 
russe mais nous ne Comprenons pas tout. 16. Là-bas personne ne 
travaille. 17. Реле l'allemand. 18. J'écris vite. 19. Vous apprenez 
des mots russes. 20. Je sais que tu parles anglais. 21. Vous savez 
qu’il va en ville aujourd’hui ? 


Corrigé 


> 


1. что, 2. yMéeT. 3. ничего. 4. ваше. 5. сижу. 6. письмб. 


В 7. Je pense que tu пе sais pas qui ils sont. 8. Nous étudions le russe, 
9. Je ne comprends rien: tu parles trop vite. 10. Je vois qu’ils vont tous 
là-bas. 11. Je ne sais pas ce que tu fais. 12. Personne ne comprend 
rien. 13. Qui est assis là-bas ? 


С 14. Сегбдня надо сидёть дбма. 15. Мы yMéeM читать по-русски, 
HO не всё понимаем. 16. Там никто не работает. 17. Я изучаю 
немёцкий язык. 18. Я пишу быстро. 19. Вы учите русские слова. 
20. Я знаю, что ты говоришь по-английски. 21. Вы знаете, что 
сегодня он идёт в город? 
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Leçon 


КАК ТЫ ЖИВЁШЬ? 


kak tü jüv’och? 





1 Филипп — француз; он начинает изучать 
русский язык. 
fil'ipp frantsous; on natch’inayet izoutch'at” roussk’it yezük 


— Говори, пожалуйста, мёдленно, и не читай так тихо! 
gavar'’i pajaLousta пт’ёФ’Гена, i n'é tch'itaï tak t’ikha! 
— говорит учитель. Ты знаешь, как надо читать 


по-французски. 
gavar’it ошей Ре. tü гпауесй Как nada tchitat” pa-frantsoussk’i 


2 — Ты знаешь, где и когда оббдает твой брат? 
tü znayech, gd'é 1 kagda ab'èdayet гро? brat ? 


— Он оббдает там, где он раббтает, 


но я не знаю, когда. 
on ab’èdayet tam, gd’é оп rabotayet, по ya п’6 znayou kagda 


— Ты знаешь, куда он идёт гулять сегодня? 
tü znayech kouda on id’ot гоиРа!’ s’ivodn’e ? 


— Her, He знаю. 
n’èt, né znayou 


3 — Здравствуйте, дядя! Как вы поживаете? 
zdrastvouït’e d’ad’e! Как ой pajüvayet’e ? 


—- Здравствуй, Саша! Не плохо. А как ты? 
zdrastvouï sacha! n’é pLokha. а Как tü? 


— CnacñGo, очень xoporné. — Ну, до свиданья. 
spass’iba, otch’en” kharacho. nou, da sv’idan'ye 


ПРЁЖДЕ ДУМАЙ, А ПОТОМ ГОВОРИ 
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Traduction 
Comment vas-tu? 


Philippe est Français; il commence à étudier le russe. — Parle 
lentement, s’il te plaît, et ne lis pas aussi doucement! dit le maître. 
Tu sais comment on doit lire en français. 


— Tu sais où et quand dîne ton frère? — Il dîne là où il travaille mais 
je пе sais pas quand. — Tu sais où il va se promener aujourd’hui ? 
— Non, je ne (le) sais pas. 


— Bonjour, monsieur! Comment allez-vous? — Bonjour, Sacha! 
(Je ne vais) pas mal. Et (comment) toi? — Merci, (je vais) très bien. 
— Eh bien au revoir. 


Prononciation 


Devant une consonne sourde, comme devant une pause, 3 s’assourdit 
еп $: fpanyÿs [frantsous], по-франиузски [pa-frantsoussk”i]. 


Х n'a pas d’équivalent en français. Il ressemble au ch allemand 
de « doch » en plus doux, ou au j espagnol de « jota ». On le prononce 
un peu comme un k mais en laissant passer l’air entre la langue et 
le palais: xopoué [kharachol]. On le représentera par [КВ]. 


Dans здрёвствуйте, le premier в пе se prononce pas: [zdrast- 
vouit’e]. Ce mot s’abrège encore en [zdrast’e]. 


Dans пожблуйста, й ne se prononce pas et le mot s’abrège encore 
et se prononce souvent [pajaLste]. 


Une consonne double est souvent prononcée comme une consonne 
simple à l’intérieur d’un mot: мёдленно [m’éd’l’ena]. 
Remarque: д se mouille au contact du 4 mouillé dans мёдленно 


Ecriture 





Pense d’abord, parle ensuite. 
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Vocabulaire 

— Как ты живёшь? — Как вы поживйете? 

— Comment vas-tu? — Comment allez-vous? 

Ces deux expressions sont synonymes, mais la seconde est actuelle- 
ment plus courante. Les verbes жить, поживать, « vivre, aller, se 
porter », ne se reprennent pas dans la réponse. On dit seulement: 
(бчень) xopoud; nen16xo0; Huuezd : 

(très) bien; pas mal; pas trop bien, comme ci comme ça. 


Дядя. Ce mot signifie « oncle », mais c’est aussi la façon dont les 
enfants peuvent s’adresser à une grande personne. 


Филипп — fpanyÿs. Philippe est Français. 
Русский mis à part, le nom de nationalité diffère de l'adjectif: 
Французский язык. La langue française. 


Grammaire 


m Le présent du verbe жить (vivre): 


Я живу мы живём 
ты живёшь вы живёте 
он живёт они живут 


и L’impératif (Voir Mémento $ 54) 


Les deuxièmes personnes du singulier et du pluriel sont les formes les 
plus courantes de l’impératif. Pour former le singulier, on remplace 
la terminaison de la deuxième personne du présent par : 


— à après une voyelle: понимай, читай; 
— и après une сопзоппе: говори. 


Pour obtenir le pluriel, on ajoute -те à la terminaison du singulier: 
понимайте, читайте, говорите. 


L’accentuation reste celle de la première personne du singulier: 
пишите, учите. 


Мое: Здравствуйте, qui correspond à « bonjour », est en fait un 
impératif et signifie littéralement : « Soyez en bonne santé, portez-vous 
bien ». Pour les personnes que l’on tutoie, on emploie donc le singu- 
lier: здравствуй. 
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Exercices 


А Mettez les verbes à l'impératif singulier: 
1. Сидеть дбма. 2. Писать письмо. 3. Учить языкй. 4. Идтй 
домой. 5. Оббдать быстро. 6. Гулять. 


В Traduisez en français: 
7. Он бчень хорошб говорит по-французски, но плбхо понимает 
по-русски. 8. Ты видишь, как он работает, когда он сидйт дбма. 
9. Он плбхо читает, но хорошо понимает. 10. Я буду гулять, 
когда будет теплб. 11. Не говорите, пожалуйста, когда мы 
пишем. 12. Я не знаю, где онй обёдают. 13. He говорйте, куда 
вы идёте. 14. Ты видишь, он идёт в твой дом. 


С Traduisez en russe: 
15. Je ne comprends rien quand vous lisez vite. 16. Ecrivez lentement 
et parlez fort. 17. Vous étudierez l’anglais quand vous parlerez bien 
(le) français. 18. Ne jouez pas ici, s’il vous plaît. 19. Commence à 
écrire la lettre. 20. Ne restez pas à la maison, allez en ville. 21. Tu 
liras quand j'écrirai. 22. Il travaillera quand vous ne parlerez раз. 
23. Ne te promène pas quand il pleut. 


Corrigé 


А 1. Сидй дома. 2. Пиши письмб. 3. Учи языки. 4. Иди домдй. 
5. Обедай быстро. 6. Гуляй. 


В 7. Il parle très bien le français mais comprend mal le russe. 8. Tu 
vois comment il travaille quand il reste à la maison. 9. Il lit mal 
mais il comprend bien. 10. Je me promènerai quand il fera bon. П. Ne 
parlez pas quand nous écrivons, s’il vous plaît. 12. Je ne sais pas 
où ils dînent. 13. Ne dites pas où vous allez. 14. Tu vois, il va dans ta 
maison. 


С 15. Я ничего не понимаю, когда вы читаете быстро. 16. Пишите 
медленно и говорите грбмко. 17. Вы будете изучать английский 
язык, когда вы будете хорошб говорить по-французски. 18. He 
играйте здесь, пожёлуйста. 19. Начинай писАть письмб. 20. Не 
сидите дома, идите в город. 21. Ты будешь читать, когда я буду 
писать, 22. Он будет работать, когда вы не будете говорйть. 
23. Не гуляй, когда идёт дождь. 
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Leçon 


ОДЕЖДА И ОБУВЬ 
ad’èjda i obouf” 








1 — Эта шляпа красива, а та HekpachBa, 
êta chl'apa krass'iva, а ta n’ikrass'iva 


— Я думаю, что Это красное платье дешёвое, 
ya doumayou chto êta krasnaye plat’ye d’ichovaye; 

a то GéJioe дорогде. 

a to b’èLaye daragoye. 


Какбе красивое платье! 
kakoye krass’ivaye pLat’ye! 


2 — Смотрите, сколько стбит Этот корбткий плащ. 
Это дёшево. 
smatr’it’e зкоГКа stoy'it êtat karotk’it plachtch’. êta d’ocheva 


— А Этот длинный стбит дорого и тот чёрный тбже. 
а êtat аРтий sto-yit doraga i tot tch’ornüï toje 


— Он так красив! 
оп так krass’if! 


3 — Эта молодая женщина красива. 
êta maLadaye jênchch'ina krass’iva 


— Я думаю, что она бчень молода и здорбва. 
ya doumayou chto ana осЁ’ет’ maLada 1 zdarova 


— Я вижу, что эти старые сапоги дёшевы; 
ya v'ijou сво êt’i starüye sapag’i d’ochevü; 


a Te ибвые бчень дорогйе. Как онй дброги! 
at'é novüye осЁ’ет` darag'iye, как an'i dorag'i! 





ДВА САПОГА — ПАРА 
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Traduction 
Le vêtement et la chaussure 


— Ce chapeau est beau et celui-là est laid. — Je pense que cette robe 
. rouge est bon marché, mais cette blanche-là est chère. Quelle belle 
robe! 


— Regardez combien coûte cet imperméable court. C’est bon 
marché, — Mais ce long-ci coûte cher et ce noir-là aussi. — Il est 
si beau! 

— Cette jeune femme est belle. — Je pense qu'elle est très jeune et 
en bonne santé. — Je vois que ces vieilles bottes sont bon marché; 
mais ces neuves-là sont très chères. Comme elles sont chères! 


Prononciation 


Щ équivaut à ш + uw: chtch”, mais se prononce le plus souvent 
comme un ch très allongé, chch: жёнщина [jênchch’inal. 

Comme 4, щ est toujours mouillé; devant une voyelle mouillée et un 
signe mou: ши ([chtch'il, «la soupe au chou », вещь [v'échtch’], «la 
chose »; maïs aussi devant une voyelle dure: нища [p’ichtch’a], 
«la nourriture »; et même en finale de mot: мювёрищ [tavar’ichtch’], 
«le camarade ». 

Derrière cette consonne, le signe mou est donc purement ortho- 
graphique. 

En position finale, es s’assourdit en Ё’, comme в en f: d6yes [obouf”]. 


Ecriture 


Vocabulaire 


Одёжда и ббувь. 

Ces deux mots sont des noms collectifs du féminin singulier et 
peuvent se traduire par un pluriel: les vêtements et les chaussures. 
CHmompéme, я смотрю, ты смотришь..., уст, regarder. 

Ce verbe se construit sans préposition au sens de regarder un spectacle: 
Онй смотрят фильм. П5 regardent un film. 

Ма!$ il est le plus souvent suivi de la préposition на : смотрёть на 
naaw. Regarder un imperméable. 





Les deux (bottes) font la paire 
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Grammaire 

= Le pronom-adjectif démonstratif mom (ce, celui-ci), mom 
(ce, celui-là). 
Le pronom démonstratif, qui ne se distingue pas de l'adjectif, 
s’accorde en genre et en nombre avec le nom auquel il se rapporte. 


Masculin Neutre Féminin Pluriel 
этот Это эта эти 
тот то та те 


Оп peut employer этот... тот en opposition Рип avec l’autre: 


Эта Hcénmuna молодая, а та старая. 
Cette femme-ci est jeune et celle-là est âgée. 


№ Les adjectifs courts 
Certains adjectifs qualificatifs de type dur peuvent prendre une forme 
courte, mais seulement en fonction d’attribut: 
Зтот плащ красив. Cet imperméable est beau. 


Pour obtenir la forme courte d’un adjectif au masculin, il suffit de 
retrancher la terminaison de la forme longue (-ый, -6й, -ий): 
красивый — красив, молодой — мдлод, хорбший — хорбш. 

Pour le féminin, on ajoute - а au radical; pour le neutre - о et pour 
le pluriel -ы (-u si la consonne précédente est 2, к, x, ж, 4, ш, щ). 


Note: La place de l’accent dans la forme courte est souvent différente 
de celle qu’il a dans la forme longue et varie même selon le genre 
ou le nombre; ainsi l’accent des féminins courts tombe souvent 
sur la terminaison: молодой — мдлод, morodd, мдлодо, мдлоды; 
дорогой — дброг, дорога, дброго, дороги. 


м À пот длинный стбит ддрого. 
Le neutre de la forme courte donne l’adverbe correspondant à l’adjec- 
tif: (5то) хорошо! (5то) плохо! : (c’est) bien! (c’est) mal! etc. 

ш On max красив! Il est si beau! 


Après как et max exclamatifs, la forme courte de l'adjectif est obliga- 
toire: 
Как она красива! Qu'elle est belle! 


Devant la forme longue on а какой, такой : 


Cezddna такёя хордшая погдда! Aujourd’hui le temps est 
si beau! 
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Exercices 


Mettez le démonstratif qui convient: 

1. ...дом новый, а... старый. 2. ...кийга моя, а... твоя, 3. 
..перб хорош, а... плбхо. 4. ...товарищ молодбй, а... старый. 
5. ...женщина русская, а... француженка. 6. Как... пальто дорого! 
7. ...одёжда так красйва! 


Traduisez en français: 

8. Какбй красивый плащ! — Этот плащ некрасив, а тот красив. 
9. Какая хорбшая погода и как теплб здесь! 10. Погода такая 
плохёя, что нельзя гулять. 11. Как Эта книга дорога! 12. Эта 
газбта твоя, а та моя. 13. Этот мужчина старый, а тот молодбй. 
14. Этот товарищ — мяснйк, тот — химик, а тот — инженёр. 
1й. Как Эта молодая жёнщина красйва! 


Traduisez en russe: 

16. Mon camarade est jeune. 17. Combien coûte ce chapeau ? Il est 
trop cher. 18. Le temps est si beau que nous nous promènerons. 
19. La nourriture est bon marché. 20. Cette robe longue est chère et 
cette courte-là est bon marché. 21. Comme ces jeunes femmes sont 
belles! 22. Le temps est si beau qu’on peut aller en forêt. 


Corrigé = 


1. Этот, тот. 2. Эта, та. 3. Это, то. 4. Этот, тот, 5. Эта, та. 6. 
зто. 7. Эта. 


8. Quel bel imperméable! — Cet imperméable-ci est laid mais 
celui-là est beau. 9. Quel beau temps et qu’il fait bon ici! 10. Le 
temps est si mauvais qu’il est impossible de se promener. 11, Que 
ce livre est cher! 12. Ce journal-ci est le tien et celui-là le mien. 
13. Cet homme-ci âgé et celui-là est jeune. 14. Ce camarade-ci 
est boucher, celui-là est chimiste et cet autre ingénieur. 15. Comme 
cette jeune femme est belle! 


16. Мой товарищ молодбй (мблод). 17. Сколько стбит Эта 
шляпа? Онё слишком дорогая (дорога). 18. Погбда такая 
хорбшая, что мы будем гулять. 19. Пища дешёвая (дешева). 
20. Это длинное плётье дорогбе (дброго), а то корбткое дешёвое 
(дёшево). 21. Как Эти молодые жёнщины красйвы! 22. Погода 
такёя хорбшая, что можно идти в лес. 
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Leçon 


ВЧЕРА, СЕГ ОДНЯ И ЗАВТРА 
ftch’ira s’ivodn’e i zaftra 





1 — Вчера я был дома и читал. Была плохая погода. 

ftch'ira ya büL doma i tch'’itaL. büLa pLakhaye pagoda 

— Утром было хблодно. Был морбз. 
outram büLa khoLadna. БИГ, maros. 

— Днём был вётер; я раббтал дбма. 
апт’от БИГ, v’ét’er; ya rabotaL doma. 

— Нбчью была буря и мы плохо спали. 
notch’you büla bour’e i mü pLokha spali. 


2 — Сегодня утром я гулял; было теплб. 
s’ivodn’e outram ya goul'aL; Ма t’ipLo. 
Днём было жарко, погбда былё прекрасная. 
dom büLa jarka, pagoda büLa pr'ikrasnaye 
А BOT вбчером идёт дождь 
а vot v'étch'eram id'ot docht’ 
ия He поёду в город, я буду сидеть дбма. 
i ya n’é payèdou v gorat, ya boudou sid’ét” doma. 


3 — Завтра, 6сли погода будет хорбшая, 
zaftra, yés’ l’i pagoda boud’et kharochaye, 
я пойду в YHABEPCHTÉT. 
ya païdou v oun'iv'ers’it’èt 
Там будут объяснять, как нужно изучать 
tam boudout ab-yesn'at”, Как пошта izoutch’atr”? 
иностранные языкй. 
inastrannüye yezük’i 
Потфм я побду домой Ha метрб. 
patom ya payèdou дато? na nitro. 





ГОРА РОДИЛА МЫШЬ 
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Traduction 


Hier, aujourd’hui et demain 


— Hier j'étais à la maison et je lisais. Le temps était mauvais. — Dans 
la matinée, il faisait froid. П gelait. — L’après-midi, il y a eu du vent; 
j'ai travaillé à la maison. — Pendant [a nuit il y a eu une tempête et 
nous avons mal dormi. 


— Ce matin je me suis promené: il faisait bon. Dans la journée Па 
fait chaud, le temps était splendide. Et voici (que) ce soir la pluie (m. 
à т. : va) et je n’irai pas en ville, je resterai chez moi. 


— Demain, si le temps est beau, j'irai (à pied) à l’université. On y ex- 
pliquera comment il faut étudier les langues étrangères. Ensuite 
j'irai à la maison en métro. 


Prononciation 


ъ est un signe de séparation qu’on appelle également « signe dur ». 
ll ne se prononce pas mais indique qu’une consonne suivie d’une 
voyelle molle garde sa prononciation dure: объяснять [ab-yesn’at’], 
expliquer; съезд [s-yèst], le congrès. 

En fait, il marque une pause négligeable et on peut prononcer le 
mot comme si ce signe de séparation n'existait pas. Il n’a guère 
qu’une importance orthographique, comme le signe mou après les 
chuintantes: ночь [notch’l, ночью [notch’you]. 


En position finale ou devant une consonne, x est dur: жёлтый 
CioLtüi], « jaune »; был [büL]. 


Devant une pause ou une consonne sourde, les consonnes sonores 
s’assourdissent: съезд [s’yèst], завтра [zaftra], вчера [ftch'ira]. 


Ecriture 


Grrque un ohsmsn cute "о " 


Vocabulaire 


Сегбдня fmpou. 
Pour traduire « се matin », «се soir », « hier matin », « hier soir », on 
fait suivre сегддня, вчера, des adverbes утром, вёчером. 


Buepé вёчером: hier soir. 





La montagne a accouché d’une souris. 
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Grammaire 
ш Le passé 


П existe en russe une seule forme de passé qu’on obtient, pour la 
plupart des verbes, en remplaçant la terminaison de l'infinitif par 


-л au masculin singulier : ox говорил. 

-ла au féminin singulier : она понимала. 
-ло au neutre singulier : перб было здесь. 
-ли au pluriel des 3 genres : мы читали. 


Ainsi le passé varie selon le genre et поп pas selon la personne — qu’il 
est donc nécessaire de préciser (alors qu’au présent et au futur les 
pronoms personnels peuvent parfois être omis puisqu'ils font double 
emploi avec les terminaisons, sauf à la troisième personne du singu- 
lier). 


ш Ябыл дбма. J'étais à la maison. 


Le passé de быть (был, была, было, были) s'emploie, comme le futur, 
là où le présent reste sous-entendu et peut aussi avoir le sens de 
«il y avait»: 2 


Здесь были книги. 
Ici il y avait (т. à т.; étaient) des livres. 


Les tournures impersonnelles se rendent au passé à l'aide du neutre: 
Было жарко, холодно; нужно, MÔHCHO, нельзя, надо было. 


ш Écau погбда будет хорбтая,...51 le temps est Беам,... 


Если peut être suivi du futur et non раз seulement du présent comme 
la conjonction si. 


и Ялойду... я noédy.… J'irai (à pied) ... j'irai (en voiture). 


Les verbes идти et éxams ne s’emploient pas couramment au futur. 
On a recours à d’autres verbes, пойти et поёхать, dont les formes, 
conjuguées comme le présent des deux premiers, ont une valeur de 
futur. 


m Идти / пойти ont le sens de «aller à pied» alors que 
ёхать/поёхать servent à exprimer l’emprunt d’un moyen 


de transport quelconque: cheval, voiture, etc. 
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и Conjugaison de éxams (aller en voiture). 


Я édy ты едешь он édem 
мы édem вы ёдете  onû вдут 


Exercices 


А Donnez la 3° pers. du masculin singulier du passé des verbes suivants: 
1. Двлать. 2. Говорйть. 3. Читать. 4. Писать. 5. Учить. 6. Изучать. 
7. Понимать. 8. Видеть. 9. Начинать. 10. Сидёть. 


В Traduisez en français: 
11. Когда был вётер, онА сидёла дома. А когда погбда была 
хорбшая, онё гуляла. 12. Вчера было бчень холодно. Vxé бсень. 
13. Если ночь будет плохёя, мы не будем гулять. 14. Ёсли будет 
вётер, будет хблодно. 15. Онё 6хала домой на метро. 16. Он 
не пойдёт в лес завтра. 17. Мы побдем в город на метро. 18. 
Идите домой! 


С Traausez en russe: 
19. Le maître écrivait en russe. 20. Elle voyait ce que nous faisions. 
21. Hier matin, elle est restée chez elle. 22. L’après-midi, nous 
lisions des livres. 23. Le soir, ils allaient au cinéma en métro. 24. Vous 
irez dans la forêt (à pied). 25. Tu газ en ville par le métro. 


Corrigé 


À 1. Ox дёлал. 2. Он говорил. 3. Он читал. 4. Он писал. 5. Он учил. 
6. Он изучал. 7. Он понимал. 8. Он вйдел. 9. Он начинал. 10. Он 
сидёл. 


В 11. Quand il y avait du vent, elle restait à la maison. Et quand le 
temps était beau, elle se promenait. 12. 11 faisait très froid hier. C’est 
déjà l’automne, 13. Si la nuit n’est pas belle, nous ne nous promène- 
rons pas. 14. Il fera froid, s’il y a du vent. 15. Elle allait chez elle en 
métro. 16. Il n'ira pas dans la forêt demain. 17. Nous irons en ville 
par le métro. 18. Allez à la maïson (à pied)! 


С 19. Учитель писал по-русски. 20. OHä вйдела, что мы дёлали. 
21. Вчера утром она сидёла дома. 22. Днём мы читали кийги. 
23. Вёчером онй &хали в кино на метро. 24. Вы пойдёте в лес. 
25. Ты побдешь в гброд Ha метрб. 
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Leçon 10 bis Contrôle et révisions 


À Mettez au pluriel (Voyez le Mémento $ 4). 


1. Эта молодёя жёнщина красива. 2. Там была хорбшая тетрадь. 
3. Он смотрит на длинный карандаш. 4. Здесь будет большой и 
дорогой ресторан. 5. Я вйжу маленькое крёсло. 


В Traduisez 


6. Voici une robe courte. 7. Quelle belle plume! 8. Elle écrit une longue 
lettre. 9. Je vois là-bas un grand immeuble. 10. Vous étudiez la langue 
russe. 11. Tu sais comment il faut lire le russe? 12. Ils ne savent pas 
lire le français. 13. Elle ne sait pas qui est Jean. 14. Je sais écrire 
très vite, 15. Aujourd’hui nous restons à la maison. 16. Vous parlez 
bien le français. 17. Ici on apprend des mots russes. 18. Nous ne 
voyons pas qui est assis là-bas. 


C Mettez: à) au futur (leçon 6). 
19. Я пишу, но не читаю. 20. Онй работают, а Миша нет. 21. 
Ты понимёеть, но не говорить. 22. Вы видите дом, а не сад. 
Ь) au passé (leçon 10). 
23. Он говорйт и читает бчень быстро. 24. Ёсли погбда будет 
хорошая, я буду гулять. 25. Когда мы сидим дома, мы читаем. 
26. Там есть газёты и журналы. 
с) au présent (leçons 6 et 10). 


27. Ты пойдёшь в город пешком? 28. Он будет объяснять быстро. 
29. Я буду работать дома. 30. Она поёдет в тейтр на Merp6. 
31. Там будут понимать по-французски. 32. Дома будут гости. 


D Mettez à la forme négative: 


33. Говорите быстро, пожёлуйста. 34. Мы знаем, где они. 35. 
Это платье дорогбе. 36. Мбжно читёть сегодня вёчером. 
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Corrigé 


А 1. Эти молодые жёнщины красйвы. 2. Там были хорбшие 
тетради. 3. Онй смотрят на длинные карандаши. 4. Здесь будут 
большие и дорогйе рестораны. 5. Мы вйдим маленькие крёсла. 


В 6. Вот корбткое платье. 7. Какбе хорбшее перб! 8. Она пишет 
длинное письмб. 9. Я вижу там болынбе здание. 10. Вы изучаете 
русский язык. 11. Ты знаешь, как надо читать по-русски? 12. 
Они не умёют читать по-французски. 13. Она не знает, кто Иван. 
14. Я умею писать очень быстро. 15. Сегодня мы сидим дбма. 
16. Вы хорошо говорите по-французски. 17. Здесь учат русские 
слова. 18. Мы не видим, кто сидит там. 


С 19. Я буду писать, но не буду читать. 20. On будут работать, 
а Миша нет. 21. Ты будешь понимать, но не будешь говорить. 
22. Вы будете видеть дом, а не сад. 


23. Он говорил и читал бчень быстро. 24. Если погбда была 
хорбшая, я гулял. 25. Когда мы сидёли дбма, мы читёли. 26. 
Там были газёты и журналы. 


27. Ты идёшь в город пешком? 28. Он объясняет быстро. 29. Я 
раббтаю дбма. 30. On 6дет в тейтр на метрб. 31. Там понимают 
по-французски. 32. Дома есть гости. 


D 33. Не говорите быстро, пожалуйста. 34. Мы не знаем, где онй. 
35. Это платье не дорогфе. 36. Нельзя читать сегодня вёчером. 
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Leçon 


МЫ ЖИВЁМ В ХОРОШЕЙ 


НОВОЙ КВАРТИРЕ 





Я живу в *MockBé и работаю на большом *завбде. 

Я инженёр, а моя жена — Bpau. 

Она работает в *большой больнице. 

Наши *дёти *ещё маленькие. 

Игорь ужё школьник, а Борис ещё маленький 
*ребёнок. 


— О ком вы говорите? — Я говорю о нашей семьб. 
Моя *семья *живёт в новой квартире. 

Наша квартира не *большая, но хороллая. 

В этой квартйре есть спальня, ванная, столбвая и 
кухня. 

В столовой есть большое окно и на этом OKHÉ *висят 
красивые занавёски. 


В *кбмнате, где я работаю, есть большой стол. 
На *столё *лежит книга о Москве. 

Направо стоят стул и крёсло. Налёво стойт шкаф. 
Ha *синей *стенё висят разные картины. 


[6] Москвё [maskv'é] дёти [d’ét’i] [е] заводе [zavod'e] 

Ро] ещё [yich’ch'o] ребёнок [r’ib’onak] [0] большой [bal’choï] 

Ро] живёт [jüv’ot] [а] большая 
[bal’chaye] 

Ра] висят [v'iss’at] семья [s’im’ya] 

[6] croné [stal’é] стенё [st’in’é] Ре] комнате [komnat’e] 

[&] лежит [708 [1 синей [s’in’eï] 


НА ВОРЕ ШАПКА ГОРИТ 


52 Leçon11 


Traduction 


Nous habitons dans un bel appartement neuf 


Je vis à Moscou et je travaille dans une grande usine. Je suis ingénieur 
et ma femme est médecin. Elle travaille dans un grand hôpital. Nos 
enfants sont encore petits. Igor est déjà écolier, mais Boris est encore 
un jeune enfant. 


— De qui parlez-vous? — Je parle de notre famille. Ma famille 
habite dans un appartement neuf. Notre appartement n’est pas grand 
mais il est beau. Dans cet appartement, il y une chambre à coucher, 
une salle de bains, une salle à manger et une cuisine. Dans la salle à 
manger, il y a une grande fenêtre et à cette fenêtre pendent de beaux 
rideaux. 


Dans la pièce où je travaille, il y a une grande table. Sur la table 
est posé un livre sur Moscou. А droite se trouvent une chaise et un 
fauteuil. А gauche, il y a une armoire. Sur le mur bleu (sombre) sont 
accrochés différents tableaux. 


Prononciation 


Rappel: Une consonne sonore s’assourdit devant une consonne 
sourde. Cette règle vaut pour les prépositions. B placé devant un mot 
débutant par une consonne sourde se prononce donc f: в столовой 
[Е staLovaïl, в комнате [f komnat’e]. 

Attention: ж ш et ц ne sont jamais mouillées et les voyelles qui 
suivent sont toujours dures: живём [jüv’om], хордшей [kharocheïl, 
инженер l[injün’èr], большие [фаГсЬйуе], уже [oujê], больнице 
[bal’n'itse], жена [jüna], нашей [nacheïl]. 


Vocabulaire 

больница, l'hôpital 

занавёска, le rideau 

картина le tableau (peinture) 

разный, divers, différent 

лежать, лежу, лежишщь..., être couché, être posé (en position hori- 
zontale) 

висеть, вишу, euciue..., être suspendu 

стоять, стою, стойшь..., être debout, être posé (en position verti- 
cale) 

Ребёнок est le singulier qui correspond au pluriel дёти. On trouve 
également le pluriel ребята, moins littéraire. 





Qui se sent morveux se mouche (m. à m.: sur le voleur le chapeau brûle). 
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53 


Grammaire 
ш La déclinaison (Voyez le Mémento 8 5) 


Aux différentes fonctions du nom, de ladjectif et du pronom corres- 
pondent, dans la terminaison, des changements que l’on appelle des 
« cas » et dont l’ensemble constitue la « déclinaison ». La partie du 
mot qui ne subit pas de modification est appelée «radical». La 
partie variable est la « désinence ». 

Seuls quelques noms neutres d’origine étrangère échappent à la 
déclinaison: метро, kun6, le cinéma, пальто, la manteau, etc. 


m Le nominatif 


Пуа six cas en russe. Jusqu'ici, nous avons donné les noms, pronoms 
et adjectifs sous la forme du nominatif, cas du sujet ou de l’attribut: 


Моя жена — хороший врач. Ma femme est un bon médecin. 


и Le prépositionnel 


Au singulier, le prépositionnel se forme pour les trois genres en 
ajoutant -e au radical (-и pour les masculins en -ий : гёний — 2énuu; 
les neutres en -це : здание — здании; et pour les féminins en -ь: 
тетрадь — тетради, «ie cahier », et -ия: Россия — России «la 
Russie »). 

Le prépositionnel ne s'emploie qu’avec des prépositions, en particu- 
lier в, « dans », et на, « sur »: в городе (dans la ville), на столе. 
Note: в et на peuvent en outre s’employer au sens de « à »: 


Я был на вокзале, J'étais à la gare. 


и Яживу в Москве. Je vis à Moscou 


Suivies du prépositionnel, les prépositions в et на indiquent le lieu 
où l’on se trouve — ou bien dans lequel se produit l’action — et 
répondent à la question где? 


Le prépositionnel s’emploie aussi avec la préposition о (об devant 
voyelle), qui signifie « au sujet, à propos de »: 


Мы говорим о погоде. Nous parlions du temps. 


Ш Оком вы 206opüme? 


Le prépositionnel de кто est ком, celui de что — чём. 
О чём ты говоришь? 
De quoi parles-tu? 
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и Le prépositionnel des adjectifs, démonstratifs et possessifs 


М. (на) этом новом синем (столё). Moëm, твоём, нашем, вашем. 


. LE] , LL »” (окнё). > » LE > 
Б. „ Этой новой синей (книге). Моёй, твоей, нашей, вашей. 


Note: Après ж, ч, ш, щ et 4, о поп accentué devient е: хорошем, 
хорошей. 


Exercices 


А Complétez les phrases par les verbes suivants au présent: 
Работать, идтй, обёдать, изучать, жить, сидёть, 6хать, стоять, 
лежать. 
1. Я... на стуле. 2. Вы... на диване. 3. Лампа... на столб. 4. Я... в 
гброд на метро. 5. Мы... в Этой квартире. 6. Он&... в лес. 7. Онй 
..на завбде. 8. Мы... в столбвой. 9. Онй... русский язык в 
шкбле. 


В Traduisez en russe: 

10. Il est couché sur le divan et il lit. 11. Je suis debout et j'apprends 
des mots russes. 12. Elle est assise sur une chaise et écrit une lettre. 
13. А qui pensez-vous? Je pense à (mon) frère. 14. La planche est posée 
sur la table. 15. De quoi parlez-vous ? Je parle de ce livre bleu. 16. Des 
rideaux sont accrochés à cette grande fenêtre. 17. Je пе vois rie. sur 
ce bel édifice. 18. Ils vivent en Russie mais ils étudient la langue 
française. 


Corrigé 


А 1. сижу. 2. лежите. 3. стойт. 4. 6ду. 5. живём. 6. идёт. 7. работают. 
8. обёдаем. 9. изучают. 


В 10. Он лежйт на диване и читает. 11. Я стою и учу русские 
слова. 12. Она сидит на стуле и пишет письмо. 13. О ком вы 
думаете? Я думаю о брате. 14. Доска лежит на столё. 15, О чём 

° вы говорите? Я говорю об Этой синей книге. 16. Занавбски висят 
на этом болышём oxné. 17. Я ничегб не вйжу на Этом красйвом 
здёнии, 18. Онй живут в Россйи, но изучают французский язык. 
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Leçon 


1 Мать *ставит тарёлки и *стаканы на большой стол. 
*Направо *oHä кладёт ложку и нож, налёво — вилку. 
*Потбм она идёт в кухню и *подаёт *оббд. 


2 — Игорь, ты любишь Это вкусное мясо? 
— Да, мама, я *бчень люблю *5то *мясо. 
Йгорь ест также сыр и пьёт *вбду. 

Борис любит рыбу, фрукты и *молокд. 
*Отёц и мать пьют красное вино. 


3 — Ты *ешь закуски и *пьёшь вбдку сегодня? 
— Да, я *ем паюсную икру и пью водку. 
А вы, что едите и пьёте? 
— Мы едим пирожки и ньём пиво. 
В России часто едят щи и пьют 6чень горячий чай. 


4 — Вы идёте на обёд? 
— Да, мы *6дем в ресторан на *машине. 


1 [a] ставит [stav’it} стаканы [stakanü] направо [паргауа] она [ana] 


[а] обёд [ab’èt] потом [рают] подаёт [padayot] 
2 [0] очень [otch’en'] вбду [vodou] mais молоко 
вода [vada] [паБаКо] 
{а} это (éta] мясо [m’assa] отёц [at’èts] 
[уё] ешь [уёсв] ем [уёт] [vol пьёшь [p’yoch] 
[yé] éxem [yéd’em] [8] машине {machün’e] 





БОЛЬШАЯ РЫБА МАЛЕНЬКУЮ ЦЕЛИКОМ ГЛОТАЕТ 
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Traduction 
Le dîner (Repas pris vers 14 В.) 


La mère met les assiettes et les verres sur la grande table. А droite, 
elle pose la cuillère et le couteau; à gauche la fourchette. Ensuite 
elle va à la cuisine et sert le dîner. 


— Igor, tu aimes cette viande savoureuse? — Oui maman, j'aime 
beaucoup cette viande. Igor mange aussi du fromage et boit de 
l’eau. Boris aime le poisson, les fruits et le lait. Le père et la mère 
boivent du vin rouge. 


— Tu manges des hors-d’œuvre et bois de la vodka aujourd’hui? — 
Oui, je mange du caviar pressé et bois de la vodka. Et vous, que 
mangez-vous et ue buve.-vous? — Nous mangeons des petits 
pâtés et buvons de la Ыег., En Russie, on mange souvent de la soupe 
au chou et l’on boit du thé :rès chaud. 


— Vous al!:z dîner? — Oui, nous allons au resiaurant en voiture. 


Prononciation 


Le consonnes sonores s’assourdissent 
— devant une consonne sourde: водка [votka]; 
пирожки [p’irachk’i] mais один nupomcék [ad’in pirajok]; 
— devant une pause: нож [noch], 0660 [ab’èt]. 


Vocabulaire 


Тоже et тёкже n’ont pas le même emploi: 
Папа ест; Мама тдже ест. 
Папа ест фрукт; он ест также пирожки. 


тарёлка, l'assiette стакан, le verre 

закуска, le hors-d’œuvre фрукт, le fruit 

nupoxcôk, le petit pâté машина, la voiture (automobile) 

ставить, ставлю, ставишь... mettre, poser (dans une position 
verticale) 

класть, кладу, кладёшщь..., mettre, poser (dans une position 
horizontale) 

подавать, подаю, подаёшь.... donner, servir, apporter 


Un grand poisson en avale un petit (tout entier) 
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Grammaire 
ш L’accusatif 


L’accusatif sans préposition est le cas du complément d’obijet direct. 
Lorsqu'ils désignent des objets (inanimés), les noms gardent à 
Paccusatif la forme du nominatif, à l’exception des féminins singu- 
liers : 

Здесь едят хлеб и пьют пиво. 

Ici on mange du pain et оп Бой de la bière. 
А Paccusatif féminin singulier, le -а du nominatif est remplacé par 
-у, -я par -ю et les féminins terminés par -6 ne varient pas: 


Я вижу книгу и тетрадь. Je vois un livre et un cahier. 


и Мать стёвит тарблки и стаканы на большой стол. 
La mère met les assiettes et les verres sur la grande table. 
Suivies de l’accusatif, les prépositions в et на indiquent un déplace- 
ment et répondent à la question кудё? 


Мы идём на работу. Nous allons au travail. 
Мы идём на eoksdr. Nous allons à la gare. 


м L’accusatif des adjectifs, démonstratifs et possessifs 
Là encore, seul le féminin diffère du nominatif: 


Ешь Эту пёрвую (послёднюю) конфету. 
Mange ce premier (dernier) bonbon! 
Мою, твою, нашу, вашу. 


m Conjugaison de есть «manger», et лить « boire » 


Æ eu мы едим Я пью мы пьём 
ты ешь вы едите ты пъёшь вы пьёте 
он ест on едят он пьёт онй пьют 


Note: L’infinitif есть а la même forme que la troisième personne du 
présent de быть : есть, «il y a». 


L’impératif de есть et de пить est irrégulier : ешь, ешьте; пей, néüme. 


m Conjugaison de любить, «aimer », et cmdeume, «poser » 


Un 4 apparaît à la première personne du singulier entre le radical et la 
terminaison : любить, я люблю, ты любищь... онй любят; 
ставить, я ставлю, мы ставишь... OH ставят. 
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Exercices 
А Mettez les mots entre parenthèses au cas voulu: 

1. Мы читаем (совётская газёта). 2. (КакАя новая кнйга) ты 
вйдишь тепёрь? 3. Вы смотрите на (5та красйвая одёжда)? 4. Он 
пишет (новые слова) на (доска). 5. Ты видишь (5та новая чёрная 
машина)? 6. Идите быстро на (почта). 7. Вчера я был в (шкбла), 
где ты изучаешь (русский язык). 8. Онй работают в (большая 
комната). 9. Иди в ($ra комната). 


В Traduisez en français: 
10. Сейчас мы идём в школу. 11. Сегодня он éner на работу на 
машине. 12. Когда я хорошо ем, я работаю быстро и хорошо. 
13. Онй любят есть горячий суп. 14. Я 6ду в Москву на автобусе. 
15. Пейте нашу водку. 16. Я вйжу одну рыбу на столб. 17. Онй 
учат русские слов&. 18. Я смотрю на Эту новую синюю стёну. 
19. Я вижу мужчину и жёнщину. 


С Traduisez en russe: 
20. Je lis un journal russe. 21. Il écrit un nouveau livre. 22. Je vois 
un livre bleu. 23. Au restaurant je mange ce que j’aime. 24. Sur la 
table, il y a du poisson et de la viande. 25. J’écris des mots nouveaux 
dans le cahier; 26. Nous aimons beaucoup notre petit chat. 27. Vous 
connaissez cette jeune femme? 28. Demain j'irai au travail en métro. 
29. Aujourd’hui nous allons (à pied) dans une nouvelle usine. 


Corrigé 


А 1. совётскую газёту. 2. Какую новую книгу. 3. Эту красйвую 
одёжду. 4. новые слова; HOCKÉ, 5. Эту нбвую чёрную машину. 
6. почту. 7. шкбле; русский язык. 8. большой комнате, 9. Эту 
комнату. 


В 10. En ce moment nous allons à l’école (à pied). 11. Aujourd’hui il va 
au travail en voiture. 12. Quand je mange bien, je travaille vite et 
bien. 13. Ils aiment manger de la soupe chaude. 14. Je vais à Moscou 
en autobus. 15. Buvez notre vodka. 16. Je vois un seul poisson sur la 
table. 17. Ils apprennent des mots russes. 18. Je regarde ce nouveau 
mur bleu. 19. Je vois un homme et une femme. 


С 20. Я читаю русскую raséry. 21. Он пишет нбвую кнйту. 22. Я 
вижу синюю кнйгу. 23, В ресторане я ем, что я люблю. 24. На 
столб есть рыба и мясо. 25, Я пишу новые слова в тетради. 
26. Мы очень любим нашу маленькую кошку. 27. Вы знаете Эту 
молодую жёнщину? 28. Завтра я поёду на работу на метрб. 
29. Сегодня мы идём на новый завбд. 
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Leçon 


ЦЕНТР МОСКВЫ 





1 — Откуда ты идёшь? 
— Я иду из библиотбки. А ты? 
— Я со стадибна. 
— А куда ты идёшь? 
— Я несу эти письма Ha *пбчту, потом с пбчты я 
*поёду в гастроном на *машине. 


2 — Где *живёт ваш брат? 
— В Москве. Квартира брата в *цёнтре Этого краси- 
вого и большого *города. 
Москва — столица СССР. Она стойт на Москва- 
рек. 


3 В центре Москвы — Кремль. Рядом — Красная *плб- 
щадь. На Красной площади *нет сада, а есть раз- 
личные памятники и прекрасный соббр : Храм Васйлия 
Блаженного. Недалеко — Большой *Тедтр. 

В цёнтре гброда *ещё *есть *MY3ÉH изобразительного 
искусства. 


1 [у] поёду [payèdou] [ü} машине [machün’e} [0] пбчту 


[potchtou] 
2 [@| живёт [jüv’ot] [è] центре [tsèntr’e] [о] гброда [gorada] 
3 [Га] площадь [её] нет {n’èt] [У] ещё [yichch’o] 
[pLochtch’at’] 
РЯ] теётр [t'i-atr] 26] музби [п012’6У!] [yé] есть [yést’] 


ГЛАС НАРОДА — ГЛАС БОЖИЙ 
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Tradaction 
Le centre de Moscou 


— D'où viens-tu ? — Je viens de la bibliothèque. Et toi? — Moi, du 
stade. — Et où vas-tu? — Je porte ces lettres à la poste, ensuite de la 
poste j'irai dans un magasin d’alimentation en automobile. 


— Où habite votre frère? — А Moscou. L'appartement de mon frère 
(est situé) dans le centre de cette belle et grande ville. Moscou est la 
capitale de l’URSS. Elle se dresse sur la Moscova. 


Au centre de Moscou (se trouve) le Kremlin. А côté, la Place Rouge. 
Sur la Place Rouge, il n’y a pas de jardin maïs il y a divers monuments 
et une magnifique église: la Basilique de Basile le Bienheureux. Non 
loin, se trouve le Grand Théâtre. Dans le centre de la ville, il y a 
aussi des musées (m. à m.: d’art plastique). 


Prononciation 
Dans la terminaison des adjectifs et des pronoms au génitif, -020 


ou -его, г se prononce у comme dans сегддня et ничего: красивого 
[krass’ivava], 6oabw6e2o [bal'choval, Блажённого [bLajènnaval]. 


Л devant le signe mou ou une voyelle mouillée se prononce sensible- 
ment comme le 1 français: Кремль [kr’èml’}, столица [stal’itsa]. 


Attention à la prononciation de p comme un r roulé. 


Vocabulaire 
библиотёка, la bibliothèque различный, divers, différent 
центр, le centre стадидн, le stade 


изобразительные искусства памятник, le monument 
les arts plastiques 


Я несу эти письма на почту 
La répartition de в et de на n’est pas toujours conforme au sens de 
ces deux prépositions. L'on dit ainsi: 


на почте (m. à m.: « sur la poste »), 
на улице  (m. à m.: « sur la rue »), etc. 


Toutefois в s'emploie généralement pour un lieu fermé: в комнате. 


Conjugaison de нестйё «porter à pied»: Я несу, ты несёшь, он 
несёт, мы несём, вы несёте, они несут. 


Voix du peuple, voix de Dieu. 
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Grammaire 
m Le génitif 
Le génitif sans préposition est le cas du complément de nom et on le 


traduit en français par la préposition « de » placée entre les deux 


noms: 
Cmend dôma и рёма окна. 
Le mur de la maison et le cadre de la fenêtre. 


Les masculins et les neutres durs prennent la terminaison -a. 
Les masculins et les neutres mous prennent la terminaison -я: 
Башня Кремля и дверь здания. 
La tour du Kremlin et la porte de l'édifice. 


Les génitifs féminins durs sont еп -w et les mous en -и: 
Окнб комнаты и стена башни. 
La fenêtre de la pièce et le mur de la tour. 


М.В. — Après г, к, x, ж, 4, ш, щ, -ы devient -u: библиотёки. 


в Le génitif des adjectifs, démonstratifs et possessifs. 


„Дверь этого нового cünezo dé Ma. Моегб, нашего. 
„ „ » ‚ здания. Moez6, нашего. 
Дверь Зтой новой синей — кватиры. Moéü, нашей. 


и L’accusatif-génitif 
Lorsqu'ils désignent des êtres animés, les noms masculins prennent 
à l’accusatif la forme du génitif; il en est de même pour les pronoms 
et les adjectifs qui s’y rapportent: 


Я знаю Этого uenoeéka. Je connais cette personne. 


и Ha Красной площади нет сада. Sur la Place Rouge, il n’y 
a pas de jardin 
Pour exprimer l'absence et traduire «il n’y a pas», on emploie нет 
(contraction de не есть) — né было au passé et не будет au futur, 


tous deux invariables — suivi du génitif: 
Tam hé было стола. Là-bas, il n’y avait pas de table. 


De façon générale, on met au génitif le complément d’objet direct d’un 
verbe à la forme négative: Я ne вижу déma. Je ne vois pas de maison. 


ш J'udÿ из библиотеки Je viens de la bibliothèque 


Les prépositions из et с, qui sont suivies du génitif, indiquent le 
mouvement inverse de в et на: Он идёт na пдчту — он идёт с почты. 
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Квартира брата. L'appartement de (mon) frère 


Lorsqu'il n’y a pas d’ambiguïté possible, оп peut пе pas employer 
le possessif. 


Столица СССР. La capitale de l'URSS. 


Les sigles, comme certains mots d’origine étrangère, ne se déclinent 
pas: 
Станция метрб: la station de métro. 


Exercices 


Mettez à la forme négative: 

1. Там есть чёрная собака. 2. Он знает Этот город. 3. Здесь есть 
бёлая кошка. 4. Я читал послёдиюю книгу. 5. В Этом городе 
есть красивый дом. 6. В комнате есть большбе окнб. 


Mettez les mots entre parenthèses аи cas voulu: 

7. Я не читаю (газёта) и не пишу (письмб). 8. Вчера он не был в 
(гброд). 9. Завтра он не будет на (Красная площадь). 10. В 
(Москва) есть (прекрасный) метрб. 11. На (картина) я вижу 
(человёк), а не вижу (стул). 12. Я знаю (этот мальчик). 13. Я иду 
из (магазин). 14. Я встаю из (крёсло). 15. Мы идём на (пбчта). 


Traduisez en russe: 

16. Tu connais mon camarade ? 17. Elle porte un livre dans la pièce. 
18. D'où viennent-ils? 19. Voici les rideaux de la fenêtre. 20. J'aime 
beaucoup ton frère. 21. Elle porte cette lettre dans la maison. 


Corrigé 


1. Там нет чёрной собаки. 2. Он не знает Этого города. 3. Здесь 
нет бёлой кошки. 4. Я не читал послёдней книги. 5. В Этом 
городе нет красивого дома. 6. В комнате нет болыибго окна. 


7. газёты, письма. 8. городе. 9. Красной плбщади. 10. Москва, 
прекрасное. 11. картине, человёка, стула. 12. Этого мальчика. 
13. магазина. 14. крёсла. 15. почту. 


16. Ты знаешь моего товёрища. 17, Она несёт кнйгу в комнату. 
18. Откуда они идут? 19. Вот занавёски окна. 20. Я бчень люблю 
твоегб брата. 21. Она несёт Это письмб в дом, 
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Leçon 


У МЕНЯ ЕСТЬ 


БРАТ И СЕСТРА 





Мой брат — *химик, его *жена — *учительница, 
Их дёти — школьники. Моя *сестра — студентка, её 
муж — *физик, а их дочь ещё маленький ребёнок. 
Она знает своё Имя, HO не умёет говорить. 


— Как я тебя люблю, а ты меня не любишь! 

— Иван, когда ты вйдишь *Cepréa и er6 сестру? 
— Я его *рёдко вижу, а *её вижу каждый *день. 
— Анна, вы любите *Bépy и её брата? 

— Я её очень люблю, а егб плохо знаю. 

— На когб вы смотрите? 

— Мы смотрим на *ученика. Он учит урбк. 


У меня голубые глаза, как у брата. Но y негб вблосы 
*тёмные, а мой свётлые. У сестры *тбже тёмные 
волосы, но у неё глаза *зелёные. Она ийзкого роста, а 
её муж высбкий. У них болышбй дом, но нет сада. 


РИ химик [kh'’im’ik] физик [К] — 19] жена [jüna} 
L'] учительница [outch'it’el’n’itsa] l'il сестра [s’istra] 


lé] Сергбя [s’irg’éya] день [d’én’] [yi] её [yiyo] 
[2] рёдко [r'èdka] Bépy [v'èrou] li] ученика foutch'in’ika] 


[уе] тёмные [t’'omnüye] [е] тоже [toje] Г] зелёные [z’il’onüye] 





СВОЯ НОША НЕ ТЯНЕТ 
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Traduction 


J’ai un frère et une sœur 


Mon frère est chimiste, sa femme est institutrice. Leurs enfants sont 
écoliers. Ma sœur est étudiante, son mari est physicien et leur fille 
est encore un petit enfant. Elle sait son prénom maïs ne sait pas 
parler. 

— Comme je t’aime et toi tu ne m’aimes pas! — Jean, quand vois-tu 
Serge et sa sœur? — Lui, je le vois rarement; mais elle, je la vois 
chaque jour. — Anne, aimez-vous Véra et son frère? — Elle, je 
l'aime beaucoup; quant à lui, je le connais mal. — Qui regardez- 
vous ? :— Nous regardons l'élève. П apprend (sa) leçon. 

J'ai les yeux bleu clair comme mon frère. Mais lui a les cheveux 
foncés et les miens sont clairs. Ma sœur aussi a les cheveux foncés 
mais elle a les yeux verts. Elle est petite (т. à т. : de basse taille) et son 
mariest grand. Ils ont une grande maison, mais ils n’ont pas de jardin. 


Prononciation 


Dans (н)егб, когб, г se prononce у {vivo}, fn’ivol, [Кауо]. 
Rappelez-vous que le e non accentué, qui s’affaiblit en ye léger en 
position finale, se prononce presque comme un i avant l’accent: 
меня [m’in’a], тебя [tib'a]. 

3 s’assourdit en $ devant к: низкий [n’isk’iï]. 


Vocabulaire 

сестра, pl. сёстры, la soeur голубой, bleu clair 
школьник, l’écolier зелёный, vert 

ученик, l'élève тёмный, Sombre, foncé 
глаз, l'œil свётлый, clair 

рост, la taille (он высдкого низкий, petit, bas 


роста, il est grand) 
У неё есть дёньги. Elle a de l’argent (дёньги est toujours pluriel). 
У нас всё есть. Nous avons de tout. 
У меня ничего нет. Je n'ai rien du tout. 
У них нет ни гроша. Ils n’ont pas un sou. 
У nez (нет) ни хлеба ни вина. Il n’a ni pain ni vin. 


П existe une dizaine de neutres terminés par -мя, comme имя: 
врёмя, « le temps » (durée), плёмя, » la flamme », etc. 





Notre fardeau (qui nous appartient) ne pèse (m. à m.: tire) pas 
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Grammaire 
ш La préposition у (chez, près de) 
у gouverne le génitif: 
Я у сестры. Je suis chez ma sœur. 


Le génitif du pronom personnel ainsi que celui du pronom кто sont 
semblables à l’accusatif : 


N. я ты он онд ON мы вы они кто 
А.-С. меня тебя (негд (неё нас вас (них когд 


Remarque: Après une préposition, on fait précéder de x les troisièmes 
personnes si elles dépendent de cette préposition: Y негб, y неё, y них. 
Chez lui, chez elle, chez eux. 


Mais: y егд брата. (M. à m.: chez le frère de lui.) 


ш Егб жена (т. à m.: la femme de lui) 


Le génitif de la troisième personne du pronom personnel sert de 
troisième personne du possessif, sauf si le possesseur est sujet de la 
proposition. Dans ce dernier cas, l'emploi du possessif réfléchi 
(свой, своя, своё, свой) est le seul possible à la troisième personne et 
il est très fréquent aux autres personnes : 


Мы видим свой dom. Nous voyons notre maison. 
Mais: — Мы видим её дом. Nous voyons sa maison (à elle). 


м У меня есть брат (т. à m.: chez moi il y a un frère) 


Nous avons vu qu’au présent la troisième personne de быть, есть, 
est employée au sens de la tournure impersonnelle « il y a ». 


Pour exprimer la possession (verbe avoir en français), on se sert 
également de есть dans une tournure où le possesseur est un nom 
(ou pronom) au génitif, précédé de la préposition у et où l’objet 
possédé devient le sujet (au nominatif): 


y меня (есть), j'ai у нас (есть), nous avons. 
у тебя (есть), tu аз... у вас (есть), 
у негб (есть), у них (есть). 


у неё (есть); 
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Remarque: Il est possible de sous-entendre есть, en particulier 
lorsque le nom désignant l’objet possédé est accompagné d’un 
adjectif épithète: 

У вас есть газёта? Да, у нас русские газёты. 

Vous avez un journal? Ош, nous avons des journaux russes. 


У них нет сада. ls n’ont pas de jardin. 
A la forme négative, нет (contraction de не есть) est suivi du génitif. 


У меня голубые глаза. Га! les yeux bleu clair 


Quelques noms masculins ont un nominatif pluriel еп -а (Ся 
quand 1$ sont mous). Les plus fréquents sont: глаз, гдрод, дом, 
берег, учитель, (le maître), снег, (la neige), вёчер, лес: 


Берега Москвы-реки. Les rives de la Мозсоуа. 


Exercices 


Mettez les mots entre parenthèses au cas voulu: 

1. У (тот товарищ) есть (новый) книги. 2. Я смотрю Ha (учй- 
тель). 3. Здесь нет (горячая вода). 4. У неё нет (холбдный чай). 
5. У (5тот мальчик) нет (кошка). 6. У (я) нет (нбвая книга). 7. У 
(он) нет (русский товарищ). 8. В (квартира) у (сестра) нет (теле- 
фбн). 

Traduisez en russe: 

9. Cette petite fille a un chien. 10. П n’a pas de chat. 11. Га! les yeux 
bleu foncé et ma sœur a les yeux noirs. 12. Dans la pièce il n’y a 
pas de table. 13. J’aime beaucoup la maison de ton frère, mais son 
jardin, je ne l’aime pas. 14. Cet homme n’a pas de chapeau. 15. 
Dans cette pièce il n’y a pas de fenêtre. 16. Ils écrivent leur lettre. 
17. Je regarde au tableau. 18. I1 ne mange pas de viande. 


Corrigé 


1. Этого товарища; новые. 2. учителя. 3. горячей воды. 4. холбд- 
ного чая. 5. этого мальчика; кошки. 6. меня; новой книги. 7. 
него; русского товарища. 8. квартире; сестры; телефбна. 


9. У этой маленькой дёвочки есть собака. 10. У негб нет кошки. 
11. У меня синие глаза, а у сестры чёрные глаз. 12. В комнате 
нет столё. 13. Я очень люблю дом твоего брата, а его сад не 
люблю. 14. У этого мужчины нет шляпы. 15. В Этой комнате 
нет окна. 16. Онй пишут своё письмо. 17. Я смотрю на дбску. 
18. Он не ест мяса. 
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Leçon 


15 | | Y ОТЦА БОЛИТ ГОЛОВА 








*Сегодня *отёц *лежит у меня в комнате. У него 
плохбй *вид. Он болен. У него жар. 

Стакан воды стойт у него на *CTOJIÉ. 

Он *хочет работать, но *не *мбжет. Он *должен 
отдыхать дома. 


Ваня *спрашивает своего друга : 

— Ты не работаешь сегодня? 

— Нет, не могу. Я очень хочу гулять, но не могу 
*отвечает друг. — *Почему ты не можешь? 
— Потому что я бблен. 

— А что у тебя? — У меня насморк и сильный 
*кашель. 


— Что y вас болит? — спрашивает врач. 

— У меня болит голова, — отвечает OTÉIL. 

— И глаза, *навёрно, болят : они у вас красные. 

— Да, у меня болит всё *тбло : лицб, гбрло, *грудь и 
спина. 


И] сегодня [s’ivodn’a] Рё] отёц [at’èts]  [ü] лежит [Руа 
Ci] вид [УИ] Г&] столб [stal’é] [e] должен [doLjen] 
Ре] хочет [khotch'et] [26] не [п’6] [е] может [mojet] 


[2] спрашивает [sprachüvayet] [’a] отвечает [atv’itch'ayet] 
li] почему [patch’imou] [е] кашель [kachel’] 


[2] навёрно [nav'èrna] тёло [t’èLa] [©] грудь [grout’] 


У КОГО ЧТО БОЛИТ, ТОТ О ТОМ И ГОВОРИТ 
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Traduction 


Mon père а mal à la tête 


Aujourd’hui mon père est couché dans ma chambre. Il а mauvaise 
mine. Il est malade. Па de la fièvre. Un verre d’eau se trouve sur за 
table. Il veut travailler mais il ne peut pas. Il doit se reposer à la 
maison. 

Vania (diminutif de Ivan) questionne son ami: — Tu ne travailles 
pas aujourd’hui? — Non, je ne peux pas. Je voudrais (m. à m.: je 
veux) bien me promener mais je ne peux pas, répond l’ami. — Pour- 
quoi ne peux-tu pas? — Parce que je suis malade. — Et qu'est-ce 
que tu аз? — Га! un rhume et une forte toux. 

— Où avez-vous mal? demande le médecin. — Га! mal à Ia tête, 
répond mon père. — Et aux yeux vous avez certainement mal: ils 
sont rouges. — Oui, tout le corps me fait mal: le visage, la gorge, la 
poitrine et le dos. 


Prononciation 


De même que les consonnes sonores s’assourdissent devant les 
sourdes, celles-ci se sonorisent devant Îles consonnes sonores, sauf de- 
vant в, 4,p, M, н : отдыхать [addükhat”] mais отвечать [atv’itchat’], 
свой [svoï]. 

Prenez garde au changement d’accentuation qui intervient dans la 
conjugaison, modifiant parfois la prononciation des voyelles du verbe: 
я хочу [khatch’ou], ты хочешь [khotch’ech]; 

я смотрю [smatr'ou], ты смотришь [smotr’ich]; etc. 


Vocabulaire 

Ухо, уши, l'oreille, les oreilles нос, le nez 
подборддок, le menton 406, le front 
рука, la main, le bras бровь, le sourcil 
нога, le pied, la jambe щека, la joue 
живот, le ventre губа, la lèvre 
плечд, плёчи, l'épaule, les épaules зуб, la dent 
сёрдце, le cœur рот, la bouche 


отдыхать, отдыхаю, отдыхаешь..., зе reposer 
спрашивать, спрашиваю, спрашиваешь..., interroger, demander 
отвечать, отвечаю, отвечаешщь..., répondre 





La langue va où la dent fait mal (т. à m.: celui qui a mal parle de cela) 
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Grammaire 


в Oméu лежит у меня в комнате. 
(M. Ам. : Le père est couché chez moi dans {a chambre.) 


La tournure у меня... peut s’employer comme possessif et remplacer 
мой... . 


ш Что y вас болит? 
(M. à m.: Qu'est-ce qui chez vous fait mal?) 
Le verbe болеть s'accorde avec le nom auquel il se rapporte et qui 
en est le sujet. 


У меня болят зубы. 
Ла mal aux dents. (M. à m.: Les dents chez moi font mal.) 


и V omud. Chez (mon) père. La voyelle mobile. 


Certains noms masculins durs ont au nominatif singulier, entre les 
deux consonnes finales, un -e ou un -о qu’ils perdent quand ils 
changent de terminaison: 

Потолок — лампа потолка. Le plafond — la lampe du plafond. 


ш Болен, forme courte de больндй. 


Ce -е ou сс -о apparaît également au masculin singulier de certains 
adjectifs courts: короткий — кдроток, « court ». 


La voyelle mobile disparaît aux féminin, neutre et pluriel: 
Больна, больно, вольны; коротка, коротко, коротки. 


nm On дблжен отдыхать дбма. Il doit se reposer à [а maison. 


Pour exprimer l'obligation ou le devoir, on emploie le mot dé4xcen, 
qui a la forme d’un adjectif court (avec une voyelle mobile) et varie 
en genre et en nombre: 
Я должен, должна, je dois он должен мы должны 
ты должен, должна она должна вы должны 
оно должно они должны 


и Conjugaison de хотёть, « vouloir», et мочь « pouvoir » 
{inusité à l’infinitif). 


Я хочу мы хотим Я могу мы можем 
ты хочешь вы хотите ты мджешь вы можете 
он хбчет ont хотят он может они могут 
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Remarque: Après le verbe хотеть, le complément se met le plus 
souvent au génitif: 


Вы хотите вддки? Vous voulez de la vodka ? 
Мы все хотим мира. Nous voulons tous la paix. 


Exercices 


Mettez les mots entre parenthèses au cas voulu: 

1. Я не хочу (вода). 2. Он работает на заводе (Этот город, 
3. В Москве он живёт у (мой отёц). 4. Вот дом (наш товарищ, 

5. Лампа висит на (потолок). 6. Онй хотят (вода) и (хлеб). 
7. Тепёрь нет (дожль). 8. У (она) болит (спина). 


Traduisez en français: 

9. Когда Катя больна, она не хочет есть. 10. Не надо пить так 
много, говорит их мать. 11. У меня ничего не болит. 12. Я 
спрашиваю друга, где он живёт. 13. Ты ужё был в Кремлё? 
14. Я ничего не знаю о Москвб. 15. Кто хбчет — может. 


Traduisez en russe: 

16. Anne est couchée sur ton divan. 17. Elle n’est pas malade mais 
elle а un peu mal à la tête. 18. Ils ne veulent rien manger. 19. Elle 
doit travailler aujourd’hui si elle veut se promener demain. 20. Ils 
doivent se reposer. 21. П demande à ta sœur où elle va. 22. Que 
peut-on voir à Moscou ? 23. Je vis chez mon frère. 


Corrigé 


1. воды. 2. Этого города. 3. моего отца. 4. нашего товарища. 
5. потолке, 6. воды; хлеба. 7. дождя. 8, неё; спина. 


9. Quand Katia est malade, elle ne veut pas manger. 10. П пе faut pas 
boire autant, dit leur mère. 11. Je n’aï mal nulle part (т. à m.: chez 
- moi rien ne fait mal). 12. Je demande à mon ami où il habite. 13. Ти 
as déjà été au Kremlin? 14. Je ne connais rien de Moscou. 15. Vouloir, 
c'est pouvoir (т. à т.: qui veut, il peut). 


16. Анна лежит у тебя на диване. 17. Она не больна, но у неё 
немного болит голова. 18. Они ничего не хотят есть. 19. Она 
должна работать сегодня, 6сли хочет гулять завтра. 20. Они 
должны отдыхать.. 21. Он спрашивает твою сестру, куда она 
идёт. 22. Что можно видеть в MockBé? 23. Я живу у брата. 
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ДНИ НЕДЕЛИ И МЕСЯЦЫ 
ГОДА 





— Здравствуй, дорогой Ваня. Какой сегодня день? 
— Добрый день, Саша. Сегбдня у нас пятница. 


— А какой *тепёрь *мёсяц? — Тепёрь у нас март. 
В субботу мы рано выходим*с завбда. 
— В какой день ты ёдешь в Москву? — В cpéxy. 


— Когда у тебя будет *своббдный день? 

— Послезавтра. 

— А послезавтра будет *понедёльник, я не буду сво- 
боден. У меня был уже выходной позавчера. 

— Ну, *приходи в воскресёнье. На оббд не будет 
рыбы. 


— Какой был прошлый мёсяц? — Прошлый мёсяц был 
*февраль. *Будущий месяц будет апрёль. 

В прошлом мёсяце мы были вмёсте в *Ленинграде. 

В январе было солнце и нё было снеёга. 

Мы бдем в Москву на год. 


['é] тепбрь [t’ip’ér’] месяц [m'éss’ets] [2] с завода 
[2 zavoda] 
[а] свободный (svabodnüil [6] воскресёнье [vaskr’iss'én'ye] 
li] понедёльник li] приходи [pr'ikhad’i] 
[pan’id’'él’n’ik] 
РИ февраль [га] Ленинграде будущий 
[l’in’ingrad’e] [boudouch’ch'ii] 


ПОСЛЕ ДОЖДИЧКА В ЧЕТВЕРГ 
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Traduction 


Les jours de la semaine et les mois de l’année 


— Bonjour (mon) cher Vania. Quel jour est-ce aujourd’hui ? — Bonne 
journée, Sacha. Aujourd’hui nous sommes (m. à m.: chez nous) 
vendredi. — Et quel mois est-ce maintenant? — Maintenant nous 
sommes en mars. Samedi, nous sortons tôt de l’usine. — Quel jour 
vas-tu à Moscou? — Mercredi. 


— Quand auras-tu un jour libre? — Après-demain. — Mais après 
demain ce sera lundi, moi je ne serai pas libre. Гат déjà eu conge 
avant-hier. — Eh bien, viens dimanche. Nous n’aurons pas de 
poisson pour le repas. 


— Quel était le mois dernier? — Le mois dernier était févi:er. Le 
mois prochain sera avril. Le mois dernier, nous étions ensemble à 
Léningrad. En janvier il y eu du soleil et il n’y avait pas de neige. 
Nous allons à Moscou pour un an. 


Prononciation 
Après la préposition в, и se prononce dur: в июне [у пуоип”е] 


Le 4 de сдлнуе ne se prononce pas: [sontsel. 


Vocabulaire 

Понедёльник lundi Январь janvier 
вторник mardi февраль février 
среда mercredi март mars 
четвёрг jeudi апрель avril 
пятница vendredi май mai 
суббота samedi июнь juin 
воскресёнье dimanche июль juillet 


август août 
сентябрь septembre 
okmñ6pt octobre 
ноябрь novembre 
декабрь décembre 


День présente une voyelle mobile au nominatif singulier. 
Nominatif pluriel: дни. 


выходить, выхожу, выходищь..., Sortir, partir 
приходить, прихожу, прихддишь..., venir, arriver. 


Dans la semaine des quatre jeudis (m. à m.: jeudi après la petite pluie) 
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Grammaire 


= В cy666my мы рано выхбдим с завдда. Samedi, nous 
sortons tôt de Ризше. 


Pour indiquer le jour où se produit une action, on emploie в suivi de 
l’accusatif: Во вторник я иду в город. Mardi, je vais en ville, 


Remarque: Afin de faciliter la prononciation, on ajoute o à la pré- 
position devant les mots commençant par certains groupes de con- 
sonnes: со стола, de table. 


ш В прошлом mécaue мы были вмёсте в Ленинграде. Le 
mois dernier, nous étions ensemble à Léningrad. 


Avec les noms de mois, le complément de temps se rend par в suivi 
du prépositionnel. Pour la semaine, on emploie на : на 5moû неделе. 


м Уменя был yxé выходной позавчера. (M. à т.: Chez moi 
c'était déjà sortie avant-hier.) 


Au passé, dans la tournure équivalant au verbe avoir, le verbe быть 
s'accorde en genre et en nombre avec le nom désignant l’objet 
possédé, qui devient sujet (au nominatif) dans la phrase russe : 


У негд была книга. П avait un livre. 
Au futur le verbe s’accorde seulement en nombre: 


У неё будут книги. Elle aura des livres. 


ш Ha обед не будет рыбы. (M. à m.: Pour le repas il n’y aura 
pas de poisson.) 


А la forme négative, le passé et le futur de la tournure sont imperson- 
nels et invariables et l’objet possédé se met au génitif: 


У врача né было сестры. Le médecin n’avait pas de sœur. 


Remarque: Au passé, c’est la négation не qui est l'élément accentué 
de l'expression. 
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и Мы édem в Mockeÿ nà год. Nous allons à Moscou pour 
un an. 


Pour préciser le temps qu’on a l'intention de passer quelque part, on 
emploie на suivi de lPaccusatif. 


Exercices 


À Mettez le verbe быть au temps et à la personne qui conviennent: 
1. Завтра... понедельник. 2. Вчера... суббота. 3. Вчера у нас... 
мясо. 4. Завтра он... дома. 5. Какой день... послезавтра? 6. У 
них не... сада. 7. Будущий мёсяц... ноябрь. 8. Завтра у вас не... 
мяса. 9. Позавчера... воскресёнье. 10. Какой день... вчера? 


В Traduisez еп français: 
11. В июле погода хорошая. 12. Мы поёдем в Ленинград на 
неделю. 13. Сейчас у нас июнь. 14. Во вторник он побдет в 
Киев на машине. 15. На Этой неделе y вас будет выходной день. 
16. Какой день будет завтра? 17. Вчера было воскресёнье, а 
послезавтра будет среда. 


С Traduisez en russe: 
18. Avant-hier, c'était mercredi. 19. Vendredi, j'irai à la poste. 20. En 
mai, il faisait bon. 21. En décembre, il fera froid. 22. Samedi, nous 
irons au théâtre. 23. En août, il fait très chaud. 24. Ils avaient des 
journaux soviétiques. 25. Elle n’avait pas de frère. 26. J'aurai un 
chien. 


Corrigé 


А 1. будет. 2. была. 3. было. 4. будет. 5. будет. 6. было. 7. будет. 
8. будет. 9. было. 10. был. 


В Ц. En juillet, © temps est beau. 12. Nous irons à Léningrad pour 
une semaine. 13. En ce moment, nous sommes en juin. 14. Mardi, il 
ira à Kiev en voiture. 15. Cette semaine vous aurez un jour de congé. 
16. Quel jour ce sera demain? 17. Hier c'était dimanche et après- 
demain ce sera mercredi. 


С 18. Позавчера была среда. 19. В пятницу я пойду на почту. 
20. В мае было тепло. 21. В декабре будет холодно. 22. В субботу 
мы пойдём в тейтр. 23. В августе очень жарко. 24. У них были 
совётские газбты. 25. У неё нё было брата. 26. У меня будет 
собака. 
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Leçon 


17 НА *УЛИЦЕ 


Утром я 6зжу на раббту Ha *автобусе. 

А сегбдня я своббден и гуляю пешком. 

*Мужчина сдет на грузовике. 

Он *везёт молоко и масло. 

Он часто 6здит в гброд, возит продукты на рынок. 


Этот *человёк идёт в наш дом и *несёт туда письма и 
*газёты. Это конёчно почтальбн. 

Каждый день он носит почту в дома. 

Я часто хожу на почту смотрёть красивые открытки. 
Сегодня я носйл туда пакёт, но почта He раббтает: 
сегодня воскресёнье. 


*Люди идут в магазины или смотрят на витрины. 
Вдруг я вижу старика. Я его очень хороиб знаю. 

Сейчас он *ведёт мальчика в школу. *Обычно он 
*водит туда *также *дЕвочку, но сегодня онё больна. 


[et Улице [oul’'itse] Ре] автобусе [aftobouss'e] 

li] мужчина [mouch’ch’ina} [?] везёт [v’iz’ot] 

[её] человёк [tch’iLav’èk] газёты [gaz’ètü] РИ] несёт [n’iss’ot] 

РИ ведёт {v’id’ot] водит [vod’it] люди [l’oud’i] 

[е] также [tagje] Рё] девочку [@] обычно 
[d’èvatch’koul] [abütchna] 


ВОДИТЬ ЗА НОС 
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Traduction 
Dans la rue 


Le matin, je vais au travail en autobus. Mais aujourd’hui je suis 
libre et je me promène à pied. Un homme passe en camion. П trans- 
porte du lait et du beurre. П va souvent en ville porter des produits 
alimentaires au marché. 


Cette personne va dans notre maison et y porte des lettres et des 
journaux. C’est bien sûr le facteur. Chaque jour, il apporte le courrier 
dans les maisons. Je vais souvent à la poste regarder les belles cartes 
postales. Aujourd’hui, j'y ai porté un paquet mais la poste n’est 
pas ouverte (m. à m.: ne travaille pas): aujourd’hui (nous sommes) 
dimanche. 


Des gens vont dans les magasins ou regardent les vitrines. Soudain, 
je vois un vieillard. Je le connais très bien. En ce moment, il conduit 
un jeune garçon à l’école. D’habitude, il y conduit également une 
fillette, mais aujourd’hui elle est malade. 


Prononciation 


Dans конёчно, un se réduit à сво: [kan’éch’na]. 


3 devant # se confond avec cette consonne et l’ensemble se prononce 
comme un j prolongé: езжу [yèjjoul. 


Vocabulaire 

грузовик, le camion рынок, le marché 
продукт, le produit; au pluriel: les denrées alimentaires 
открытка, la carte postale витрина, la vitrine 
старик, le vieillard автобус, l’autobus 


люди, les gens; ce mot ne s’emploie qu’au pluriel 
человёк, l’homme; ce mot sert de singulier à люди 


Люди... сидтрят на витрину. Des gens regardent la vitrine. 

Au sens de regarder, смотрёть est le plus souvent suivi de на + acc. 
Le verbe se construit directement avec l’accusatif lorsqu'il a la 
nuance d’examiner ou qu'il signifie regarder un spectacle (voir la 
leçon 9): 

Смотрёть красивые открытки. Regarder les belles cartes postales. 
Я смотрю телевизор. Je regarde la télévision. 





Mener par le {bout du] nez. 
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Grammaire 
м Каждый день он nôcum nôumy. Chaque jour, il porte le 
courrier. (Mémento 8 58) 


Dans les verbes de déplacement, on distingue l’action faite dans une 
direction précise, à un moment donné, qui est exprimée par les 
verbes dits «déterminés », comme, идти, нести, вхать везти, et une 
action habituelle (ou un mouvement fait dans différentes directions) 
exprimée par les verbes « indéterminés » que sont par exemple ходить, 
носить, ездить е возить. 


Les verbes de déplacement les plus courants sont: 


Идти (иду, идёшь) — ходить (хожу, ходишь) : aller à pied. 
Ехать (вду, едешь) — ёздить (Езжу, ёздишь) : aller en voiture. 
Нести (несу, несёшь) — носить (ношу, носишь) : porter (à pied.) 
Везти (везу, везёшь) — возить (вожу, вдзишь) : transporter. 
Вести (веду, ведёшь) — водить (вожу, вддишь) : conduire (à pied). 
Летёть (лечу, летишь) — летать (летаю, -ешь): voler, aller en 
avion: 

Птица летает в нёбе. L'oiseau vole dans le ciel. 

Самолёт летит в Москву. L'avion va [vole] à Moscou. 


Плыть(плыву, плывёшь) — плавать (плаваю, -ешь): nager, naviguer: 
Он плавает как рыба. П nage comme un poisson. 
Смотрите, куда он плывёт. Regardez où il va [à Ja nage]. 


Бежать (бегу, бежишь) — бегать (6ézaro, -ешь) : courir: 
Дети бегают во дворе. Les enfants courent dans la cour. 
Кбля бежит играть. Kolia court jouer. 


ш Сегфдня я носил mydd пакет. Aujourd’hui, Ру ai porté 
un paquet. 


Au passé, le verbe indéterminé doit être utilisé quand il y a eu aller 
et retour: 


Вчера я ходил в тейтр. Hier je suis allé au théâtre. 
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Exercices 


À Choisissez le verbe de déplacement qui convient et mettez-le au présent: 
Сегбдня я... на работу пешком. Я часто... на работу пешком. 
(идти, ходить). 2. Каждый день он... в город на автобусе. Завтра 
мы... в Москву на машине. (6хать, 6здить). 3. Сегодня я... книги 
в библиотбку. Он всегда... Эту одёжду. (нести, носить). 4. Каждый 
день бабушка... дёвочку в школу. Сегбдня онйё... её в парк. 
(вести, водить). 


В Mettez à la forme voulue le verbe de déplacement qui convient: 
5. Сегбдня он... в город Ha машине. 6. Я часто... сестру в Москву 
на автомобиле. 7. Buepä он... в школу пешком. 8. Вы... в Ленин- 
град на автобусе? 9. Сейчас мы... в парк и... книги. 10. Куда 
ты... этот стол? 11. В четвёрг дёти всегда... в парк. 12. Само- 
лёты часто... в нёбе. Этот... в Москву. 13. Мой друг... как рыба. 
14. Дети... во дворв. 


С Traduisez en russe: 

15. Le lundi, les enfants vont à l’école. 16. И conduit souvent sa 
mère à Moscou en automobile. 17. Je vais chaque jour au travail à 
pied. 18. Tout de suite, nous allons en ville en autobus. 19. Le soir, 
vous portez toujours des lettres à la poste. 20. Je vous emmène en 
voiture à Léningrad. 21. Cet avion va à Moscou. 22. Le garçon court 
à l'école. 23. Nous allons souvent au cinéma, mais ce soir nous allons 
au théâtre. 24. Les oiseaux volent et les poissons nagent. 


Corrigé 
А 1. иду; хожу. 2. 6здит; 6дем. 3. несу; носит. 4. вбдит; ведёт. 


В 5. éner. 6. вожу. 7. ходил. 8. énere. 9. идём; несём. 10. везёшь. 
11. ходят. 12. летают; летит. 13. плавает; 14. Géraror. 


С 15. В понедёльник дёти ходят в школу. 16. Он чАсто вбзит мать 
в Москву на автомобйле. 17. Каждый день я хожу на работу 
пешком. 18. Сейчас мы 6дем в гброд на автобусе. 19. Вечером 
вы всегда носите письма на пбчту. 20. Я везу вас на автомобиле 
в Ленингрёд. 21. Этот сомолёт летйт в Москву. 22. Мальчик 
бежит в шкблу. 23. Мы часто ходим в кино, а сегодня вёчером 
мы идём в тейтр. 24. Птицы летают, а рыбы плавают. 
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Leçon 


СОНЯ ПОМОГАЕТ СВОЕЙ 


МАТЕРИ 





Миша *пишет письмо своему старшему брату. Катя 
ходит по комнате. 

— Кому ты пишешь? — *спрашивает она брата. 

— Я пишу Николаю, — *отвечает Миша *сестре. 
— À иду к другу и *отнесу твоё письмо на почту, 
— говорит она ему. 


Соня *готовит *ужин. Мать помогает маленькой 
девочке. Она *показывает ей, как надо двлать салат. 
— *Щи *готбвы. Я совбтую TeGÉ подавать их, когда 
онй *горячие, — говорит мать дочери. 


Миша и Ваня *мало едят. 

— Что *мешает вам есть? — спрашивает их отёц. 
— Her *соли, отвечают они отцу. 

Соня им ничего не говорит, но она *недовбльна. 
Она даёг Mine соль. 


РН пишет [pichet] {#8} спранивает [sprachüvayet] 
li] отвечает [atv’itch’ayet] отнесу [atn’issou] [6] сестре 
[s’istr'é] 
РЯ готовит [gatov’it] [6] Ужин (oujün] показывает 
[раКа2йуауе 
СЯ щи (ch'chi] [6] готбвы [gatovül [1 горячие 
fgar’atch’iye] 
[а] мало [maLa] Р мешает сбли [soli] 
[тсвауе 


Г] недовольна [n’idavolna] 


ГОЛОДНОЙ KYMÉ ХЛЕБ НА YMÉ 
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Traduction 
Sonia aide sa mère 


Micha écrit une lettre à son frère aîné. Katia marche dans la pièce. 
— À qui écris-tu? demande-t-elle à son frère. — J'écris à Nicolas, 
répond Micha à sa sœur. — Je vais chez un ami et je porterai ta 
lettre à la poste, lui dit-elle. 


Sonia prépare le souper. La mère aide la petite fille. Eile lui montre 
comment il faut faire la salade, — La soupe au chou est prête. 
Je te conseille de la servir quand elle est chaude, dit la mère à за 
fille. 


Micha et Vania mangent peu. — Qu'est-ce qui vous empêche de 
manger ? leur demande le père. Il n’y а pas de sel, répondent-ils à 
leur père. Sonia ne leur dit rien mais elle est mécontente. Elle donne 
le sel à Micha. 


Vocabulaire 


ши, РЁ. la soupe au chou 

старший, aîné горячий, chaud, brûlant 

(не)довдлен, (не)довдльна, (не)довбльны, est la forme courte, 
comportant une voyelle mobile, de (не)довдльный, « satisfait » 
(mécontent). Attribut, cet adjectif st employé obligatoirement à la 
forme courte. 


готов, forme courte de готовый, prêt. 
готдвить, готовлю, готдвишь..., ргёрагег. 


отнести, отнесу, отнесёшь..., porter, emporter. 

МВ. — Pas plus que идти et éxame, нести ne s'emploie couramment 
au futur. Pour ce dernier, on a recours aux verbes отнести et 
понести ; Я понесу твой чемодан Je porterai ta valise. 


показывать, показываю, показываешь..., MOntrer. 
(по)давать, даю, даёшь..., donner (servir, apporter). 
Impér.: (по)дав@( те) 

совбтовать, совётую, совётуешь..., Conseiller. 
мешать, мешаю, мешаешь..., + datif, gêner, empêcher. 
помогать, помогаю, помогаешь..., + datif, aider. 


Commère affamée pense à manger 
(па. à m.: à commère affamée, le pain est dans l'esprit). 
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Grammaire 


и Мина niuern nucemô своему старшему брату. Micha 
écrit une lettre à son frère aîné. 
Le datif sans préposition est la cas du complément d’attribution et se 


traduit souvent en français par la préposition à précédant le nom ou 
le pronom. 


Remarque: on emploie le datif d'attribution avec писать, отвечать, 
давать, показывать, советовать, объяснять, «expliquer ». Mais 
aussi avec помогать, мешать, alors que les verbes français соггез- 
pondants se construisent avec un complément d’objet direct. Inverse- 
ment, спрашивать se construit avec l’accusatif. 


Les masculins et les neutres durs prennent au datif la termigaison -y; 
les masculins et les neutres mous la terminaison -ю. 


Les féminins sont en -e au datif comme au prépositionnel, sauf les 
mous en -ь, qui ont leur datif en -и, comme leur prépositionnel. De 
même les noms en -ия sont еп -uu au datif. 


Remarque: Мать et дочь présentent un radical матер-, дочер- à 
tous les autres cas que le nominatif singulier: матери, дочери. 


ш Le datif des adjectifs 


М. Я иду к этому nôeomy и синему дому. 
М. р 5» » м ОКНУ, 
Е. Я иду к этой новой и синей двери. 


m Le datif des pronoms personnels et des possessifs 


М. — М. Мне тебё (нему нам вам (num — Моему нашему 
Е. „ „ (ней „ ›„ ›„Б — Моей нашей 


Note: Comme à l’accusatif-génitif, la 3e pers. est précédée de # si 
elle dépend d’une préposition: к нему, к ней, к ним. 


в Кому ты пишешь? À qui écris-tu ? 
Кто а pour За Ё кому (à qui) et что, чему (à quoi). 


м Яшду к другу. Je vais chez un ami. 


La préposition к régit le datif et traduit un mouvement vers quelqu'un 
ou quelque chose: Я иду к окну. Je vais à la fenêtre. 


Я иду к нему. Je vais vers (ou chez) lui. 
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и Катя хбдит по комнате. Katia marche dans la pièce. 


La préposition но, qui gouverne le datif, indique généralement un 
déplacement à l’intérieur d’un lieu précis : 


Он идёт no улице. П marche dans la rue. 


Note: Dans ходить по кдмнате, on emploie le verbe indéterminé 
В В > В В 
parce qu'il s’agit d’un « mouvement multiple », un va-et-vient. 


Exercices 


À Mettez les mots entre parenthèses au cas voulu: 
7. Я отвечаю (врач), когда он спрашивает (я). 8. Он даёт книги 
(Этот товарищ). 9. Онй идут по (тротуар). 10. Они спрашивают 
(мать), почему она не даёт (онй) (молоко). 11. Мы говорим 
(отец). 12. К (кто) ты идёшь? 13. Он объясняет урок (своя дочь) 
и (свой сын). 14. Я пишу письма (её брат). 15. Он пишет (фран- 
цузский друг). 16. Давайте (он) стакан (вода). 


В Traduisez еп russe: 
17. Des gens marchent dans la rue. 18. Je vous donne ип crayon. 
19. Elle aide beaucoup sa fille. 20. Qu'est-ce qui t’empêche de parler ? 
21. Allez vers cette maison. 22. Mardi, il doit aller chez son père. 23. 
Nous nous promenions dans la forêt. 24. Il écrit une lettre à son 
camarade russe. 25. Quand j'étais chez lui, j’aidais sa mère. 26. 
Donnez-moi une chaise, s’il vous plaît. 


Corrigé 


А 7. врачу; меня. 8. Этому товарищу. 9. tporyäpy. 10. мать; им; 
молоко. 11. отцу. 12. кому. 13. своёй дочери; своему сыну. 14. 
её брату. 15. французскому другу. 16. ему; воды. 


В 17. Люди идут по улице. 18. Я даю вам карандаит. 19. Она 
много помогает своёй дбчери. 20. Что мешает тебё говорить? 
21. Идитек этому дому. 22. Во вторник он должен идти к (своему) 
отцу. 23. Мы гуляли пб лесу. 24. Он пишет письмо своему 
русскому товарищу. 25. Когда я был(-а} у него, я помогал(са) 
его матери. 26. Давайте мне стул, пожёлуйста. 
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Leçon 





pad 


мы ЧАСТО ХОДИМ В 
ТЕАТР С НИМИ 





Я *рисую чёрным *карандашбом и нишу хорбшей 


*ручкой с золотым *пербм. 

*Нельзя хорошо *переводить с плохим *словарём. 
Птица летает и над *землёй и над мбрем. 

Охбтник убивает *медвёдя свойм большим ружьём. 


2 Сегодня вёчером Володя и Анна *ужинают с *учи- 
телем и учительницей. 
Они говорят с ними о шкбле и о работе. 
Волбдя играет с ним в шахматы каждый *четвёрг. 
Весной Анна иногда гуляет с ней 34 городом. 
Они часто все вмёсте хбдят в TeÂTP. 


3 — *Хочешь *побхать со мной 34 город завтра? 
— Я не могу гулять с тобой, я должна раббтать с 


матерью. 


— С кем ты пойдёшь в тейтр завтра? 
— С тобой, *6сли ты хбчешь. 


1 li} рисую [r'issouyou] 
РИ пером [р’пот] 


Го] словарём [sLavar’om] 


2 [и] ужинают [oujünayout] 


3 [’е] хочешь [khotch’ech] 


[0] карандашом [а] ручкой 
[karandachom] [routchkaï] 
нельзя [n’il’z’a] переводить 


{p'ir'ivad'it'] 
Рё] медвёдя 
[nvidv’éd’a] 


землёй [z'iml’oï] 


[К] четвёрг 


2] учителем 
[tch’itv’èrk] 


[outch'it’el'em] 


[yé] поёхать [payékhat’] 6сли [yéssl’i] 





С СОБАКОЙ ЛЯЖЕШЬ, С БЛОХАМИ ВСТАНЕШЬ 
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— 


а 


Traduction 


Nous allons souvent au théâtre avec eux 


Je dessine avec un crayon noir et j'écris avec un bon stylo à plume 
en or. On ne peut pas bien traduire avec un mauvais dictionnaire. 
L'oiseau vole (et) au-dessus de la terre et au-dessus de la mer. Le 
chasseur tue l’ours avec son grand fusil. 

Ce soir, Volodia (diminutif de Vladimir) et Anne soupent avec 
l’instituteur et avec l’institutrice. Ils parlent avec eux de l’école et du 
travail. Volodia joue aux échecs avec lui chaque jeudi. Au printemps 
Anne se promène parfois avec elle à la campagne. Ils vont souvent 
au théâtre tous ensemble. 

— Veux-tu aller à la campagne avec moi demain ? — Je ne peux pas 
me promener avec toi, je dois travailler avec ma mère. — Avec qui 
iras-tu au théâtre demain ? — Avec toi, si tu veux. 


Prononciation 

Rappel: Alors que les consonnes ж, & et y sont toujours dures, ч 
et w, sont toujours mouillées: жена [па], хорошей [kharocheïl, 
учительницей [outch’it’el'nitsei], чёрным [tch’ornüml]. 

Remarque: Après ж, ш, 4, щ, оп peut écrire soit é soit о sans que cela 
influe sur la prononciation: жёлтый [ов « jaune ». 

Dans ружье, ь indique que ё est mouillé bien qu'il soit précédé de 
ж: [rouj-yol. 

Attention au déplacement de l’accent sur la préposition dans 54 
город [za garat], 34 городом [za garadam]. 


Vocabulaire 

перд, la plume словарь, le dictionnaire 
земля, la terre Môpe, la mer 

медвёдь, l'ours ружьё, le fusil 
шахматы, masc. les échecs золотдбй, d’or, en or 
весной, au printemps летом, еп 46 

осенью, en automne зимой, en hiver 


утром, le matin (compl. de temps) днём, dans la journée 
вёчером,1е soir (сотр. de temps) 

М.В. — Ces formes adverbiales (anciens instrumentaux) sont formées 
à partir de весна, sémo, дсень, зима; утро, день, eéuep. 

рисовать, рисую, рисуешь..., dessiner 

переводить, перевожу, перевддишь..., traduire 





Qui зе couche avec le chien зе lève avec des puces. 
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Grammaire 

и Ярисую карандашом и пишу ручкой. Je dessine avec un 
crayon et j'écris avec un stylo. 
L’instrumental sans préposition est le cas du complément de moyen. 


Les masculins et les neutres durs ont l’instrumental singulier en 
-om et les mous en -ем (-ëm quand l'accent est final: словарь — 
словарём, ружьё — ружьём). 


Les féminins en -a ont l’instrumental singulier en -ой (ou -ою); ceux 
еп -я ont [а désinence -ей (ou -ею) et -ёй si l’accent est final: землЯ 


— землёй. 


Les féminins еп -ь ont un instrumental en -ью : дсень — дсенью. 


ш L’instrumental des adjectifs 


М. Я пишу Этим новым cÜHUM карандашом. 
М. „ » », » пером. 
=. Я пишу Этой новой (-ою) синей (-ею) ручкой. 


Note: Après ж, ш, 4, щ, y, -о inaccentué devient -е: товарищем 
учительницей, хорошей. 
Cette règle est valable pour toute la déclinaison. 


м L’instrumental des pronoms personnels et des possessifs 


М. — М. Мной тобой (нуим нами вами (ими — мойм нашим. 
Е. 5 ро (ней » > » — моей нашей, 


и Володя ужинает с учйтелем и с учительницей. 
Volodia soupe avec l’instituteur et l’institutrice 


Lorsque l’instrumental est précédé de la préposition с, il traduit 
une idée d'accompagnement, et jamais de moyen. 


a С кем ты пойдёшь в театр? Avec qui iras-tu au théâtre ? 


Кто а pour instrumental кем et umo чем: 


Чем вы пишете? Avec quoi écrivez-vous ? 
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# Поехать 54 город. Aller à la campagne (т. à т. : derrière . 
la ville). 


Employé avec за (portant l’accent) гдрод forme une expression qui 
signifie «en dehors de la ville », «à la campagne ›. La préposition 
gouverne l’instrumental lorsqu'il n’y а pas de déplacement vers un 
lieu: гулять 34 городом, et l’accusatif s’il y a déplacement: 


Они édym sd город. Ils vont à la campagne. 


Exercices 


À Mettez les mots entre parenthèses au cas voulu: 
8. (Что) ты ешь масо? Я ем мясо (нож) и (вилка). 9. Они гово- 
рили о (ты) и о (мы), с (отёц) и с (дочь) 10. Ешь 5то яйиб (ложка). 
11. СУтро) он работает с (сестра) и (брат). 12. На (стол) стойт 
тарёлка с (мясо). 13. Мы видим самолёт над (город). 14. Вы 
едите с (аппетит). 15. (Осень) птицы летают над (вода). 16. Я 
гуляю с (друг) по (улица). 17. (Jléro) онй живут за (город). 


В Traduisez en russe: 

18. П dîne avec un camarade. 19. П mange la soupe avec une cuillère, 
20. Vous aimez le thé avec du citron ou avec du lait? 21. Hier soir, 
il était au théâtre avec un ami. 22. Quand je prépare une leçon, 
j'écris au crayon. 23. Je parle souvent avec elle. 24. Avec qui travaille- 
t-il à Ризше?. 25. Elle écrit avec une plume еп ог. 26. En hiver, les 
oiseaux volent au-dessus de la rivière. 27. Il vit à la campagne avec 
sa fille. 


Corrigé 


А 8. Чем; ножбм; BÉTIKOË. 9. TeGÉ; нас. отцом; дочерью ; 10. ложкой. 
11. Утром; сестрбй; братом. 12. стол; мясом. 13. гбродом. 
14. аппетитом. 15. Осенью; водой. 16. другом ; улице. 17. Лётом; 
городом. 


В 18. Он оббдает с товарищем. 19. Он ест суп ложкой. 20. Вы 
любите чай с лимбном йли с молоком? 21. Вчера вёчером он 
был в театре с другом. 22. Когда я готовлю урок, я пишу каран- 
дашом. 23. Я часто говорю с ней. 24. С кем он раббтает на заводе? 
25. Она пишет золотым перфбм. 26. Зимой птицы летают над 
рекой. 27. Он живёт 34 городом с дбчерю. 
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Leçon 


В КИОСКЕ МНОГО TA3ÉT 





В *дерёвне *жители *полёй *встречают мало *людЕёй. 
В цёнтре *больших городов стойт мибго зданий и 
музёев. 

В Москвё немало прекрасных мест, много красйвых 
*выставок и *станций метро. 


Вчера BéuepoM мы были в ресторане. В зале ресторана 
было много *дверей, окон и столбв. На нашем столё 
лежало *HÉCKOJIBKO *ножей и вилок. 


Мальчики и дёвочки *берут нёсколько *цветных 
карандашей и рисуют свойх *родителей и нянь в 
тетради. 


В *киобске много русских книг и газет, несколько 
красивых открыток, *пакёты папирос и *сигарёт. 


[6] дербвне [d’ir'évn’e] полёй [pal'’éï] людей [l'oud'éi] 

{ü] жители [jüt’el’i] больших [bal’chükh] выставок [vüstavak] 

РИ] встречают [2] станций [stantsüf] 

[fstr’itch'ayout] 

ГЕ] дверёй [dv’ir'éi] lé] ножей [najéï] l'él Hécxonsko 
{n’èskal’ka] 

[1] берут {b’irout] №) цветных [tsv’itnükh] [li] родителей 
(rad’it'el'ei] 

{o] кидбске [k’i-osk’e] [1 пакёты fpak’ètü] сигарёт [s’igar'èt] 


СКОЛЬКО TOJIOB, СТОЛЬКО УМОВ 
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Traduction 
Dans le kiosque il y a beaucoup de journaux 


А la campagne, les habitants des plaines rencontrent peu de gens. 
Dans le centre des grandes villes, il y а beaucoup d'’édifices et de 
musées. À Moscou, il y un bon nombre d’endroits magnifiques, 
beaucoup de belles expositions et de stations de métro. 


Hier soir, nous étions dans un restaurant. Dans la salle du restaurant, 
il y avait beaucoup de portes, de fenêtres et de tables. Sur notre table 
se trouvaient quelques couteaux et fourchettes. 


Les garçons et les fillettes prennent quelques crayons de couleur 
et dessinent leurs parents et les nourrices dans un cahier. 


Dans le kiosque il y a beaucoup de livres et de journaux russes, 
quelques belles cartes postales, des paquets de cigarettes (russes) et 
de cigarettes (ordinaires). 


Prononciation 


Le -e final des génitifs en -06 et -ев s’assourdit en f: городдв 
[garadof], музёев [mouz'éyef]. 


Vocabulaire 

деревня, la campagne, le village житель, l'habitant 

подле, le champ, la plaine выставка l'exposition 
станция, la station зал, la salle 

дверь, la porte кибск, le kiosque 

родители, pl., les parents (père няня la nourrice, la bonne 

et mère) d'enfants 

папирбса, la cigarette (à bout сигарёта, la cigarette 
cartonné) nakém, le paquet 

уветной, en couleurs уветной карандаш, le crayon 


de couleur 
встречать, встречаю, встречёещь..., rencontrer 
брать, беру, берёшь..., donner 





Autant de têtes, autant d'avis (m. à m.: autant d'esprits). 
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Grammaire 
= В uéumpe городов. Dans le centre des villes 


Au génitif pluriel, la terminaison des noms masculins durs est -06, 
celle des mous terminés par -й: -ев : г6ний — 2énues (le génie), герой 
— гербев (le héros); on а -eë après ж, ша, 4, и: товарищ — това- 
рищей, врач — врачей (le médecin), comme pour les masculins et les 
féminins en -8 : житель — жителей, часть — частёй (la partie), 
et les neutres mous: море — морей. 

Note: Conformément à la règle, derrière 4, -о inaccentué passe à -e: 
месяц — Mécayes, Mais oméy — отцов. 

La terminaison des féminins et des neutres durs est nulle : комната — 
комнат, слово — слов; celle des féminins en -# est -6 : недёля — 
недель. La terminaison des féminins en -ия et des neutres en -ue : 
est ий: фамилия — фамилий (le nom de famille), растёние — 
pacménuü (la plante). 

Note: La voyelle mobile. (Mémento $ 9) 

Lorsque le génitif pluriel des féminins en -а ou -я et des neutres durs, 
réduit au radical, se termine par deux consonnes ou plus, on intercale 
généralement un -0- ou un -е- (-é-) entre elles: 


открытка — открыток картинка — картинок 
сестра — сестер кошка — — кошек 
окно — дкон деревня  — деревёнь 


Cette voyelle apparaît également au nominatif sing. de quelques noms 
masculins (leçon 15) : oméy — отца рынок — рынка 

Elle sera indiquée dans le vocabulaire: от(едц 

Стойт мндго здёний и mysées. il y a beaucoup d’édifices et de 


musées 
Après les adverbes de quantité: mndeo, немндго, мало, немало, 
сколько, несколько, les noms se mettent au génitif : — pluriel s’il 


s’agit d’objets nombrables, sinon singulier, немного мяса (un peu de 
viande) —et on emploie généralement le verbe au singulier. Au passé, 
on le met au neutre: 


Было немндго мяса. Ц y avait un peu de viande. 


ш Le génitif pluriel des adjectifs 
Двёри Этих (moüx, наших) новых и синих домов (зданий, квартир). 


Note: Au pluriel, tous les noms qui désignent des êtres animés, et les 
adjectifs ou les pronoms qui s’y rapportent, ont l’accusatif semblable 
au génitif: 

Я знаю ваших добрых нянь. Je connais vos bonnes nourrices. 
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Exercices 


А Mettez au pluriel les phrases suivantes: 
1. Он любит собёку своёй сестры. 2. У этой девушки красйвая 
шляпа. 3. У него нет собаки. 4. Я знаю Эту жёнцину. 5. Он очень 
любит Этого мальчика. 6. У меня нет русской книги. 7. У врача 
есть машина. 


В Mettez les mots entre parenthèses au cas voulu: 

8. В магазине нет (новые газёты). 9. В (эта книга) нет (картинки). 
10. Эти столы стоят y (бкна). 11. У нас Hé было (урбки). 12. Я 
понимаю несколько (новые слова). 13. Я гуляю по (улица) и 
вижу много (большие домё) и (заводы). 14. Охбтник убивал 
(медвёди). 15. Эти рыбы живут в (море). 16. Вот фотографии 
(русские города) и (дерёвни). 17. Вы знаете (Эти товарищи), (Эти 
девочки) и (мальчики). 


С Traduisez еп russe: 
18. Les oiseaux volent au-dessus de la plaine. 19. J'aime beaucoup 
marcher dans la forêt. 20. Je connais beaucoup de mots russes. 21. Je 
ne vois pas encore les terres. 22. Je connais peu de génies. 23. Je veux 
quelques petits poissons. 24. П me donne un peu de pain et de beurre. 
25. J'aime beaucoup les habitants de la campagne. 26. Chez vous 
il y a beaucoup de chats. 27. А Léningrad, il y a un bon nombre de 
beaux monuments. 


Corrigé 


А 1. Онй любят собак свойх сестёр. 2. У этих девушек красивые 
шляпы. 3. У них нет собак. 4. Мы знаем Этих жёнщин. 5. Онй 
очень любят этих мальчиков. 6. У нас нет русских книг. 7. 
У врачей есть машины, 


В 8. новых газет. 9. Этой кнйге; картинок. 10. окон. 11. урбков. 
12. новых слов. 13. улице; больших домов; заводов. 14. Мед- 
вёдей. 15. мбре. 16. русских городбв; деревёнь. 17. Этих товари- 
щей; этих дёвочек; мальчиков. 


С 18. Птицы летают над пблем. 19. Я бчень люблю ходить пб 
лесу. 20. Я знаю много русских слов. 21. Я ещё не вйжу земёль. 
22. Я знаю мало г6ниев. 23. Я хочу несколько маленьких рыб. 
24. Он дает мне немного хлёба и масла. 25. Я бчень люблю 
жителей дерёвни. 26. У вас много кошек. 27. В Ленинграде 
немало красйвых памятников. 


Leçon 20 91 


Leçon 20 bis Contrôle et révisions 


À Mettez les mots entre parenthèses au cas qui convient (Revoyez les 
leçons 11 et 12): 
1. Я 6зжу в (больница) на (машина). 2. Вчера она была Ha 
(рынок). 3. Учитель работает в (школа). 4. Он часто ходит на 
(почта). 5. Он смотрит новые марки на (почта). 


В Traduisez (leçon 13): 
6. Elle vient du marché. 7. Ils iront de Moscou à Léningrad. 8. Vous 
venez du théâtre en voiture? 9. Nous allons de ville en ville. 


C Traduisez: 
10. J'étais chez lui. 11. Nous allons chez lui. 12. Ils parlent souvent 
d'elle. 13. Ц vit chez elle. 14. Nous jouons avec eux. 15. Vous la 
connaissez ? 16. Je le vois souvent. 17. Il les aime beaucoup. 18. Elle 
les aide beaucoup. 


D Traduisez: 
19. Nous savons que vous nous regardez. 20. Tu me réponds toujours 
rapidement. 21. J'irai à Moscou avec toi. 22. Nous ne vous aimons 
pas. 23. Donnez-moi ce livre. 


Е Traduisez (leçon 14): 

24. Je vis chez leurs parents. 25. Tu connais sa femme”? 26. Nous 
nous promenons avec leur mère. 27. Je ne vois pas où est sa robe 
rouge. 28. Vous travaillez dans leur chambre? 29. Il dessine avec son 
crayon. 30. Ils aident leur camarade. 31. Nous lisons nos livres. 32. 
Je parle avec mon ami. 33. Tu écris à ta sœur? 34. J’ai une grande 
maison. 35. Le médecin avait un appartement. 36. L'élève aura des 
livres. 37. Nous n’avons pas de viande. 38. Le grand-père n’avait pas 
de journaux. 39. Ce petit garçon n’aura pas de camarades. 


Е Traduisez (verbes de déplacement): 

40. Chaque jour il porte des fleurs là-bas. 41. Soudain il va à la 
fenêtre. 42. Des gens marchent dans la rue. 43. Tu apportes du thé? 
44. D'habitude, je vais en ville en autobus. 45. Vous allez à Moscou 
en voiture aujourd’hui? 46. Nous conduisons (à pied) souvent les 
enfants à l’école. 47. En ce moment elle emmène (à pied) son fils 
chez le médecin. 48. Où transportes-tu ces produits alimentaires”? (en 
voiture). 49. D’habitude je les porte au marché (en voiture). 


92 Lecon 20 bis 


Corrigé 


А 1. Я ésxy в больнйцу на машине. 2. Вчера она была на рынке. 
3. Учитель работает в школе. 4. Он чёсто ходит на почту. 5. Он 
смотрит новые марки на пбчте. 


В 6. Она идёт с рынка. 7. Онй noényr из Москвы в Ленинград. 
8. Вы éxere из тедтра на машине? 9. Мы 6здим из гброда в 
город. 


С 10. Ябылу негб. 11. Мы идём к нему. 12. Онй чёсто говорят о 
ней. 13. Он живёт у неё. 14. Мы играем с ними, 15. Вы её знаете? 
16. Я его часто вижу. 17. Он их очень любит. 18. Онё им мибго 
помогает. 


D 19. Мы знаем, что вы смбтрите на нас. 20. Ты всегда отвечаешь 
мне быстро. 21. Я побду в Москву с тоббй. 22. Мы вас не любим. 
23. Дайте мне Эту книгу. 


Е 24. Я живу у их родителей. 25. Ты знаешь егб жену? 26. Мы 
гуляем с их матерью. 27. Я не вйжу, гдееё красное платье. 28. Вы 
раббтаете у них в комнате. 29. Он рисует свойм карандашом. 
30. Онй помогают своему товарищу. 31. Мы читёем свой книги. 
32. Я говорю со свойм другом. 33. Ты пишешь своёй сестрё? 
34. У меня большой дом. 35. У врача была квартира. 36. У 
ученика будут книги. 37. У нас нет мяса. 38. У дёдушки нё было 
газет. 39. У Этого мальчика не будет товёрищей. 


Е 40. Каждый день он носит туда цветы. 41. Вдруг он идёт к окну. 
42. Люди ходят по улице. 43. Ты несёшь чай? 44. Обычно я 6зжу 
в город на автобусе. 45. Вы 6дете в Москву на машине сегодня? 
46. Мы часто вбдим детёй в школу. 47. Сейчас она ведёт сына 
к врачу. 48. Куда ты везёшь Эти продукты? 49. Обычно я их 
вожу на рынок, 
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Leçon 


О ГЕРОЯХ СССР 


1 Я читаю кнйги и газеты, затем я говорю об Этих 
книгах и газётах с товарищами. 
В *совётских газётах пишут о *подвигах *repôeB 
СССР. 


2 Это *бсень. *Листья *падают с дерёвьев. 
Катя играет в парке со свойми братьями и друзьями. 


3 Сегодня праздник. Родители *дарят дёвочкам и 
мальчикам много *игрушек. А дёти дарят родителям 
*цветы. 


4 Отёц и мать сидят за столбм со свойми *детьми на 
*высбких *стульях. 
— *Почему вы не *кушаете? — спрашивают родй- 
тели детёй. 
— Потому что мы не хотим Этих *блюд. 
— А унас ничего нет другого. 


1 [Ге] советских [sav'ètsk’ikh] [0] подвигах героев [g’iroyef] 
fpodv’igakh] 
2 [9] осень [oss’en’] РИ] листья [82а] [you] падают 
[padayout] 
3 Га] дарят [dar’at] el игрушек [yigrouchek] [ü] цветы [tsv’itü] 
РИ детьми [d’it’m’i] [61 высоких [vüssok’ikh] l’a] стульях 
{stoul’akh] 
li] почему [patch’imoul] [а] кушаете [Е] блюд [bl’out] 
{kouchayet’el 


ЧУЖИМИ РУКАМИ ЖАР ЗАГРЕБАТЬ 
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Traduction 
А propos des héros de URSS 


Je lis des livres et des journaux, ensuite je parle de ces livres et 
journaux avec des camarades. Dans les journaux soviétiques, on 
parie des exploits des héros de l'URSS. 


C’est l'automne. Les feuilles tombent des arbres. Katia joue au parc 
avec ses frères et ses amis. 


Aujourd’hui (c’est) fête. Les parents offrent aux fillettes et aux gar- 
çons beaucoup de jouets. Et les enfants offrent des fleurs aux parents. 


Le père et la mère sont assis à table avec leurs enfants sur de hautes 
chaises, — Pourquoi ne mangez-vous pas? demandent les parents 
aux enfants, — Parce que nous ne voulons pas de ces plats. — Mais 
nous n’avons rien d’autre. 


Prononciation 


Dans праздник, le д ne se prononce pas: [prazn’ik]. 


Vocabulaire 

герой, le héros подвиг, l'exploit 

aucm, la feuille dépeso, l'arbre 

игрушка, le jouet увет(д)к, цветы, цветов, уветам..., la fleur 
стул, la chaise блюдо, le plat 


высдкий, haut (de taille élevée) 

падать, падаю, падаешь... tomber 

дарить, дарю, дёришь..., offrir, faire cadeau 

кушать, manger. Ce verbe s'emploie très rarement à la première 
personne et on l'utilise surtout à l'impératif: 

кушайте, пожалуйста mangez, je vous en prie. 

Au présent, on lui préfère généralement есть. 





Tirer les marrons du feu 
(та. à m.: ramasser la braise avec les mains d'autrui). 
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Grammaire 
m Les terminaisons du datif, de l’instrumental et du préposi- 
tionnel pluriel. 


Le datif, l’instrumental et le prépositionnel pluriels des noms durs 
sont еп -aw, ами, ax. Ceux des noms mous Sont еп -ям, -ями, -ях, 
à l'exclusion des féminins terminés par -жь, -шь, -чь et -щь qui 
sont en- ам, -@ми, -ах : ночь HOUËM, ночами, HOUGX. 


А ces trois cas, les adjectifs durs sont en -ым, -ыми, -ых; les adjec- 
tifs mous, les démonstratifs et possessifs en -им, -ими, -ux. 


Note: Quelques noms ont leur instrumental pluriel en -вмй: 
dému — детьми, люди — людьми, дочь, ддчери — дочерьми. 


ш Листья падают с деревьев. Les feuilles tombent des 
arbres 


Quelques noms masculins et neutres font leur nominatif pluriel en 
-ья et leur génitif pluriel en -ьев (en -ей s'ils sont accentués sur la 
terminaison): 


Лист, листья — листьев Муж, мужья — мужей 
Брат, братья — братьев Князь, князья — князей 
Стул, стулья — стульев (le prince) 

Дерево, дерёвья — дерёвьев Друг, друзьй — друзей 
Перб, пёрья — пёрьев Сын, сыновья — сыновёй 


Крылд, крылья — крыльев (l'aile) 


Ш Я говорю об утих книгах. Je parle de ces livres 


_ La préposition о devient об devant une voyelle et обо devant certains 
groupes de consonnes: о нас, об отцё, обо мне. 


D'autres prépositions terminées par une сопзоппе ou réduites à une 
seule consonne, comme с, sont suivies d’un о devant certains groupes 
de consonnes: co свойм братом, co свойми дочерьми; ко мне; во 
Франции. 
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Exercices 


À Mettez au pluriel: 
1. Он пишет хорошей ручкой и рисует красным карандашом. 
2. Газёта лежит на столб. 3. Птица летает над гбродом и над 
дерёвней, над полем и над морем. 4. Я гуляю по улице. 5. Он 
пишет лисьмб сестрё и брату. 6. Сын помогает отцу. 7. Я иду к 
другу. 8. Он работает в больнице этого гброда. 9. Я говорю о 
друге своего брата. 10. Ты не хочешь Этого нбвого блюда? 


В Traduisez еп russe: 

11, Ils écrivent à leurs parents. 12. Dans ces livres, on parle des 
princes russes. 13. Nous nous promenons dans les rues de la ville. 
14. Elle aide ses frères à écrire des lettres. 15. Nous jouons dans le 
parc avec des camarades. 16. Les oiseaux volent au-dessus des 
fleuves. 17. Ils vont à pied chez leurs parents. 18, Dans ces journaux, 
on parle des génies français. 19. Ils ne parlent jamais de moi. 20. Je 
vis en France. 


Corrigé 


À 1. Онй пишут хорошими ручками и рисуют красными каран- 
датами. 2. Газеты лежат на столах. 3. Птицы летают над 
городами и над деревнями, над полями и над морями. 4. Мы 
гуляем по улицам. 5. Онй пишут письма сёстрам и братьям. 
6. Сыновья помогают отцам. 7. Мы идём к друзьям. 8. Онй 
работают в больнйцах Этих городбв. 9. Мы говорим о друзьях 
свойх братьев. 10. Вы не хотите этих новых блюд? 


В 11. Онй пишут свойм родителям. 12, В Этих кнйгах пишут о 
русских князьях. 13. Мы гуляем по улицам гброда. 14. Она 
помогёет свойм братьям писАть письма. 15. Мы играем в парке 
с товарищами. 16. Птицы летают над реками. 17. Онй идут 
пешком к свойм родителям. 18. В Этих газётах пишут о фран- 
цузских гёниях. 19. Онй никогда не говорят обо мне. 20. Я живу 
во Франции. 
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Leçon 


ВЫ ЧИТАЛИ 


«ВОЙНУ И МИР » 





— Кто готовит *обед дома? 

— Обычно это мама. Но я тбже люблю готовить. 
Вчера Это 4 *приготовила обёд, я приготовлю его ещё 
завтра, и летом я буду готовить обёд каждый день. 


— Ты читал “ Войну и Мир ”? 

— Я *начал читать Этот роман, но я его ещё He *про- 
читал. Когда я его прочитаю, ты *смбжешь егб 
читать. 

— Спасибо, но я не могу читать сегодня: я должен 
написать письмо родителям. 


— *Скажите мне, что я тепёрь буду делать. 

— Дайте мне Эти газеты и идите погулять. 

Не говорите мне, кудё вы *пойдёте. А скажите, сколько 
*врёмени вы проведёте на дворе. 


[И o6éx [ab’èt] [0] приготовила [pr'igatov’iLa] 
Pa] начал {natch’al] Pi] прочитал [el сможешь 
[pratch'itaL] [smojech] 


[ü] скажите [skajüt'e]  {i] пойдёте [païd’ot’e] [6] BpéMenn 
[vr'ém'’en’i] 





СКАЖИ МНЕ, КТО ТВОЙ ДРУГ, И Я СКАЖУ, КТО ТЫ 
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Traduction 
Avez-vous lu « La Guerre et la Paix »? 


— Qui prépare le dîner à la maison? — D’habitude, c’est maman. 
Mais j'aime aussi (le) préparer. Hier, c’est moi (qui) ai préparé le 
dîner, je le préparerai encore demain, et pendant l'été, je préparerai le 
dîner chaque jour. 


— Tu as lu Guerre et Paix? — J'ai commencé à lire ce roman mais 
je ne l’ai pas encore lu en entier. Quand je l’aurai lu entièrement, tu 
pourras le lire. — Merci, mais je ne peux pas lire aujourd’hui: je 
dois écrire une lettre à mes parents. 


— Dites-moi ce que je vais faire maintenent. — Donnez-moi ces jour- 
naux et allez faire un tour. Ne me dites pas où vous irez. Mais dites- 
moi combien de temps vous passerez dehors. 


Prononciation 


Le déplacement de l'accent sur la voyelle finale modifie la pronon- 
ciation de la voyelle initiale au féminin, au neutre et au pluriel de 


должен: должна — должно — должны 
[doLjen] — [Чата] — {daLjno] — [Ча лай). 


Vocabulaire 


les verbes seront désormais présentés dans l’ordre imperfectif / per- 

fectif 

готовить | npuzoméeume, приготдвлю, пригдтовишь..., préparer 

начинать | начать, начну, начнёшь..., COMmMenCer 

читать | прочитать, прочитаю, прочитаешь..., lire 

мочь (inusité à l’infinitif) / смочь, смогу, сможешь..., pouvoir 

писать | написать, напишу, напишешь..., écrire 

говорить | сказать, скажу, скажешь..., dire 

давать | дать, дам, дашь, даст, дадим, дадите, дадут, donner 

гулять | погулять, погуляю, погуляешь..., зе promener 

идти | пойти, пойду, пойдёшь..., aller à pied 

проводить | провести, проведу, проведёшь...; провёл, провела..., 
passer (le temps) 

врёмя, neutre irrég. gén. dat. ргёр. времени, instr. временем, le 
temps (durée). Voyez mémento 8 15. 


Dis-moi qui tu fréquentes (m. à m.: qui est ton ami), je te dirai quitu es. 
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Grammaire 


№ Вы читали « Войну и Mup »? Vous avez lu La Guerre et 
la Paix ? 


Nous n'avons guère employé jusqu'ici que des verbes exprimant une 
action envisagée dans son déroulement — dans le passé, le présent 
ou le futur — ou une action répétée. On dit que ces verbes sont «imper- 
fectifs » ou d’aspect imperfectif: Вчера я читал весь день. Hier je 
lisais (j’ai lu) toute la journée (action « ligne »: ——). 


и À e26 ещё не прочитал. Je пе Ра! pas encore lu en entier 


Lorsqu'on veut insister sur l'achèvement de l’action ou son résultat 
— dans le passé ou le futur — on emploie des verbes dits « perfectifs » 
ou d’aspect perfectif. Ils expriment une action concentrée en un 
point dans le temps (action « point »). Ils n’ont pas de présent puisque 
toute action présente est envisagée dans sa durée. Ainsi, à presque 
tout verbe imperfectif correspond un perfectif, souvent formé par 
l’adjonction d’un préverbe: идти — пойти, вхать — noéxame, нести 
— понести, мочь — смочь. 


= Я0блжен написать письмд родителям. Je dois écrire une 
lettre à (mes) parents 


L’infinitif des verbes perfectifs exprime une action accomplie une 
seule fois et dont on envisage l’achèvement. Cependant, après 
начинать, кончать (4 finir ») et les perfectifs correspondants (начать, 
кончить), on n’emploie que les infinitifs imperfectifs : 


Вчера он дчень рано кончил готдвить свой урдки. 
Hier, Ца fini très tôt de préparer ses leçons. 


ш Я npuzomôearo егб ещё завтра. Je le préparerai encore 
demain 


Le futur des perfectifs, qui exprime également une action dont on 
envisage l'achèvement ou le résultat, a les terminaisons d’un présent 
imperfectif : 


Я скбро поеду в Москву на машине. 
J'irai bientôt à Moscou en voiture. 


100 Leçon 22 


и Дайте мне ти газеты. Donnez-moi ces journaux 


On retrouve la même distinction à l’impératif, mais à la forme néga- 
tive on emploie presque toujours l’imperfectif 


Не 206opüme, umo вы дёлаете. 
Ne dites раз ce que vous faites. 


Exercices 


А Mettez le verbe qui convient au passé: 

1. Он всегда... мне несколько рублей, HO вчерд... только один 
рубль (давать, дать). 2. Каждый день он... газеты (читать, про- 
читать). 3. Он часто... работать рано утром, HO сегодня он... 
работать днём (начинать, начать). 4. Утром онА... письмб 
бабушке (писАть, написать). 5. On... Эти кийги очень быстро 
(читать, прочитать). 6. Обычно она... свой урбки дома (готовить, 
приготбвить). 


В Traduisez en français: 
7. Завтра утром я скажу Gpéry, что Кбля пойдёт на стадидн в 
четвёрг. 8. Весь день она читала журналы. 9. Завтра я поёду в 
школу на метро, 6сли погода будет плохая. 10. Если у тебя 
будет врёмя, ты кончишь читать Этот роман сегодня вёчером. 
11. Он читал мёдленно, но он прочитал Этот роман бчень 
быстро. 

С Traduire en russe: 
12. Demain, j'irai chez mon père en autobus. 13. Je lui dirai que nous 
avons écrit cette lettre hier. 14. J’ai déjà commencé à lire ce livre. 
15. Elle a commencé son travail ce matin. 16. J'irai me promener 
demain si j’ai (en russe: j'aurai) le temps. 


Corrigé 
А 1. давал; дал. 2. читал. 3. начинал; начал. 4. написала. 5. про- 
читали. 6. готбвила. 


B 7. Demain matin, je dirai à mon frère que Nicolas ira au stade 
jeudi. 8. Toute 1а journée, elle a lu des revues. 9. Demain, j'irai à 
l'école en métro si le temps est mauvais. 10. Si tu as le temps, tu 
auras fini de lire ce roman ce soir. 11. Il lisait lentement, mais il a lu 
ce roman très vite. 


С 12. Завтра я noéxy к отцу на автобусе. 13. Я скажу ему, что мы 
написали это письмб guepé. 14. Я ужёб начал читАть эту кнйгу. 


15. Она начала свою работу утром. 16. Я пойду гулять завтра, 
всли у меня будет врёмя. 
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Leçon 


КАК ВЫ СЕБЯ ЧУВСТВУЕТЕ? 





Когда я работаю, я *просыпаюсь рано утром; я встаю, 
умываюсь и быстро одеваюсь. 

M6a жена умывает и одевает маленького сына. 
Когда всё готово, мы садимся завтракать. 

Потом старший сын отправляется в школу. Он хорошо 
*Учится. 


Вчера у нас был праздник. Мы встали поздно, *умы- 
лись и аккуратно одёлись. Затём отправились в дерёв- 
ню к другу. 

Мы *вернулись домой поздно вбчером. 


Когда Соня и Борис встречаются, онй всегда здорбва- 
ются. 

Онй разговаривают и часто смеются вмёсте. 

— Почему ты не *смеёшься сегодня? Ты плохо чувству- 
ешь *себя? — спрашивает Борис. 

Онй рёдко ссбрятся. 


[9] просыпаюсь [1] учится [outch’itsa] 
{prassüpayous’] 
[6] умылись [oumäül’is”] Р1 вернулись [v'irnoul'is’] 
Pi} смеёшься [sm’iyochs’a] [оц] чувствуешь РИ себя [s’ib’a] 


[tch’oustvouyech] 


МИЛЫЕ БРАНЯТСЯ, ТОЛЬКО ТЕШАТСЯ 
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Traduction 


Comment vous sentez-vous? 


Quand je travaille, je me réveille tôt le matin; je me lève, me lave 
et m’habille vite. Ma femme lave et habille (notre) jeune fils. Quand 
tout est prêt, nous nous asseyons pour déjeuner. Ensuite, notre fils 
aîné se rend à l’école. Il étudie bien. 


Hier, c'était jour de fête. Nous nous sommes levés tard; nous nous 
sommes lavés et habillés soigneusement. Ensuite nous nous sommes 
rendus à la campagne chez un ami. Nous sommes rentrés à la maison 
tard dans la soirée. 


Quand Sonia et Boris se rencontrent, ils зе saluent toujours. Ils 
parlent et rient souvent ensemble. — Pourquoi ne ris-tu pas aujour- 
d’hui? Tu te sens mal? demande Boris. Пз se querellent rarement. 


Prononciation 


Dans le groupe вств, le premier в ne se prononce pas, comme nous 
l'avons vu pour здравствуйте: чувствуете [tch’oustvouyet’el]. 


Les terminaisons, mecs, тся des verbes pronominaux se prononcent 
tsa: отправляется [atpravl'ayetsa]. 


Vocabulaire 


чувствовать, чувствую, чувствуешь..., Sentir, ressentir 

вставать, встаю, встаёшь... | встать, встану, встанешь..., 
se lever 

умывать(ся) | умыться), умдю(сь), умдешь(ся)..., (se) laver 

одевать(ся) | одеться), одену(сь), вдёнешь(ся)..., ($) habiller 

садиться, сажусь, садишься... садятся, s'asseoir 

отправляться | отправиться, отправлюсь, отправишься..., Partir, 
se rendre qq. part 

учиться, учусь, учишься... учатся, apprendre, étudier 

возвращаться | вернуться, вернусь, вернёшься..., revenir 

встречать(ся), встречаю(сь), встречаешь(ся)..., (se) rencontrer 

смеяться, смеюсь, смеёщься..., иге 

ссориться, ссбрюсь, ссоришься... ссорятся, se quereller 





Amants (qui) se disputent s’amusent seulement. 
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Grammaire 
= Вы xopomé чувствуете себя? Vous vous sentez bien ? 


Le pronom réfléchi себя renvoie au sujet du verbe dont il dépend, 
quelle que soit la personne. П n’a pas de nominatif, puisqu'il est 
toujours complément, et se décline aux autres cas comme тебя. 


Ш Я просыпаюсь. Je me réveille. 


Les verbes pronominaux se terminent par -ся ou -сь (formes соп- 
tractées de себя): -ся lorsque la lettre précédente est une сопзоппе, 
-b OÙ -й: npoctindemcA, просыпаться, просыпайся ; -сь lorsque c’est 
une voyelle. 


ш Яумываюсь и одеваюсь. Je me lave et je m’habille 


Certains pronominaux sont des verbes réfléchis, où le sujet est 
en même temps objet de l'action, et sont formés sur des verbes 
transitifs simples: умывать, одевать, etc. 


nm Côra и Борис встречаются. Sonia et Boris se rencontrent 


D’autres pronominaux sont des verbes réciproques, où chacun des 
sujets est en même temps objet de l’action des autres sujets. Ils sont 
formés sur des verbes transitifs (встречать) — оп bien n’ont pas 
de correspondant simple, comme c’est le cas pour здордваться. 


Ш On хорошб учится. П étudie bien 


Les verbes pronominaux qui пе sont ni réfléchis ni réciproques n'ont 
pas le même sens que leur correspondant simple (учить signifie 
«enseigner » оп « apprendre par coeur ») — ou bien n’ont pas de 
correspondant simple, comme c’est le cas pour смейться. 


Remarque: On voit que certains pronominaux russes ne le sont pas еп 
français. L’inverse est également vrai: гулять, отдыхать, вставать 
(dont le perfectif est встать), etc. 


и Мы умылись и одёлись. Nous nous sommes lavés et 
habillés 


Aux verbes pronominaux imperfectifs correspondent naturellement 
des pronominaux perfectifs (Voyez la leçon 22) 


104 Leçon 23 


Exercices 


Mettez le verbe qui convient au passé: 

1. Обычно мы... работать поздно, а в субботу... рано (кончать, 
кончить). 2. Онй никогда ничего не... мне (давать, дать). 3. Она 
часто... рано (вставать, встать). 4. Каждый день онй... слова в 
тетрадях (писать, написать). 5. Сегодня онё... мне новую книгу 
(давать, дать). 6. Мама всегда... обёд: в воскресёнье она... 
вкусное блюдо (готбвить, приготовить). 


Mettez les verbes entre parenthèses au présent, puis au passé: 

7. Когда мы (просыпаться), мы (вставать, умываться и одеваться). 
8. Вы (здорбваться), когда вы (встречаться). 9. Я (смеяться). 
10. Я (чувствовать) себя очень хорошб. 


Mettez les verbes entre parenthèses au passé, puis au futur: 
11. Я (встать, умыться и одёться). 12. Я (отправиться) Ha завбд и 
затём я (вернуться) домбй. 


Traduisez en russe: 

13. Etudiez bien! 14. Asseyez-vous, je vous prie. 15. Tu te lèveras 
tôt demain matin et tu rentreras vite à la maison. 16. Ecrivez une 
lettre aux parents mais n’écrivez pas si vite! 17. Ils se levaient tou- 
jours tôt. 18. Aujourd’hui, elle m’a donné un nouveau livre. 19. Hier 
elle s’est rendue à l’école très tôt. 20. Pourquoi est-il rentré si tard 
hier soir ? 


Corrigé 


1. кончали; кончили. 2. давали. 3. вставала. 4. писали. 5. далё. 
6. готовила; приготовила. 


7. просыпаемся, просынались; встаём, вставали; умываемся, 
умывались; одеваемся, одевались. 8. здорбваетесь, здорбва- 
лись; встречаетесь, встречались. 9. смеюсь, смеялся (смеялась). 
10, чувствую, чувствовал(а). 


1. Встал(а), встану; умылся (умылась), умбюсь; одёлся (одб- 
лась), оденусь. 12. отправился (отправилась), отправлюсь; 
вернулся (вернулась), вернусь. 


13. Учитесь хорошо! 14. Садитесь, пожалуйста. 15. Ты встанешь 
завтра рано утром и вернёшься быстро домой. 16. Напишите 
письмо родителям, но не пишите так быстро! 17. Они всегда 
вставали рано. 18. Сегодня онё дала мне новую книгу. 19. 
Вчера она отправилась в школу очень рано. 20. Почему он 
вернулся так поздно вчера вбчером? 
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Leçon 


САМАЯ УМНАЯ УЧЕНИЦА 
В КЛАССЕ 





1 Мы в Ленинграде на *канйкулах. Это ешё бблее 
красйвый город, чем Москва; но он *мёньше. 
Я живу у друга в красивом доме. Игорь живёт в ещё 
более красивом дбме, но мой больше и *выше. 
Моя комната гораздо больше, *чем егб. Это самая 
болышая комната в доме. 


2 Ваня yMnée, чем Маша, но она *молбже er. 
Сбня учится *лучше, чем Николай. Он MéHee *умный 
школьник, чем Сбня, и он раббтает *хуже своёй *сес- 
тры. Она самая умная из *ученйц клёсса. 
Я не знаю дёвочки YMHÉE её. 
Она *интересуется русским *языкбм *больше, чем 
историей. 
Она yMHée всех в школе. 


1 Lil каникулах [е] меньше [m’én’che] выше [vüche] 
[kan’ikouLakh] 


[él чем [tch’èm] 
2 [е] моложе [maLoje] лучше [Loutch’che] хуже [khouje] больше [bol’che] 


['i] учениц foutch’in'its] интересуется [int’ir’issouyetsa] 


[2] умный [oumnüï] языком [уа2аКоп] li] сестры [s’istrü] 


В ГОСТЯХ ХОРОШО, А ДОМА ЛУЧШЕ 
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Traduction 
L’élève la plus intelligente de la classe 


Nous sommes à Léningrad en vacances. C’est une ville encore plus 
belle que Moscou; mais elle est plus petite. J'habite chez un ami dans 
une belle maison. Igor habite dans une maison encore plus belle, mais 
la mienne est plus grande et plus haute. Ma chambre est beaucoup 
plus grande que la sienne. C’est la pièce la plus grande de la maison. 


Vania est plus intelligent que Macha, mais elle est plus jeune que 
lui. Sonia étudie mieux que Nicolas. C’est un écolier moins intelligent 
que Sonia, et il travaille plus mal que sa soeur. Elle est la plus 
intelligente des élèves de la classe, Je ne connais pas de fillette plus 
intelligente qu’elle. Elle s’intéresse à la langue russe plus qu’à 
lhistoire. Elle est la plus intelligente de toute l’école. 


Prononciation 


Le -e final des comparatifs en -ee s’affaiblit et s’abrège en un son 
proche de celui de à : бдлее fbol'eï], умнёе [oumn'éi]. 


Vocabulaire 

Comparatifs irréguliers employés surtout comme adverbes 
большой | много — больше, маленкий | мало — мёньше, 
хорбщий | хорошо — лучше, плохдй | плохо — хуже, 


Comparatifs irréguliers еп -е (avec transformation de la сопзоппе 
du radical) ou en -(ь)ще (voir mémento $ 20) 


высдкий — выше, haut, grand низкий — ниже, bas, petit 
старый — старше, vieux, âgé молодой — моложе, jeune 
широкий — шире, large, vaste лёгкий — легче, léger, facile 
тихий — тише, doux, paisible богатый — богаче, riche 
далёкий — дальше, loin Яркий — Ярче, éclatant 
частый — чаще, fréquent рёдкий — рёже, rare 


дешёвый — дешёвле, bon marché дорогой — дороже, cher 


каникулы, pl., gén. : каникул, les vacances 

ученик, fém. ученица, l'élève | истдрия, l’histoire 
самый, même, le plus Умный, intelligent 
интересоваться, интересуюсь, интересуешься, s'intéresser 





En visite (on est) bien, mais chez soi (on est) mieux. 
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Grammaire 


= Это ещё бблее красивый 206pod, чем Москва. C’est une 
ville encore plus belle que Moscou. 


Le comparatif composé de бдлее (plus) ou de мёнее (moins) et de 
l'adjectif long s’emploie surtout comme épithète et se place devant 
le nom, avec lequel il s'accorde en genre, en nombre et en cas. Le 
second terme de la comparaison ainsi construite est toujours intro- 
duit par la conjonction чем. 


ш Ваня умнёе, чем Маша. Vania est plus intelligent que 
Macha. 


Le comparatif de supériorité possède en outre une forme simple. 
Elle s’obtient en remplaçant la terminaison de l'adjectif par -ее 
(ou -ей): красивый — красивее, умный — yMnée, новый — новёе, 
Ce comparatif est invariable et з’етрое presque toujours comme 
attribut ou comme adverbe: 


Он говорит быстрее. Il parle plus vite. 


On ne peut que très rarement l’employer comme épithète, et il suit 
alors le nom. 


Avec ce comparatif simple, le second terme se réduit souvent à un 
génitif: он выше меня, П est plus grand que moi. 


и Моя комната гораздо ббльше, чем егб. Ma chambre 
est beaucoup plus grande que la sienne. 


Si le second terme de la comparaison est его, её ou их employés 
comme possessifs, il faut obligatoirement l’introduire par чем (мой 
комната шире ez6 signifierait: «ma chambre est plus vaste que 
lui »...). 


М.В. — Devant un comparatif, « beaucoup » se rend par горёздо. 


Ш Она ymnée всех в шкдле (т. à m.: elle est plus intelligente 
que tous...) 


Le comparatif suivi du génitif de все, всех, ou de всё, всегд, est une 
façon courante de rendre le superlatif : 


Он больше всегд интересуется книгами. 
Il $*Ш6гебзе par dessus tout aux livres. 
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и Это сёмая большёя комната в dôme. C’est la plus grande 
pièce de la maison. 


Le superlatif le plus courant est composé de сёмый et de l'adjectif 
long. Les deux éléments s’accordent avec le nom auquel ils se 
rapportent et le complément est généralement introduit par в suivi 
du prépositionnel, ou par из suivi du génitif pluriel: 


сёмая ширбкая из комнат. 


Exercices 

À Mettez les adjectifs ou les adverbes au comparatif de supériorité 
puis au superlatif: 
1. Они живёт в красивом доме. 2. Мы пойдём быстро. 3. Вот 
дешёвое масло. 4. Ты раббтаешь хорошб. 


В Traduisez en russe: 

5. Je m'intéresse plus au théâtre qu’au cinéma. 6. П parle plus 
lentement qu ’elle. 7. Elle est plus intelligente que je ne pensais. 
8. Je connais un endroit plus beau. 9. Cette maison est plus neuve 
que la leur. 10. Anne est la plus belle femme de la ville. 11. Il joue 
plus mal que moi aux échecs. 12. C’est la plus neuve des maisons de 
la rue. 13. Elle s'intéresse par dessus tout à l'histoire. 14. Cet élève est 
le plus intelligent de la classe. 15. Le Don est un fleuve moins long 
que le Volga. 16. C’est un des plus grands magasins du centre de 
Moscou. 


Corrigé 
À 1. бблее красйвом; самом красйвом. 2. быстрёе; быстрёе всех. 
3. более дешёвое; самое дешёвое. 4. лучше; лучше всех. 


В 5. Я ббльше интересуюсь теётром, чем кинб. 6. Он говорит 
мёдленнее её. 7. Она умиве, чем я думал. 8. Я знаю бблее 
красйвое мёсто. 9. Этот дом новёе, чем их, 10. Анна самая 
красивая жёнщина в городе. 11. Он играет в шахматы хуже меня. 
12. Это самый нбвый из домбв улицы. 13. Она ббльше всегб 
интересуется истбрией. 14, Этот ученйк yMnée всех в клёссе. 
15. Дон мёнее длинная pexä, чем Вблга. 16. Это одйн из сёмых 
больших магазинов в цёнтре Москвы. 
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Leçon 


СЧЁТ, ДЕНЬГИ И ВРЁМЯ 





1 Уменя один дом и два сада. В доме пять комнат и 
в одной из комнат *две картины. В шкафу стоят сто 
двадцать одна книга. 

Здесь есть только одно окно, *дёсять столов и COPOK 
книг. 
Говорят, что у *Сергбя три сестры и *четыре брата. 


2 — Сколько стоит *ветчина? 
— Пять рублей кило. 
— А сколько стбит эта колбаса? 
— Только четыре рубля. 
— Икра, которую я вижу, слишком дорога. Дайте 
мне мяса, пожалуйста. —- Сколько? — Шестьсот 
*пятьдесят грамм. 


3 — Котбрый *час? — Восемь часбв утра. 
— В котбром часу *открывается Этот магазин? 
— В *девять часов тридцать минут. — А во сколько 
он закрывается? — В *семь часов *Béuepa. 


1 [6] две [dv’él дёсять {d’éss’et’] [И Cepréa четыре [tch’itür’e] 
[s’irg’éye] 

2 [li] ветчина [v'ittch’ina] пятьдесят [p’it’d'iss’at] 

3 Га] час [tch’as] [a] открывается [atkrüvayetsa] 


Рё] девять семь [s’ém'] вёчера [v’étch’era] 
[d'év'et’] 





НА ДЕНЬГИ УМА HE КУПИШЬ 
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<> 


Traduction 
Le calcul, l’argent et le temps 


J'ai une maison et deux jardins. Dans la maison, il y a cinq pièces 
et dans l’une des pièces il y a deux tableaux. Dans l’armoire, il ÿ a 121 
livres. Ici, il y a une fenêtre seulement, dix tables et quarante livres. 
On dit que Serge a trois sœurs et quatre frères. 


— Combien coûte le jambon? — Cinq roubles le kilo. — Et 
combien coûte ce saucisson? — Quatre roubles seulement. — Le 
caviar que je vois est trop cher. Donnez-moi de la viande, je vous 
prie. — Combien? — 650 grammes. 


— Quelle heure est-il? — 8 heures du matin. — A quelle heure ouvre 
ce magasin? — А 9 heures 30 minutes. — Et quand (т. à m.: à 
combien) ferme-t-1? — А 7 heures du soir. 


Prononciation 
с devant ч se prononce ch: счёт [chtch’ot]. 


Attention à l’assourdissement de la finale dans столдв [staLof], 
книге КиК], граммов [grammaf], часов [tch'assof]. 


д devant 4 s’assourdit en #: двадцать [dvattsat”]; двенадцать [dv’i- 
nattsat’l; mpidyame [trittsat’]. 


Vocabulaire 


(Pour les nombres, voir Mémento $ 37) 

рубль, le rouble 

грамм, le gramme; génitif pluriel: граммов ou грамм 
кило(грамм), le kilo(gramme) 

минута, la minute 

час, l’heure; gén. часа (uémeepme часа: un quart d° heure) mais два, 
три, четыре часа (accent final) 

который, inter.-relat., qui, que, quel 

в котором часу (e+ prépositionnel) mais в пять часов (в + acc.) 
открывать, опушг — открываться, (s'ouvrir (sens passif} 
закрывать, fermer — закрываться, (se) fermer (sens passif) 





On n'’achète pas l'intelligence avec de l’argent 
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Grammaire 


У меня один дом, два с@да ... две картины. J'ai une 
(seule) maison. (Voir Mémento 8$ 37, 38 et 39) 


Один s'accorde en genre avec le nom auquel il se rapporte: одна 
книга, однд дерево. 


Два (au masculin et au neutre), две (au féminin) sont suivis du génitif 
singulier, ainsi que три et четыре (pour les trois genres). 


Пять кбмнат. Cinq pièces 


Пять et les nombres suivants gouvernent le génitif pluriel. 


Сто двадцать одна книга. Cent vingt-et-un livres 
Dans les nombres composés, c’est le dernier qui régit le cas du nom: 
двадцать один рубль, тридцать два рубля, сорок пять рублей. 


Дайте мне мяса. Donnez-moi de la viande 


Pour traduire le partitif, exprimé en français par «да», «de la», 
« des », on emploie le génitif, comme après les adverbes de quantité: 


скблько граммов? Combien de grammes ? 


В шкафу. 


Apres в et на, quelques noms masculins durs ont au prépositionnel 
la terminaison -ÿ (toujours accentuée): час, год, cad, мост, пол, 
глаз, шкаф, бёрег, Угол (l'angle, le coin); -ю s’ils sont mous: край 
le bord, la région, на краю. 


Икра, котбрую я вижу, слишком дорога. Le caviar que je 
vois est trop cher 
Le pronom relatif котдрый s'accorde en genre et en nombre avec son 


antécédent; il se décline comme un adjectif dur et son cas est déter- 
miné par sa fonction dans la proposition relative: 


Жёнщина, о котдрой я говорю... Та femme dont je parle. 


112 Leçon 25 


Exercices 


À Ecrivez les nombres suivants en toutes lettres: 
1. 287. 2. 163. 3. 444, 4. 79. 5. 321. 6. 35. 7. 4.592. 8. 1.036. 9. 7.908. 
10. 6.242.492. 


В Mettez les mots entre parenthèses au cas voulu: 


11. Одиннадцать (час). 12. Сорок два (рубль). 13. Сёмьдесят один 
(день). 14. В (тод) двенадцать (месяц). 15. Пятьдесят (минута). 
16. Есть тринадцать (книга) в (шкаф). 17. Двёсти (рубль). 18. 
Четырнадцать (карандаш). 19. В (час) шестьдесят (минута). 
20. Триста девянбсто (километр). 


> 


Traduisez en russe: 

21. А neuf heures nous irons au cinéma. 22. Elle а trois porte-plumes. 
23. Combien coûte cette viande? — Six roubles le kilo. — C’est 
trop cher. Donnez-moi du saucisson. 24. J’avais quarante-et-un 
roubles ce matin et maintenant j’ai seulement deux roubles. 25. 
Donnez-moi cent grammes de jambon. 26. A deux heures de 
l’après-midi, nous étions à Moscou. 27. Mon oncle habite dans la 
maisonnette que vous voyez là-bas; 28. Qui est le garçon avec lequel 
tu Рез promené hier? 29. Га! vu aujourd’hui la femme à qui vous 
avez donné un livre. 


Corrigé 


À 1. Двёсти восемьдесят семь. 2. Сто шестьдесят три. 3. Четыреста 
сорок четыре. 4. Семьдесят дёвять. 5. Триста двадцать одйн. 
6. Тридцать пять. 7. Четыре тысячи пятьсот девяносто два. 
8. Тысяча тридцать шесть. 9. Семь тысяч девятьсот восемь. 
10. Шесть миллибнов двбсти сорок две тысячи четыреста девя- 
носто два. 


В 11. часов. 12. рубля. 13. день. 14. году; мёсяцев. 15. минут. 16.книг; 
шкафу. 17. рублей. 18. карандашей. 19. часу; минут. 20. кило- 
мётров. 


C 21 В дёвять часов мы пойдём в кино. 22. У неё три ручки. 23. 
Сколько стбит 5то мЯсо? — Шесть рублей килб. — Это 
слишком дброго. Дайте мне колбасы. 24. У меня было сброк 
один рубль сегодня утром, а тепёрь у меня только два рубля. 
25. Дайте мине сто граммов ветчины. 26. В два часа дня мы 
были в Москве. 27. Мой дядя живёт в избё, котбрую вы видите 
там. 28. Кто мальчик, с которым ты вчера гулял? 29. Я видел 
сегодня жёнщину, котброй вы дали кнйгу. 
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Leçon 


1 — Садитесь за руль! Вставьте ключ OT зажигания! 
Поверните егб! Потяните на себя стартёр! 
— Вот. Но почему машина не трогается с MécTa? 
— Потому что машина на нейтральном положении. 
Тепёрь вам надо переключить передачу на первую 
скорость. Пбняли?... Так и есть. Ну теперь отпустите 
ручной *тбрмоз, снимите *мёдленно ногу с педали 
сцеплёния, нажмите на акселератор! 


2 — Мне кажется, что мотор работает слишком мёд- 
ленно. 
— Вы *правы. Посмотрите: стрелка спидометра 
показывает сброк киломётров *в час. Можно пере- 
ключить на трётью скбрость. 
— А на четвёртую нельзя? 
— Нет, осторожно, там красный светофбр. Затормо- 
зите! Выключите сцеплёние! Остановитесь! 
— Да, сейчас. Не кричите, пожалуйста! 


3 —- Bcë это очень сложно. Я устал. 
— Нет, править машиной нетрудно. Завтра всё нокё- 
жется вам *лёгче. А сегодня урбк кончается. 
— Снасйбо. До свидания. До завтра. 


мёдленно [т’64’Геппа] тормоз pl. тормоза —— 
в час [ftch’as] прав, права, право, правы /\— 
3 nérue [l’èkhtch’e] 





МАЩИНУ ПОЙМЁШЬ — ДАЛЕКО ПОЙДЁШЬ 
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Traduction 


La voiture 


— Asseyez-vous au volant! Mettez la clef de contact. Tournez-la! 
Tirez vers vous le starter! — Voilà. Mais pourquoi la voiture ne 
démarre-t-elle pas? (т. à m.: ne bouge pas de place) — Parce 
que la voiture est au point mort. Maintenant il vous faut mettre 
le levier de vitesse en première (vitesse). Vous avez compris? C’est 
cela. Eh bien, maintenant, desserrez (m. à m.: relâchez) le frein à 
main, levez doucement le pied de la pédale d'embrayage, appuyez 
sur l’accélérateur ! 


— П me semble que le moteur tourne trop lentement. — Vous avez 
raison. Regardez: l'aiguille du compteur indique quarante kilo- 
mètres à l’heure. On peut passer en troisième (vitesse). — Et en 
quatrième, ce n’est pas possible? — Non, attention, là-bas (il y a) 
un feu rouge. Freinez! Débrayez! (т. à m.: enlevez l'embrayage). 
Arrêtez-vous! — Oui, tout de suite. Ne criez pas, s’il vous plaît! 


— Tout cela est très compliqué. Je suis fatigué. — Non, conduire une 
voiture n’est pas difficile. Demain tout vous semblera plus facile. 
Mais aujourd’hui la leçon prend fin. — Merci. Au revoir. À demain. 


Prononciation 


Les verbes perfectifs comportant le préverbe вы- sont toujours 
accentués sur ce préverbe. 


Vocabulaire 


колесо, pl. kosñëca,laroue фара,1е phare двёрца, la portière 
садиться | сесть, сяду, сядешь... сядут; сел, сёла, сёли, s'asseoir 
включать | включить (радио, мотор...), brancher, mettre еп marche 
выключать | выключить (радио, мотор ...), débrancher 

править машиной (instr.), conduire une auto 

начинаться | начаться, commencer (intr.) 

кончаться | кончиться se terminer 

кричать / закричать et крикнуть, Crier 

останавливать(ся) | остановить(ся), (s’) arrêter 

do + gén., à, jusqu'à 100 км. в час (acc.), 100 km. à l’heure 





Si tu comprends ta voiture, tu iras loin. 
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Grammaire 
ш Вставьте ключ. Mettez la clef 


Comme cela a déjà été vu (leçon 8) l’impératif se forme à partir du 
radical du présent (2° personne singulier) et l’accent est celui de la 
1° personne du singulier. 


La terminaison est -м ou -ь si le radical est terminé par une consonne. 
La terminaison est -u(me): 


1°/ quand l’accent de la 1° personne du présent (présent-futur) est 
final: Я остановлю — останови(те); de même (pronominal) : оста- 
новись (остановитесь) 


2°/ quand l’accent, qui devrait être final, est déplacé sur le préverbe 
вы- (obligatoirement accentué): выключи(те), comme включи(те). 


3°/ quand le radical est terminé par un groupe de consonnes: кри- 
кни(те) кончи(те). 


La terminaison est- ь(те) quand l'accent de la 1 personne du 
présent est sur la Базе: Я готдвлю — готовь(те). Я сяду — сядь(те). 


ш Мне кажется... Il ше semble. 


Le russe а souvent recours à des tournures impersonnelles quand la 
personne subit l’action plus qu’elle n’agit. Cette personne se met au 
datif. On trouve ces tournures: 


1°/ avec les mots можно (оп peut), надо, нужно (il faut), нельзя 
(on ne doit pas): можно курить, on peut fumer. 


2°/ avec des adverbes tels que жёрко (chaud), хдлодно (froïd), трудно 
(difficile) 


3°/ avec des verbes impersonnels: кажется (il semble), хочется 
(avoir envie): Мне хочется гулять, j'ai envie de me promener. 


ш /Мджно переключить на третью скдрость 


Les nombres ordinaux (пёрвый, второй, третий, четвёртый etc.) 
suivent la déclinaison des adjectifs durs, sauf mpémuÿ аш а une décli- 
naison mouillée sur {а base mpeme- et des désinences courtes au пот. 
acc. (Voyez Mémento $ 40) 
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# Снимите nô2zy с neddau 


Certains verbes en -ять (ать après chuintante) ont une conjugaison 
particulière de type ТВ. (Mémento $ 49) 


снять, сниму, снимешь...; снял, сняла, CHA AU | impf. снимать, еп- 
lever 

обнять, обниму, обнимешь... | impf. обнимать, embrasser 

поднять, подниму, поднимешь... | IMpf. поднимать, ramasser 

принять, приму, примешь... | impf. принимать, recevoir 

понять, пойму, поймёшь... | impf. понимать, comprendre 

занять, займу, займёшь... | impf. занимать, оссирег 


Exercices 


À Terminez les phrases suivantes selon le modèle: 
Ты не прочитал газёту? Прочитай газёту 


1. Ты не написал письмо? 2. Вы не показали ему картину? 3. 
Ты не закрыл окнб? 4. Вы не приготбвили обёд? 5. Ты не при- 
нёс книгу? 6. Вы не поставили вазу сюда? 7. Ты не выучил урбк? 


В Mettez au cas voulu le pronom entre parenthèses: 
8. (Ты) жарко, а (on) хблодно. 9. (On) надо затормозить. 
10. (Я) кажется, что (вы) не понимаете. 11. (Вы) нельзя гулять. 
12. (Мы) можно править машиной. 13. (Онй) трудно понять. 


С Mettez au présent-futur (perfectif) les verbes des phrases suivantes: 
14, Я обнимаю бабушку. 15. Ученик всё понимает. 16. Вы сни- 
маете пальтб. 17. Мой друзья садятся в крёсла. 18. Дирёктор 
принимает Бориса. 


D Mettez au cas voulu le nombre ordinal: 
19. Ha (пёрвый) этаже. 20. О (трётий) томе (tome). 21. К (четвёр- 
тая) машине. 22. Кнйги (второй) ученика. 
Corrigé 


А 1. Напиши письмб! 2. Покажите ему картину! 3. Закрой окно! 
4. Приготбвьте обёд! 5. Принесй книгу! 6. Поставьте вазу сюдё! 
7. Выучи урбк! 


В 8. Тебё; ему. 9. Ей. 10. Мне; вы. 11. Вам. 12. Нам. 13. Им. 
С 14. обниму. 15. поймёт. 16. снимете. 17. сядут. 18. примет. 
D 19. первом. 20. трётьем. 21. четвёртой. 22. вторбго. 
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Leçon 


27 В ГАРАЖЕ 


1 (На заправочной) 

— *Заправьте машину бензином, пожалуйста. 

— Дайте мне ключ от бака! 

— Пожалуйста. 

— Масло надо провёрить? 

— Да, и ещё давление шин. Прошу вас почистить 
вётровое стекло. 

— *Сейчас... С вас четыре рубля двадцать KOHÉEK. 

— Пожалуйста. Извините, у меня нет мёлочи. 

— Ну, тогда подождите минуточку. Я сейчас вер- 
нусь... Возьмите сдачу! 


2 (В*гараже) 

— Что вам нужно? 

— Можно ли смазать машину, вылить и сменйть 
масло? Надо ещё сменить *свёчи и провёрить тор- 
моза пбред моим отьъёздом из Москвы. 

— На какой день вы хотите машину? 

— На завтра можно? Я прибхал в Этот город *всегб 
на три дня. . 

— Трудно всё сдёлать за одйн день, но постараемся. 


1 заправьте [тарга Ге] сейчас [s’iïtch’as] et même [ch’ch’as] 
гараж {[garach] mais в гараже [У garajé] 
всего Îfs’ivô] свеча — __ 


ЛЮБИШЬ КАТАТЬСЯ, ЛЮБИ И САНОЧКИ BO3ÂTE 
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— 


Traduction 
Au garage 


(Au poste à essence — т. à m.: de ravitaillement) 

— Mettez-moi de l’essence (m. à m.: approvisionnez la voiture en 
essence), s’il vous plaît. — Donnez-moi la clef du réservoir. — Voici 
(т. à m.: s’il vous plaît). — Faut-il vérifier l’huile? — Oui, et aussi 
la pression des pneus. Je vous prie de nettoyer le pare-brise. — Tout 
de suite... Ça vous fait (т. à m.: de vous) 4 roubles 20 kopeks. 
— Voici. Excusez (-moi), je n’ai pas de monnaie. — Eh bien alors 
attendez une petite minute, je reviens tout de suite... Prenez votre 
monnaie ! 

(Au garage) — Que vous faut-il? — Est il possible de graisser la 
voiture, de vidanger et de changer l’huile? П faut aussi changer les 
bougies et vérifier les freins avant mon départ de Moscou. — Pour 
quel jour voulez-vous la voiture? — Pour demain, c’est possible ? Je 
suis venu dans cette ville pour trois jours seulement. — C’est difficile 
de tout faire en une journée mais nous essaierons. 


Prononciation 


L'accent d'intensité passe parfois sur les prépositions на et за devant 
certains substantifs : 


на зиму, за зиму; на год, за год. 


Vocabulaire 


шина, le pneu cmeka6, plur. стёкла, la vitre 

проверять | провёрить, vérifier, contrôler 

просить | попросить, demander, prier 

ждать 1B / подождать, attendre 

брать, беру, берёшь... берут | взять, возму, возьмёшь, ...возьмут, 
ргепаге 

возвращаться | вернуться, revenir, rentrer 

наливать | налить 1А, налью, нальёшь..., remplir, verser 

выливать | вылить 1А, вылью, выльешь..., vider 

сменять | сменить, remplacer 

стараться | постараться, essayer, s’efforcer 

он устал, она устала, онй устали, il est fatigué... 

пёред + instr. (népedo devant deux consonnes: пёредо мной), devant 
всегд, en tout, seulement 


Qui monte la mule la ferre 
(m. à m.: Si tu aimes faire de la luge, aime aussi la porter). 
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Grammaire 


ш À ceüudc вернусь 


Le futur immédiat se rend en russe par le futur perfectif précédé de 
l’adverbe сейчас (tout de suite). 


Он сейчас придёт : il va arriver 


ш Я приёхал на три дня 


La préposition ‹ pour » se traduit par на + acc. (ou + аду.) pour 
indiquer le terme d’un délai: 


‘урбки на пятницу, на завтра 
la durée (leçon 16): 


он приёхал на недёлю, навсегда (pour toujours) 
надёлго (pour longtemps) 


Ш Bcezô на три дня 


всегд peut être employé comme adverbe signifiant «en tout, seule- 
ment», mais c’est aussi le génitif du pronom весь, «tout», dont la 
déclinaison est: 


M. N. F. PI. 
М.А. весь всё вся все 
G. всего всей всех 
D. всему всей всем 
Г. всем всей всёми 
Р. всём всей всех 


№ Трудно всё кончить за один день 


Pour exprimer la durée nécessaire à une action, on utilise за + асс. 
qui correspond au français « en ». 


Он прочитал Этот pomdn за недёлю 
Il a lu ce roman en une semaine 


Ш Возьмите сдачу! 


Le verbe взять, возьму, возьмёшь... se rattache aux verbes en -ять 
étudiés dans la leçon 26. Il offre de plus une alternance вз / воз à 
l'intérieur du radical, de même que l’imperfectif брать alterne au 
présent avec un radical бер. : беру, берёшь... 
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Exercices 


À Répondez aux questions suivantes selon le modèle: 
Он вернулся? Нет, он сейчас вернётся 
1. Кбля прибхал? 2. Вы провёрили масло? 3. Продавщица взяла 
сдачу? 4. Вы ему сказали всё Это? 5. Онй дали Борису книгу? 


В Traduisez: 
6. Pour combien de temps êtes-vous venu? 7. Kolia est venu ici pour 
deux mois, mais moi seulement pour une semaine. 8. Nous avons 
beaucoup de travail pour lundi. 9. Achetez du pain avant le repas. 
10. La mère a préparé le repas en vingt minutes. 


Corrigé 


А 1. Her, он сейчас приёдет. 2. Нет, я сейчас провёрю. 3. Нет, она 
сейчас её возьмёт. 4. Нет, я сейчас скажу. 5. Нет, онй её сейчас 
дадут. 


В 6. На сколько врёмени вы приёхали? 7. Кбля приёхал сюда на 
два мёсяца, а я тблько на недёлю. 8. У нас много работы Ha 
понедёльник. 9. Купите хлёба пёред обёдом! 10. Мать при- 
готовила оббд за двадцать минут. 


Lecture 
Христофор Колумб открывает Америку” 


Американцы чрезвычайно медлительны. Даже хождение пеш- 
ком кажется им чрезмерно быстрым способом передвижения. 
Чтобы замедлить этот процесс, они завели огромное количе- 
ство так называемых автомобилей. Теперь они передвигаются 
со скоростью черепахи, и это им чрезвычайно нравится. 

Ильф и Петров — Колумб причаливает к берегу — 1936 


Christophe Colomb découvre l’ Amérique 


Les Américains sont extraordinairement lents. Même la marche à 
pied leur semble un moyen de déplacement extrêmement rapide. 
Pour ralentir ce mouvement, ils se sont équipés d’une énorme quan- 
tité $ «automobiles » (c’est ainsi que cela s’appelle). Maintenant 
ils se déplacent à la vitesse d’une tortue et cela leur plaît beaucoup. 
ЛР et Pétrov, Colomb aborde, 1936 


Œ Les textes russes se présentant normalement sans indication d’accent 
tonique, nous ne le noterons plus systématiquement. 
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Leçon 


САМОЛЁТ 


1 На огрбмной территбрии Совётского Союза воздуш- 
ная сеть составляет нёсколько сот тысяч кило- 
мётров. Самолёт — удобный, быстрый и не дчень 
дорогой *вид транспорта, которым вы можете пбльзо- 
ваться, чтобы побхать в отдалённый город СССР. 


2 Для путешёствия по Совётскому Союзу вы мбжете 
задолго до отъёзда купить билёты и забронировать 
мёсто в самолёте в агёнтствах Аэрофлота или Ин- 
туриста в СССР или за границей. Представители 
Аэрофлбта есть также и в больших совётских гостини- 
цах. На междунарбдных линиях два класса: *турист- 
ский класс и первый класс, а на внутренних линиях 
*страны *места не распределяются по классам. В 
аэропорту вы должны офбрмить свой *багаж. Вы 
можете провезти бесплатно двадцать килограммов. 


3 На борту самолёта вас встречает бортпроводница. 
Она рассаживает пассажиров по местам, и предлагает 
им конфёты, минеральную вбду, и также приносит 
обед. Она даёт им интерёсные свбдения о самолёте 
и о странах, над котбрыми прохбдит маршрут. Онё 
старается, чтобы пассажирам было удобно. 


1 вид [Уи] 
багаж [bagach] мёсто — М страна — 
туристский [tour’issk’ii] 


ВИДНА ПТИЦА ПО ПОЛЁТУ 
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Traduction 
L’avion 
Sur l’immense territoire de l’Union Soviétique, le réseau aérien com- 
prend quelques centaines de milliers de kilomètres. L’avion est un 


moyen de transport commode, rapide et pas très cher, que vous 
pouvez utiliser pour vous rendre dans une ville lointaine d’'URSS. 


Pour voyager (m. à m.: le voyage) en Union Soviétique, vous pouvez, 
longtemps avant le départ, acheter des billets et retenir (votre) place 
dans un avion auprès des agences d’Aéroflot ou d’Intourist en 
U.R.S.S. ou à l'étranger. Пу a également des représentants d’Aéro- 
flot dans les grands hôtels soviétiques. Sur les lignes internationales, 
il existe deux classes: la classe touristique et la première classe; maïs 
sur les lignes intérieures (au pays), il n’y а pas de classes (т. à m.: 
on ne répartit pas les places en classes). А l’aéroport, vous devez 
faire enregistrer vos bagages. Vous pouvez transporter vingt kilos 
en franchise. 

Une hôtesse de l’air vous accueille à bord de l’avion. Elle indique 
(m. à m.: fait asseoir) leur place aux passagers et leur propose des 
bonbons, de l’eau minérale et apporte aussi le repas. Elle leur donne 
des renseignements intéressants sur l’avion et les pays au-dessus 
desquels passe la ligne (та. à т. l'itinéraire). Elle fait en sorte que les 
passagers soient bien (à l’aise). 


Prononciation 


Dans le groupe de consonnes стск le т пе se prononce pas: 
марксистский [marks’issk’it]. 


Vocabulaire 


багаж, les bagages (collectif) 

конфёта, le bonbon 

граница, la frontière; за границей (sans déplacement), за границу 
(avec dépl.), à l’étranger (т. à т. derrière la frontière) из-за гранйцы, 
de l'étranger. 

удобный, confortable мне удобно, je suis bien 

составлять | составить, composer 

пользоваться, пользуюсь... | воспользоваться + instr., se servir 
de, utiliser (Voyez Mémento $ 49: conj. рисовать) 

пользоваться случаем, profiter de l’occasion 

бронировать, бронирую... | забронировать, réserver 

предлагать | предложить, proposer 


Au vol on connaît l’oiseau 
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Grammaire 


в ...Umôbbi побхать, ...для путешествия 
@ La conjonction « pour » se traduit еп russe par чтобы. 
Le verbe se met: 
à l’infinitif si le sujet de la subordonnée est le même que celui de la 
principale: 
Мама идёт в магазин, чтобы купить продукты 
Maman va au magasin pour acheter des produits 
au passé s’il s’agit de deux sujets distincts: 
Он дал мне Эту книгу, чтобы я её прочитал 
Il m’a donné се livre pour que je le lise 
@ Il ne faut pas confondre « pour » conjonction et « pour » préposi- 
tion, qui se traduit, lorsqu'il y а une idée de destination par для + 
génitif: 
Он купил эту книгу для вас, il a acheté ce livre pour vous. 


m Онё рассаживает пассажиров 


Le préverbe раз-(рас- devant consonne sourde) exprime la désunion, 
la séparation, la dispersion. 

Le complément qui suit est souvent introduit par la préposition 
no limitant le champ d’action du mouvement: 


On разбросал свой вещи по всей квартире 
Па dispersé ses affaires dans tout l’appartement. 


ш Вас встречает бортроводница 


Le rejet du sujet à la fin de la proposition sert à le mettre en relief 
(tournure française: c’est .. qui): 
Билеты купит Коля. C’est Kolia qui achètera les billets. 


Ш ...стрёнах, над котбрыми прохддит маршрут 


L'une des notions exprimées par le préverbe npo- est la traversée, le 
parcours: 
он пробежал чёрез лес, il a traversé la forêt en courant. 
мы прошли пять километров, NOUS AVONS PATCOUTU ста 
kilomètres. 
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Exercices 


Traduisez: 

1. Mes parents sont allés à l'aéroport pour acheter les billets. 2. Nous 
avons pris pour vous des billets de première classe, pour que vous 
soyez bien. 3. Katia est allée au magasin pour acheter un livre pour 
son père. 4. Il crie pour que vous compreniez. 5. Nous t’avons offert 
(подарить) cette auto pour que tu l’utilises. 


Dans les phrases suivantes remplacez le nom de pays par le mot 
гранйца accompagné de la préposition qui convient: 


6. Коля yxé вернулся из Англии. 7. Катя долго жила в Испании. 
8. Мы скоро побдем в Германию. 9. Вы уже были в Италии? 


Corrigé 


1. Мой родители поёхали в аэропорт, чтобы купить билёты. 
2. Мы взяли для вас билёты первого класса, чтобы вам было 
удобно. 3. Катя пошла в магазин, чтобы купить книгу для отца. 
4. Он кричит, чтобы вы пбняли. 5. Мы подарили тебе Эту машину, 
чтобы ты пользовался ей. 


6. из-за границы. 7. за границей. 8. за границу. 9. за границей. 


Lecture 
В самолёте 


В самолёте застенчивый юноша никак не мог решиться загово- 
рить со своей соседкой, очаровательной девушкой. Наконец 
он отважился заговорить : 


— Простите, вы тоже летите этим самолётом? 


En avion 


Dans un avion un jeune homme timide ne pouvait absolument pas se 
décider à engager la conversation avec sa voisine, une charmante 
jeune fille, А la fin, il s’enhardit à dire: 


— Pardon, vous aussi vous voyagez par cet avion ? 
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Leçon 


МЫ ПУТЕШЕСТВУЕМ HA 


САМОЛЁТЕ 





1 — Мне нужно лететь в Киев. *Будьте добры, скажите, 
пожалуйста, врёмя вылета самолётов в Киев. 
— Когда вы хотите вылететь? 
— Тринадцатого ноября, в понедбльник. 
— Самолёты в Киев летают три раза в день. Вам на 
какой рейс? 
— На утренний. 
— Отлёт из Москвы: 7 часов 25. Црилёт в Киев: 
8 часов 45. В самолёте подадут завтрак. 
— С какого аэропорта вылетает самолёт? 
— С Внуковского. 


2 — И ещё скажите, пожалуйста, сколько стбит билёт 
до Киева? 
— Стбимость билёта до Киева : 20 р. 50 к. 
— Сколько килограммов багажа можно провезти 
бесплатно? 
— Двадцать килограммов. 
— Когда я должен прибыть в аэропорт? 
— В семь часов. 


3 Объявляется *посадка на самолёт, вылетающий рей- 
сом 342 в Киев в семь часов, двадцать пять минут. 
Просьба предъявить посадочные талбны. 


1 будьте оне] 
3 посадка [разайКа] 





НУЖДА ЗАКОНА НЕ ЗНАЕТ 
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Traduction 


Nous voyageons par avion 


— Je dois aller (m. à m.: voler) à Kiev. Veuillez me dire s.v.p. (m. à 
m.: soyez bon, dites) l’heure de départ (т, à m.: d'envol) des avions 
pour Kiev. — Quand voulez-vous partir? (т. à m.: vous envoler) — 
Le treize novembre, lundi. — Les avions pour Kiev volent trois fois 
par jour. Sur quel vol (т. а m.: traversée) désirez-vous partir ? — Sur 
un (vol) du matin. — Départ de Moscou: 7 heures 25. Arrivée à Kiev: 
8 heures 45. On servira un petit déjeuner dans l'avion. — De quel 
aéroport s'envole l’avion? — De (l'aéroport de) Vnoukovo. 


— Et dites-moi encore, s’il vous plaît, combien coûte le billet pour 
Kiev. — Le prix du billet pour Kiev est de 20 roubles 50 kopecks. 
— Combien de kilos de bagages peut-on emporter en franchise? 
— Vingt kilos. — Quand dois-je être à l'aéroport? — A sept heures. 
On annonce l’embarquement dans l'avion, vol 342, partant pour 
Kiev à sept heures vingt-cinq minutes. Prière de présenter les talons 
d'embarquement. 


Vocabulaire 


посадка, lembarquement, l’atterrissage, l’escale. 

d66puiä, bon, он добр, она добра, out добры, mais будьте добры 
(accent final) 

утренний, matinal, du matin вечёрний, du soir 

прибывать | прибыть, прибуду, прибудешь..., arriver 

объявлять | объявить, déclarer, annoncer 

объявляется, ипрегз., оп annonce, оп fait savoir 

предъявлять | предъявить, présenter 

раз, une fois, раз в месяц (acc.), une fois par mois, два раза в 
неделю, deux fois par semaine 





Nécessité n’a pas de loi (m. à m.: ne connaît pas). 
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Grammaire 
ш Вы хотите вылететь 
Les verbes de déplacement préverbés 


@ On forme l'aspect perfectif des verbes de déplacement (leçon 17) 
par l’adjonction du préverbe, мо- au verbe d’aspect déterminé. On 
a donc un seul perfectif (noéxame) pour deux imperfectifs (ездить — 
éxamb), la notion de déterminé et d’indéterminé étant perdue lorsqu'il 
y a préverbation. 


@ À côté de ce préverbe no-, vide de sens, les verbes de déplacement 
se prêtent à l’adjonction de nombreux autres préverbes (Mémento 
$ 58). 


C’est ainsi qu'avec les verbes de déplacement, в- indique le mouvement 
vers l’intérieur, вы- le mouvement vers l'extérieur, при- l’arrivée, 
y- le départ, nod- l’approche, om- l'éloignement, про- le passage, 
nepe- la traversée. 


® L'aspect perfectif se forme à partir du verbe déterminé, l’aspect 
imperfectif à partir de l’indéterminé: 


приходить | прийти прибегать | прибежать 
прилетать | прилетёть приносить | принести 
приводить | привести привозить | привезти 


ёздить et плавать font exception: dans les verbes préverbés imper- 
fectifs ils sont remplacés par -езжать et -плывать : 


приезжать | приёхать 
приплывать | приплыть 


Notons que l’accent de -бегать (avec préverbe) diffère de celui du 
verbe simple бегать. 


ш Самолёт, вылетающий 


Le participe présent actif se forme sur le radical du présent des 
verbes imperfectifs par le remplacement du -m final de la 3e per- 
sonne par -щий. Il est plus couramment employé qu’en français 
et peut remplacer une relative: 


Человек, любящий свою pabômy, всегда весёлый 
L’homme qui aime son travail est toujours gai. 
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Oo > 


Exercices 


Remplacez les pointillés par le verbe de déplacement qui convient, au 
passé perfectif: 

1. Сегодня утром мы... M3 дому в семь часов,... улицу, сёли на 
такси и... в аэропорт. 2. Мы... в аэропбрт в 8 часов и... в зал 
ожидания (salle d'attente). 3. К нам... бортпроводница и сказала, 
что надо ждать два часа. 


Mettez au présent (imperfectif) les verbes des phrases suivantes: 

5. Коля вышел 43 дому в 7 часов. 6. Дети прибежали к нам. 
7. Кто переплыл рёку? 8. Почтальон уже принёс письма. 
Remplacez les propositions subordonnées relatives par le participe 
présent actif: 

9. Я смотрю через OKHÔ на листья, которые падают с деревьев, 
и на птиц, которые летают с вётки (branche) на вётку, и вёсело 
поют. 10. Я думаю о своей подруге, которая живёт так далеко. 


Corrigé 

1. вышли; перешли; поёхали. 2. прибхали; вошли. 3. подошла. 
5. выходит. 6. прибегают. 7. переплывает. 8. приносит. 

9. Я смотрю чёрез окно на листья, падающие с дерёвьев, и на 


птиц, летающих с вётки на вётку, и вёсело поющих. 10. Я 
думаю о своей подруге, живущей так далеко. 


Lecture 


На полпути к лунё 


Наконёц, захлопнули люк, и зажглась красная надпись: «Не 
курить, пристегнуть ремни » и что-то по-английски, может, TO 
же самое, а может, и другое. Может, наобордт : «Пожалуйста, 
курите. Ремнй можно не пристёгивать ». Кирпичёнко не знал 
английского. 

Аксёнов — На полпути к лунё — 1965 


А mi-chemin de la lune 


On a finalement fait claquer la porte et un signal (т. à т. : une inscrip- 
tion) rouge s’est allumé: « Ne fumez pas, attachez vos ceintures ». Et 
encore quelque chose en anglais, peut-être la même chose, peut- 
être autre chose. Peut-être 1е contraire: « Veuillez fumer, On peut ne 
pas attacher les ceintures.» Kirpitchenko ne savait pas l’anglais. 
Aksionov, À mi-chemin de la lune, 1965 
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Leçon 


ЖЕЛЕЗНАЯ ДОРОГА 





1 Вы можете купить билёт на вокзале в день *“отъёзда 
или заранее в кассе предварительной продажи билётов. 
Вы можете также из дому заказать билёт по телефбну 
за десять дней до отьёзда, с доставкой на дом. 
Билёты приносят вам за нёсколько дней до отъёзда. 
Билеёты туда и обратно обычно действительны около 
двадцати дней. 


2 *Поезда бывают скорые и пассажирские. Стоимость 
билёта на скбром поезде немного дорбже, чем на 
пассажирском. В спальных вагонах есть две йли 
четыре полки : верхние и нижние. 


3 В поездах дальнего слёдования можно завтракать, 
обёлать или ужинать в вагоне-ресторане. Там можно 
вкусно поёсть. В вашем распоряжёнии вкусные блюда 
национальной кухни. Надо спросить заранее, HMÉET ли 
пбезд вагон-ресторан. На дальних линиях есть спаль- 
ные вагоны. 


1 отьёзд [at-yèst] 


2 поезд [poyèst] , plur. поезда — ^^ 


С ГЛАЗ ДОЛОЙ — ИЗ СЕРДЦА ВОН 
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Traduction 


Le chemin de fer 


Vous pouvez acheter votre billet à la gare le jour du départ ou à 
l'avance au guichet de location (т. à m.: de vente préalable des 
billets). Vous pouvez aussi commander de chez vous un billet par 
téléphone, dix jours avant Je départ, avec livraison à domicile. Оп 
vous apporte les billets quelques jours avant le départ. Les billets aller 
et retour sont habituellement valables environ vingt jours. 


Les trains sont des rapides ou des omnibus. Le prix du billet sur un 
rapide est un peu plus élevé (m. à m.: cher) que sur un omnibus. 
Dans les wagons-lits, il y a deux ou quatre couchettes: celles du haut 
(т. à m.: les supérieures) et celles du bas (les inférieures). 


Dans les trains à long parcours, on peut prendre le petit déjeuner, le 
déjeuner ou le dîner au wagon-restaurant. On peut y manger bien. 
Des mets savoureux de la cuisine nationale sont à votre disposition. 
Н faut demander à l’avance s’il y а un wagon-restaurant. Sur les 
grandes lignes, il y a des wagons-lits. 


Prononciation 
Attention à l’accent tonique dans les expressions 43 дому, на дом. 


Dans le mot обычно le groupe чн peut se prononcer [chn] ou [tch’n]. 


Vocabulaire 


пбезд (plur. поезда), le train 

касса, la caisse 

полка, l’étagère, la banquette 

паровоз, la locomotive 

спрашивать | спросить (+ acc. où y + gén), demander, interroger 
иметь, IA, avoir, posséder 

отьезжсать | отьёхать, S’éloigner 

‘уезжать | убхать, partir 


йз дому, de chez soi, ancien génitif masculin en -у conservé dans 
deux ou trois expressions: cf. ни разу, pas une seule fois 


Loin des yeux, loin du coeur (m. à m.: bas des yeux, hors du coeur) 
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Grammaire 


№ Около двадцати дней 
® Les nombres cardinaux terminés par -ь se déclinent comme Îles 
substantifs féminins en -ь. Leur accent est final: 
М. пять G.D.P. пятй Е пятью 
Aux autres cas que le пот. асс. ils s'accordent avec le substantif 
en genre, nombre et cas: на десяти столах, sur dix tables 


® около près de, comme «, peut avoir un sens temporel aussi bien 
que local: к яяти часам vers cinq heures. 


и Имеет ли пдезд eazôn-pecmopän ? 


@ La particule ли sert à marquer l'interrogation quand la proposition 
ne comporte pas d’autre mot interrogatif. Elle зе place immédiate- 
ment après le mot sur lequel porte l'interrogation, qui se trouve еп 
tête de la phrase: 


à côté de: ты купил билеты? оп peut avoir: 
купил ли ты билёты? as-tu acheté les billets ? 
ou: ты ли купил билёты? est-ce toi qui as acheté les billets”? 


@ Cette tournure est obligatoire dans le style indirect: 
Я спрашиваю, купил ли on билеты. Je demande s’il a acheté les billets, 


м Верхний, нижний, средний 


La plupart des adjectifs de type mouillé comportent le suffixe -н- et se 
rapportent au lieu ou au temps: верх le haut —> sépxnuü; низ le bas 
— нижний; среда le milieu — средний 


ш За десять дней до отьёзда 
Pour exprimer le temps écoulé avant un événement оп а recours à 
la tournure за + acc. ... до + gén. 


Он пришёл за пять минут до звонка 
Il est arrivé*cinq minutes avant la sonnerie 


Inversement оп а чёрез + асс. ... после + gén. 


Он вернётся чёрез недёлю после Рождества 
11 reviendra une semaine après Noël 
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Exercices 


Ecrivez les chiffres en toutes lettres au cas voulu: 

1. Он вернулся с 10 пирожками. 2. Там было около 25 мальчи- 
ков. 3. Он прибхал за 12 минут до отъёзда. 4. Мы принесём 
чемодан к 9 часам. 5. Мы поговорим об Этих 6 книгах. 


Mettez les phrases suivantes au style indirect: 

6. Он спросйл меня : «Вы побдете в Киев? › 7. Я спрошу её : «Ты 
была вчера в театре? » 8. Мы спросили Ваню : «Миого учеников 
в классе? » 9. Катя спросила Бориса: «Ты понял?» 10. Вы его 
спросите: «Можно курить?» 11. Ты спросишь Ваню: «Кобля 
здесь? » 


Corrigé 
1, десятью. 2. двадцати пяти. 3. двенадцать. 4, девяти. 5. шести. 


6. Он спросйл меня, поеду ли яв Киев. 7. Я спрошу её, была ли 
она вчера в театре. 8. Мы спросили Ваню, много ли учеников в 
классе. 9. Катя спросила Бориса, понял ли on. 10. Вы егб спрб- 
сите, можно ли курить. 11. Ты спросишь Ваню, здесь ли Кбля. 


Lecture 
Приезжайте в Советский Союз поездом! 


В вагонах, обслуживаемых советскими железными дорогами, 
Вас ждёт не только увлекательное путешествие, но и приятное 
времяпровождение. В зимнее время вагоны отапливаются, вен- 
тиляция постоянно нагнетает воздух. В поезде к Вашим услугам 
вагоны-рестораны с болышим выбором блюд и напитков. На 
спальные места по установленному тарифу предоставляются 
постельные принадлежности, которыми пассажир имеет право 
пользоваться в любое время суток. 


Venez en Union soviétique par le train! 


Les wagons des chemins de fer soviétiques sont équipés pour vous 
assurer un voyage non seulement passionnant mais plein d’agréments. 
En hiver ils sont chauffés et la ventilation renouvelleconstamment l'air. 
Le wagon-restaurant vous réserve un grand choix de mets et de 
boissons. La literie est à la disposition des voyageurs, selon le tarif 
fixé, à n’importe quel moment du jour et de 1а nuit. 
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Leçon 30 bis Contrôle et révision 


А Mettez au futur simple (perfectif) les verbes au présent (Revoyez les 
verbes des leçons 21 à 30): 
1. Мы HagnnäeM раббту сегодня. 2. Сколько рублей ты мне 
даёшь? 3. Он говорит вам, где гараж. 4. Куда вы садитесь? 5. В 
котором часу ты возвращаешься? 6. Я встаю в семь часов. 7. Я 
наливаю вам стакан чаю. 8. Он проверяет тормоза. 9. Он 
спрашивает милиционёра, как доёхать до вокзала. 10. Кто 
предлагает нам пойти в кино? 11. Кто берёт билёты? 


В Mettez au cas voulu les substantifs entre parenthèses (Revoyez la 
leçon 25 et le Mémento $ 39: syntaxe des nombres. Revoyez les 
substantifs des leçons 21 à 30 — leçon 21: masculins et neutres 
irréguliers) : 

12. Пять (nônxa). 13. Пять (стул). 14. Три (стеклб). 15. Шесть 
(брат). 16. Два (сын). 17. Двадцать один (киломётр). 


С Reliez les deux propositions en faisant de la seconde une subordonnée 
(Revoyez la leçon 25 et le Mémento $ 33: котбрый): 
18. Спасибо за письмо; я его получила вчера. 19. «Война и 
Мир » — роман Толстого; я его очень люблю. 20. Как называет- 
ся эта машина? Борис ею правит. 21. В середине комнаты стойт 
стол; за столом сидёло пять мальчиков. 


D Traduisez: 
22. Comment irons-nous à Marseille? 23. Par le train? En avion? 
En auto? 24. Je vous conseille d’y aller par le train: sur les routes 
il y a trop d’autos et conduire maintenant n’est pas chose (дёло) 
facile. 25. L’avion est un mode de transport rapide mais coûteux. 
26. De plus (впрочем) vous mettrez (потратить) près de deux heures 
pour vous rendre à l'aéroport. 27. Vous arriverez à Marseille très 


rapidement par le train et vous dormirez dans un confortable wagon- 
lits. 
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Corrigé 


А 1. начнём. 2. дать. 3. скажет. 4. сядете. 5. вернёшься. 6. встану. 
7. налью. 8. провёрит. 9. спросит. 10. предложит. 11. возьмёт. 


В 12. полок. 13. стульев. 14. стекла. 15. братьев. 16. сына. 17. кило- 
MÉTP. 


С 18. Спасйбо за письмо, котброе я получила вчера. 19. « Война и 
Мир» — роман Толстого, который я очень люблю. 20. Как 
называется машина, которой правит Борис? 21. В середине 
комнаты стойт стол, за которым сидёло пять мальчиков. 


D 22. Как мы поёдем в Марсёль? 23. На поезде? на самолёте? 
на машине? 24, Я вам совётую ÉXATE туда Ha пдезде : на дорогах 
слишком много машин и править машиной тепёрь нелёгкое дёло. 
25. Самолёт — быстрый но дорогой вид транспорта; 26. Впро- 
чем вы потратите около двух часов, чтобы добхать до аэро- 
порта. 27. Еч приёдете в Марсёль дчень быстро на поезде и вы 
будете спать в удобном спальном вагоне. 
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Leçon 


31 | вы УЕЗЖАЕТЕ HA ПОЕЗДЕ 








1 — Могу ли я заказать билеты до Ленинграда на « Kpäc- 
ную *Стрелу ». Я собираюсь 6хать* пёрвого *дека- 
бря. В котором часу отправляется поезд из Москвы? 
— B 0 (ноль) часбв 5 минут. Сколько мест вам нужно? 
— Два вёрхних мёста в спальном вагоне. 

— Очень сожалёю : остались только нижние места. 
— Ну, ничего, я их возьму. 


2 — Дайте мне, пожалуйста, билёт до Горького. 
—- Туда и обратно? 
— Нет, только туда. 
— Обратитесь в билётную кассу № 6. 


3 (Носильщику) 
— Отнесите, пожалуйста, мой багаж к Киевскому 
поезду, вагон номер 8, место номер 15. Сколько я вам 
должен? 


4 — До Казани есть пбезд прямого сообщёния? 
— Нет, вам придётся сдёлать пересадку в Саратове. 


5 —-С какой платформы отходит поезд в Брест? 


— *С четвёртой платформы. Он опаздывает на час. 
Вы можете подождать взале ожидания или в буфете. 


1 стрела —— декабрь, — первого [р’ёгуауа] 


5 счетвёртой [ch’ch’itv’ortaï] 


НА ТОРНОЙ ДОРОГЕ ТРАВА НЕ РАСТЁТ 
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Traduction 


Vous partez par le train 


— Puis-je avoir (m. à m.: commander) des billets pour Léningrad 
sur «Га Flèche Rouge»? J’ai l'intention de partir le premier décem- 
bre. À quelle heure le train quitte-t-il Moscou? — А О heure 5 
minutes. Combien de places vous faut-il? — Deux places du haut en 
wagon-lit. — Je regrette beaucoup: il reste seulement des places en 
bas. — Eh bien! Ça ne fait rien, je les prends. 


— Donnez-moi, s’il vous plaît, un billet pour Gorki. — Aller et retour ? 
— Non, aller simple. — Adressez-vous au guichet (de billets) 6. 


(Au porteur) — Portez, s’il vous plaît, mes bagages dans le train de 
Kiev, wagon n° 8, place n° 15. Combien vous dois-je ? 


— Pour Kazan, il y a un train direct ? (т. à m.: de communication 
directe) — Non, vous devez changer (m. à m.: faire un changement) 
à Saratov. 


— De quel quai part le train de Brest? — Du quai quatre. Il a un 
retard (m. à m.: retarde) d’une heure. Vous pouvez attendre dans la 
salle d’attente ou au buffet. 


Prononciation 


Le groupe сч se prononce comme #& : с чем [ch’ch’èm], с четвёртой 
Ich’ch'itv’ortaï]. 


Vocabulaire 


ноль, (+ gén. plur.), zéro ноль градусов, zéro degré 

kyné, (indéclinable), le compartiment платформа, le quai 
заказывать | заказать ТА (comme сказать), commander 
собираться | собраться, 18 (comme брать) + infinitif, зе pré- 
parer (à aller, à partir) 

отправляться | отправиться, partir 

сожалеть, regretter 

оставаться, остаюсь, остаёшься... | остаться, останусь, оста- 
нешься..., rester 

обращаться | обратиться к + datif,e + acc., s'adresser à 
опаздывать | опоздать, avoir du retard, arriver en retard. 


Sur un chemin battu, l'herbe ne pousse pas. 
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Grammaire 


а Первого декабря 


La date est exprimée en russe par l’ordinal аи génitif sans préposi- 
tion: Какдго числа? А quelle date? 


тринадцатого (sous entendu числа) ноября 
le 13e jour de novembre, le 13 novembre. 
№ Два cépxnux места 


Après два, три, четыре le substantif se met, оп le sait, au gén. 
sing. L’adjectif se met, lui, au gén. pl. s’il accompagne un substantif 
masculin ou neutre, au nom. pl. s’il accompagne un féminin. 


четыре высокие берёзы, quatre grands bouleaux 


Avec les autres nombres l’adjectif s'accorde avec le substantif. 


в Скблько мест вам нужно? 


Quand le sujet est accompagné d’un adverbe de quantité ou d’un 
nombre, le verbe (ou l'adjectif attribut) se met en général au singulier: 


У нас осталось мало мест. I nous est resté peu de places. 


Ш On опаздывает на час 


Pour mesurer une différence on emploie la préposition на suivie 
de Рассиза Е. 


Он на два года моложе вас. 
Il est de deux ans plus jeune que vous. 


ш Носильщик 


Le suffixe -ux (-чик, -щик, -льщик, -нию) sert fréquemment à former 
des noms de métiers à partir de noms ou de verbes: 


носйть носйльщик le porteur 
летать лётчик l’aviateur 
колхоз колхозник le kolkhosien 
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Exercices 


Ecrivez la date en toutes lettres: 
1. Мы вернёмся из Москвы 23/8; 2. 12/4; 3. 2/7; 4. 31/10; 5. 27/2; 
6. 4/11; 7. 25/1. 


Mettez au cas voulu les mots entre parenthèses: 

8. Пять (удобное крёсло). 9. Одна (новая станция). 10. Два 
(дорогой ресторан). 11. Четыре (интересный журнал). 12. Три 
(умная дёвочка). 


Traduisez: 

13. Anne est de deux ans votre ainée. 14. П est arrivé deux heures 
plus tôt que vous. 15. Cette maison est de deux mètres plus haute 
que la vôtre. 16. Kolia est arrivé cinq minutes en retard. 


Corrigé 


1. двадцать трётьего августа. 2. двенадцатого апреля. 3. второго 
июля. 4. тридцать первого октября. 5. двадцать седьмого фе- 
враля, 6. четвёртого ноября. 7. двадцать пятого января. 


8. Пять удобных крёсел. 9. Однё новая станция. 10. Два дорогих 
ресторана. 11. Четыре интерёсных журнала. 12. Три умные 
HÉBOYKH. 


13. Анна Ha два года старше вас. 14. Он прибхал на два часа 
раньше вас. 15. Этот дом на два мётра выше вашего. 16. Коля 
опоздал на пять минут. 


Lecture 


В вагоне 


Проводник: Здесь курить запрешено. 

Пассажир: Почему? 

Проводник: Вагон для некуряцких. Вон же написано. 
Пассажир: В вагоне так дымно, что нельзя прочесть. 


Dans le wagon 


Le chef de voiture: — Tci, il est interdit de fumer. 

Le voyageur: — Pourquoi? Le chef de voiture: — C'est un wagon de 
non-fumeurs. C'est écrit là. Le voyageur: — П y a tant de fumée 
dans le wagon qu’on ne peut pas lire. 
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Leçon 


*ПАРОХОД 


1 На пароходе можно совершить приятные путешёствия 
по морю. Te, кто боятся качки, могут принять пилюли 
от морской болеёзни. 


2 Ha трёхпалубном пароходе пёрвый класс нахбдится в 
центральной части *судна. Там есть салоны, бар, 
читальный зал и простбрный ресторан. Вторбй класс 
йли *туристский класс находится позади, в кормовой 
части. Самые удобные каюты выхбдят на палубу. 


3 *Жить на борту бчень приятно. Однй пассажиры 
гуляют по палубе, другйе занимаются спортом на 
спортплощадке или купаются в бассёйне. Не нужно 
бояться скуки, так как на пароходе имеются много- 
численные развлечёния : концёрты, лекции, фильмы, и 
т. д. (и так далее). В последний вёчер путешёствия 
капитан устраивает для любителей танцев бал, закан- 
чивающийся обычно около трёх часбв ночи. 


1 пароход [parakhot] 


2 судно —— туристский [tour’issk’it] 
жить [jüt”} 


ДОБРО ТОМУ ВРАТЬ, КТО ЗА МОРЕМ БЫВАЛ 
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Traduction 


Le bateau (à vapeur) 


Par bateau, on peut faire d’agréables voyages en mer. Ceux qui 
craignent le roulis peuvent prendre des pilules contre le mal de mer. 


Sur un bateau à trois ponts, la première classe se trouve dans la partie 
centrale du navire. Il y a là des salons, un bar, une salle de lecture et 
une vaste salle à manger. La seconde classe, ou classe touriste, se 
trouve à l’arrière, à la poupe. Les cabines les plus confortables donnent 
sur le pont. 


Vivre à bord est très agréable. Des passagers se promènent sur le 
pont, d’autres s’adonnent au sport dans la salle de sport ou se 
baignent dans la piscine. Il ne faut pas craindre de s’ennuyer (т. à 
m.: l’ennui) car, sur un bateau, s’offrent de nombreuses distractions: 
des concerts, des conférences, des films, etc. Le dernier soir du voyage, 
le capitaine organise pour les amateurs de danse (m. à m.: danses) 
un bal qui s’achève habituellement vers trois heures du matin (m. à 
m.: de la nuit). 


Vocabulaire 
болезнь fém., la maladie часть fém. une partie 
бассейн, la piscine развлечение, une distraction 


mdn(e)y gén. танца, la danse любитель, l'amateur 
спортивная площадка où спортплощадка, le terrain de sport 
совершать | совершить, accomplir, faire 

иметься, exister, se trouver 

бояться, боюсь, бойшься... | no6oñmeca (+ gén.), craindre 
принимать | принять, ГВ приму, примешь..., accueillir, prendre 
(une douche, un cachet) 

заниматься (+ instr.), з’оссирег de, faire, s’adonner à 
устраивать | ycmpôume, organiser 

caédyem, passé следовало, il faut, il convient 

так как, соп}., COMME, puisque 

один... другой, l’un... l’autre 





А beau mentir qui vient de loin 
(т. à m.: qui était au-delà de la mer). 
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Grammaire 
и Ze, кто бойтся качки... 


@ Le pronom relatif est habituellement котбдрый (leçon 25) mais 
lorsque l’antécédent est un pronom (тот, всё, все), exprimé ou 
sous-entendu, il faut employer кто pour les êtres animés, что pour 
les objets: 


Вот тот, о ком я вам говорил, 
voilà celui dont je vous ai parlé. 
Это всё, umo я знаю, c'est tout се que je sais. 


@ Le verbe de la subordonnée peut être au singulier, même si 
l’antécédent est au pluriel: me, кто смотрел (ou смотрели) фильмы. 


ш Другие занимаются спбртом 


Des verbes marquant l’attention, l’intérêt que l’on porte à ип objet 
se construisent avec l’instrumental: 


интересоваться истдрией, s'intéresser à l’histoire. 
любоваться природой, admirer la nature. 
увлекаться музыкой, se passionner pour la musique. 


ш Заканчивающийся 


Le participe présent d’un verbe pronominal зе termine par -ся même 
après voyelle: кончающаяся, кончающееся... 


ш Около трёх часдв ночи 


Les cardinaux два, три, четыре se déclinent (Mémento 8 38). 


ш Трёхпалубный, многочисленный 


On forme de nombreux adjectifs composés à l’aide d’un substantif 
et d’un numéral (au génitif) ou d’un adverbe: 


шестиэтажный дом, une maison de six étages. 


Ш Пилюли от морской болёзни 


La préposition om dont le sens général est l’éloignement est ici 
synonyme de против, contre: 


лекарство от гриппа, un remède contre la grippe. 
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Exercices 


À Traduisez en utilisant des propositions relatives: 
1. Tout ce que vous dites est vrai. 2. Les gens qui aiment la mer 
peuvent aller en URSS en bateau. 3. Tous ceux qui habitent ici me 
connaissent. 4. Ceux qui font du sport sont toujours en bonne santé. 
5. Avez-vous déjà nagé dans la piscine qui se trouve près du pont? 


В Mettez les verbes entre parenthèses au participe présent actif: 
6. Мы часто играем в футбол Ha спортплощадке (находиться) 
на Этой улице. 7. Коля часто ходит на концёрт с дёвушкой 
(заниматься) музыкой. 8. Лекции (начинаться) в 9 часов, не 
кончаются раньше 12 часов. 


Corrigé 


À 1. Всё, что вы говорите, — правда. 2. Люди, которые любят 
море, могут поёхать в СССР на пароходе. 3. Все, кто тут живёт 
(живут), меня знают. 4. Те, кто занимается (занимаются) спор- 
том, всегда здоровы. 5. Вы ужё плавали в бассейне, который 
находится у (около) моста? 


В 6. находящейся. 7. занимающейся. 8. начинающиеся. 


Lecture 
Bac ожидает радушие черноморских моряков! 


В музыкальных салонах — выступления эстрадных оркестров, 
демонстрация кинофильмов и телепередач. В ресторанах и 
барах — большой выбор русских блюд и напитков мира. 


Для всех — бесплатное медицинское обслуживание. 


L’hospitalité des marins de la Мег Noire vous 
attend! 


Dans les salons de musique, présentations d’orchestres de variétés, 
projection de films et retransmissions télévisées. Dans les restaurants 
et les bars, grand choix de plats russes et de boissons du monde 
entier. 


Pour tous, un service médical gratuit. 
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Lecon 


33| | ПОСАДКА HA "теплоход 








— Предъявьте билет, пожалуйста! Какой номер вашей 
каюты? *Оставьте здесь ваш багаж, вам принесёт его 
стюард. Прошу идти за мной. 


— Войдите, пожалуйста. Вот свет для вёрхней кушет- 
ки. А Это кнопка вызова дежурного. Спасательные 
*круги под кушбткой. *Насчёт оббда обращайтесь к 
стюёрду. Он же покажет вам мёсто в столовой. Это 
человек, каюта которого находится у лёстницы. 


— Дайте, пожалуйста, папиросы. 

— Продажа начинается только после отплытия. 

— Сколько папирбс разрешается везти? 

— Таможенники допускают около двухсот папирос. 
— Продаются ли здесь товары свободные от пошлин? 


— Будьте любёзны, два шезлбнга. 
— На лёвом или на правом борту? 
— Ha nésoM, пожалуйста. Я хочу быть Ha *солнце. 


— Можно ли дать мне каюту побольше? 
— Кажется, это будет возможно. 
— Вы бчень любёзны. Благодарю вас. 


теплоход [t'ipLakhot) оставьте [astaf’te] 
круг [krouk] mais круги [kroug’il 
насчёт [nach’ch'ot] 

сблнце [50115е] 





РАЗБИТОМУ КОРАБЛЮ НЕТ ПОПУТНОГО ВЕТРА 
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Traduction 
L’embarquement sur un bateau (à moteur Diesel) 


— Présentez (votre) billet, s’il vous plaît. Quel est le numéro de votre 
cabiné ? Laissez ici vos bagages, c’est le steward qui vous les portera. 
Veuillez me suivre (m. à m.: je prie d’aller derrière moi). 


— Entrez, s’il vous plaît. Voici la lumière pour la couchette du haut, 
Et ceci est un bouton pour appeler (т. à m.: d’appel) l’homme de 
service. Les bouées de sauvetage sont sous la couchette. Pour ce 
qui est des repas, adressez-vous au steward, c’est lui qui vous placera 
dans la salle à manger. C’est un homme dont la cabine se trouve 
près de l’escalier. 


— Donnez-moi, s’il Vous plaît, des cigarettes. — La vente commence 
seulement après le départ. — Combien de cigarettes est-il permis 
d’emporter ? — Les douaniers tolèrent environ deux cents cigarettes. 
— Est-ce qu’on vend ici des marchandises exemptes de droits? 


— Je voudrais (т. à m.: soyez aimable) deux chaises longues. — А 
babord ou à tribord (m. à m.: sur le bord gauche ou droit)? — A 
babord, s’il vous plaît. Je veux être au soleil. 


— Peut-on me donner une cabine un peu plus grande ? — Il me semble 
que ce sera possible. — Vous êtes très aimable, Je vous remercie. 


Vocabulaire 


товар, la marchandise пошлина, la taxe 

оставлять | оставить, laisser 

звать, зову, зовёшь... | позвать, appeler 

показывать | показать (comme сказать), montrer 

разрешать | разрешить, permettre 

допускать | допустить, admettre 

продавать, продаю, продаёшь... (comme давать) | продать, продам 
... (comme дать), vendre 

благодарить | поблагодарить, remercier 

пдсле (+ gén.), après 


А navire brisé, tous vents sont contraires. 
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Grammaire 
ш Человек, каюта котброго 


Le pronom relatif который, employé au génitif comme complément 
de nom se place après le nom dont il est complément: 


Фильмы, сценарии котдрых вы прочитали... 
les films dont vous avez lu le scénario. 


Ш Продаются другие товары 


Les verbes pronominaux sont souvent utilisés pour traduire le passif 
lorsqu'il s’agit d’une action en cours. L'agent se met à linstrumental: 


Работа выполняется инженёрами, 
le travail est exécuté par les ingénieurs 


On peut également les traduire par une tournure impersonnelle: 
разрешается il est permis. 


ш Около двухсбт 


Dans les numéraux двёсти, триста, четыреста, les deux éléments 
se déclinent: 


М.А. deécmu триста четыреста 

G. двухсбт трёхсот четырёхсот 

D. двумстам трёмстам четырёмстам 

Т. двумястами тремястами четырьмястами 
Р. двухстах трёхстах четырёхстах 


ш Дать мне каюту поббльше 


La forme suffixale du comparatif (leçon 24) peut, quoique rarement, 
être employée comme épithète. 

Le préfixe no- devant le comparatif a une valeur atténuative 
повыше, ип peu plus haut. 


№ Ou xe 


La particule xe sert à renforcer le mot qui précède: 


где же Коля? où donc est Kolia ? 
сегодня же, aujourd’hui même 


146 Lecon33 


Exercices 


|\ Traduisez: 
1. Nous approchions (en avion) d’une ville dont nous voyions déjà 
les toits. 2. Les voyageurs dont les bagages sont à bord peuvent 
embarquer. 3. N’achetez pas les marchandises dont les taxes sont 
élevées. 


В Ecrivez le numéral en toutes lettres au cas voulu: 
4. В аудитории более (четыреста) студентов. 5. К (триста) при- 
бавьте (ajoutez) (двёсти). 6. Он убхал с (четыреста) рублями. 


IC Tournez au passif les phrases suivantes: 
7. Где продают Эти продукты? 8. В этом клубе часто устраивают 
вечера. 9. Архитёкторы ужё готовят проёкты. 10. Там часто 
встречают интерёсных людей. 


Corrigé 


| 1. Мы подлетали к городу, крыши котброго мы ужё видели. 
2. Пассажиры, багаж которых на борту, могут сесть на парохбд. 
3. Не покупайте товаров, пошлины котбрых высоки! 


8 4. четырёхсот. 5. трёмстам; двёсти. 6. четырьмястами. 


LC 7. Где продаются эти продукты? 8. В этом клубе часто устраи- 
ваются вечера. 9. Проёкты ужё готовятся архитёкторами. 10. 
Там часто встречаются интересные люди. 


Lecture 
На борту парохода 


Пассажиров было много, пароход — знаменитая « Атлантида » 
— был похож на огромный отель со всеми удобствами, — с 
ночным баром, с восточными банями, с собственной газетой, — 
и жизнь протекала на иём весьма размеренно. 

Бунин — Господин из Сан-Франциско — 1915 


А bord d’un paquebot 

Ну avait beaucoup de passagers, le paquebot — le célèbre « Atlantide» 
— ressemblait à un énorme hôtel, avec tout te confort, — bar de 
nuit, bains orientaux, son propre journal, — et la vie s’écoulait à 


bord, tout à fait régulière. 
Bounine, Le monsieur de San-Francisco, 1915 
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Leçon 


34 ПАСПОРТ 


Каждый человбк имбет гражданство. Пьер Дюмбн — 
француз. А вы кто? — нёмец, англичанин, испанен, 
итальянец? В паспорте указано ваше гражданство. 
Паспорт — докумёнт. В докумёнте указаны ваша 
фамилия, имя, год, мёсяц, число и мёсто рождёния, 
профбссия, адрес вашего постоянного местожйтель- 
ства. Тут же указаны и ваши особые примёты. На 
одной из пёрвых страниц *прикреплена ваша фото- 
карточка. 


Когда пересекаешь границу, надо заполнить тамбжен- 
ную декларацию и предъявить докумёнты. На *въезд 
в СССР *нужна вйза. Но поёздки из одной страны в 
другую станбвятся всё легче и лёгче и паспорта от- 
правят когда-нибудь в MY3ÉH. 


Для полицейских пбисков всё больше используются 
электронные машины. На землб скоро не будет ни 
одгогб уголка, где можно будет жить без докумёнта. 


прикреплён, прикреплена... /—— 


въезд [у-уёз | нужен, нужна... 7 — 





НЕ ГОВОРИ «ГОП», ПОКА HE ПЕРЕСКОЧИШЬ 
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Traduction 


Le passeport 


Chaque individu possède une nationalité. Pierre Dumont est français. 
Et vous, qu'est-ce que vous êtes? — Allemand, Anglais, Espagnol, 
Italien? Votre nationalité est indiquée sur le passeport. Le passeport 
est une pièce d'identité. Sur une pièce d’identité sont inscrits votre 
nom de famille, votre prénom, l’année, le mois, la date et le lieu de 
votre naissance, votre profession, l’adresse de votre domicile habituel. 
У sont également indiqués vos signes particuliers. Sur l’une des 
premières pages est collée votre photographie. 


Quand on franchit une frontière, il faut remplir une fiche de douane et 
présenter ses pièces d’identité. Pour entrer (m. à m.: pour l’entrée) 
en U.R.S.$. un visa est nécessaire. Mais les voyages d’un pays à 
l’autre deviennent de plus en plus faciles et on enverra un jour les 
passeports au musée (dans les musées). 


Pour les recherches policières, on utilise de plus en plus les ordina- 
teurs. Sur terre, il n’y aura bientôt plus un seul coin où l’on pourra 
vivre sans pièce d’identité. 


Prononciation 


La participe passé passif en -ённый а un accent final à la forme 
courte: принесён, принесена, принесенд, принесены. 


Vocabulaire 


француз, fém. француженка, un Français 
англичанин, т. англичанка, ип Anglais 

ném(e)y, fém. н‹емка, un Allemand 

итальян(е)ц, fém. итальянка, un Italien 

испан(е)ц, fém. испанка, un Espagnol 

poxcdénue, la naissance день рождёния, l'anniversaire 
поездка, le voyage. свет, 1. la lumière; 2. le monde 
Угол, le coin угол(ок, un coin retiré 

указывать | указать (comme сказать), indiquer 
заполнять | заполнить, remplir. 

использовать impf. et pf., использую. . аиЙзег 
становиться `— | стать, П, стану, станешь, devenir 





Il ne faut pas se moquer des chiens qu’on ne soit hors du village 
(m. à m.: ne dis pas « hop » tant que tu n’as pas sauté) 
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Grammaire 
ш В докумёнте yräszanu фамилия, ймя 


Le participe passé passif se forme sur le radical de l’infinitif des 
verbes perfectifs transitifs: 


Le suffixe -ни- caractérise le participe passé des verbes de la pre- 
mière conjugaison en -ать, -ять (à quelques exceptions près, que 
nous verrons plus loin — leçon 43 —), en -ти, -чь, et ceux de la 
deuxième conjugaison en -ить 


@ Pour les verbes en -ать / -ять on remplace la terminaison -me- de 
l'infinitif par le suffixe -нн- suivi d’une désinence adjectivale. 


сдблать —> сдёланный 
потерять — потёрянный (perdre) 


La terminaison est atone. 


@ Pour les verbes en -"u4, -чь, -ums il faut en outre ajouter -e- (-é-) 
принести — принесённый 


après chute du -и des verbes en -ить et transformation de la соп- 
sonne comme à la première personne du présent: 


прикрепить (прикреплю) — прикреплённый 


La terminaison est accentuée (-6-) si le verbe а un accent final au 
présent. 


Lorsque le participe est employé comme attribut, la forme courte est 
obligatoire. 


Ш Побздки всё лёгче и легче 


Pour traduire l'expression française « de plus en plus » on utilise le 
comparatif (répété ou non) précédé de всё: 


Дни становятся всё короче (и кордче) 
les jours deviennent de plus еп plus courts 


ш На одной из первых cmpaniux 


Один se décline comme le pronom этот (Mémento 838). 
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и Когда nepecekdewr 2panüuy 


La deuxième personne du singulier sans sujet exprimé sert couram- 
ment à traduire le « on » français, lorsque la personne qui parle est 
impliquée dans се « on». Cette tournure est très courante dans les 
proverbes et dictons: 


На весь мир не угодишь, оп ne peut contenter tout le monde 


и англичанин 


Ce mot perd le suffixe -ин- au pluriel, comme tous les autres mots 
en -Янин (-анин après chuintante) qui désignent des personnes appar- 
tenant à un groupe social, ethnique, religeux. Le nom. plur. est en 
-e et le gén. plur. a la désinence zéro: 


крестьянин, le paysan (pl. крестьяне, крестьЯн) 


Exercices 


À Mettez les verbes entre parenthèses au participe passé passif: 
1. Сколько ошибок (fautes) было (сдёлать)? 2. В магазйн были 
(привезти) новые продукты. 3. Всё (кончить). 4. Интербсна тёма 
(использовать) этим писателем. 5. Катя предьявила тамбжен- 
нику декларацию (заполнить) отцом. 6. Война была ужё (объя- 
ВИТЬ). 


В Mettez au cas et au genre voulus le mot один: 
7. Мы кбнчили работу за' (один) неделю. 8. Он не говорит ни 
(один) слова. 9. Онй все живут в (один) доме. 10. Я был там с 
(один) товарищем. 11. У (один) слишком Mnéro дёнег, у других 
нет ни копейки. 


Corrigé 


А 1. сдёлано. 2. привезены. 3. KôH4eHO. 4. использованная. 5. 3a- 
пблненную. 6. объявлена. 


В 7. одну. 8. одного. 9. одном. 10. одним. 11. одних. 
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Leçon 


ТАМОЖНЯ. 


ОБМЁННЫЙ ПУНКТ 








1 На границе нужно заполнить тамбженную декларацию 
и таможенники могут осмотрёть ваш багаж. Вам 
нужно предъявить вещи, облагаемые пошлиной. 
Пошлины бывают бчень разные. Обычно допускают 
KaKOe-TO определённое количество сигарёт на личные 
*нужды. 


2 — Разрешите ваши паспорта! Какой у вас багаж? 
— Вот он: вот там чемоданчик, самый маленький, 
Этот портфёль и пакёт. Вот и всё. 
— Что вы ещё везёте с собой? Есть ли сигареты? 
Алкогбльные напитки? Духи? 
— Her, у меня с собой только вёщи для личного пбль- 
зования, кое-какие сувениры и нёсколько *книг. Ни- 
чего другого нет. 
— Открбйте, пожалуйста, этот чемодан. Хорошо. 
{Тамбженник делает отмётку мёлом на багаже.) 


3 — Где находится обменный пункт? 
— За мостом, слёва. 
— Я хочу обменять деньги. У меня одни только 
марки и франки, а рублей нет. 


1 нужда 
2 книга [kn’igal, mais книг [Кп”К] 


ПОСЛЕ НАС ХОТЬ ПОТОП 
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Traduction 


La douane. Le bureau de change 


A la frontière, il faut remplir une fiche de douane et les douaniers 
peuvent examiner vos bagages. Il vous faut déclarer les objets soumis 
à un droit. Les droits sont très variables. Habituellement, on tolère 
une certaine quantité de cigarettes pour les besoins personnels. 


— Vos passeports, s’il vous plaît! (т. à m.: Permettez!) Quels sont 
vos bagages? — Les voici: là-bas cette petite valise, la plus petite, 
cette serviette et ce paquet-ci. Et c’est tout. — Que transportez-vous 
encore (avec vous)? У a-t-il des cigarettes ? Des boissons alcoolisées ? 
Des parfums? — Non, j'ai seulement (avec moi) des objets d'usage 
personnel, divers souvenirs et quelques livres. Rien d’autre. — Ouvrez 
s’il vous plaît cette valise. Bien. 

(Le douanier fait une marque à la craie sur les bagages.) 


— Où se trouve le bureau de change? — Au-delà du pont, à gauche. 
— Je voudrais changer de l’argent. Je n’ai que des marks et des 
francs, pas de roubles. 


Vocabulaire 


напит(о)к, la boisson духи, т. pl., le(s) parfums) 
вещь (fém.), une chose, un objet 

осматривать | ocmompéme, __ examiner 

менять | обменять, changer, échanger 


Après nous le déluge. 
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Grammaire 


Ш ...npedvacüme вещи, 061a2dembie пошлиной 
Le participe présent passif se forme sur le radical du présent des 
verbes imperfectifs transitifs: on ajoute simplement la désinence 
adjectivale à la première personne du pluriel. 


Мы повторяем (nous répétons) — повторяемый 
Мы любим (nous aimons) -> любимый (préféré) 


Le participe est employé de façon très limitée, pour exprimer une 
action qui dure. 


L’attribut est à la forme courte. 


ш Аакде-то количество, кбе-какие сувениры, чтд-либо 


Les particules -то, -либо et кде- accompagnant un pronom оц 
adverbe interrogatif servent à former des pronoms (ou adverbes) 
indéterminés : 

Кто-то вам звонил, quelqu'un (une personne que je пе 

connais pas) vous а téléphoné. 

Идите куда-либо, allez n’importe où (où vous voudrez) 


Кбе-кто (désigne souvent un pluriel) говорил мне о вас, 
certaines personnes (que je connais maïs dont je ne dis раз. 
le nom) m'ont parlé de vous. 


S'il y a une préposition, elle se place entre кое et le pronom: 
мы кде с кем гуляли, NOUS nous sommes promenés avec 
certaines personnes. 


кде-как, tant bien que mal, 
кде-где, са et là. 


и Одни только марки 


Один est un nombre, mais aussi un pronom-adjectif : un, un seul, seul, 
seulement. Souvent il est renforcé par только: 


Только он один знает, где Маша, 
lui seul зай ой est Macha. 
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Exercices 


А Mettez les verbes entre parenthèses au participe présent passif: 
1. Наконёц почтальон принёс письма (ожидать; attendre) сол- 
датами ужбё три дня. 2. Там вйдно поле (пересекать) желёзной 
дорбгой. 3. Машины (использовать) на этом завбде хорошо 
работают. 


В Traduisez en employant les particules: -то, -либо ou кое- 
4. J'ai déjà vu cette personne quelque part. 5. Achète le manteau que 
tu veux. 6. Hier j’ai rencontré certaines personnes au théâtre. 7. Il 
pleure (плакать, я плачу) je ne sais pourquoi. 8. Je veux te park 
(рассказать) de certaines choses. 9. Kolia lit un journal, 


Corrigé 
А 1. ожидаемые. 2. пересекдемое. 3. используемые. 


В 4. Я yxé гдё-то видел Этого человёка. 5. Купи какое-либо пальтб. 
6. Вчера я встретил в театре кде-каких людей (кое-кого). 7. Он 
почему-то плачет. 8. Я хочу рассказать тебё кбе о чём. 9. Кбля 
читает какую-то газёту. 


Lecture 
Таможенная декларация 


Мне известно, что на основании законодательства СССР... 

я обязан предъявить для контроля предметы старины и искус- 
стза, произведения печати, рукописи, кинофотопленки, почтовые 
марки всякие, предметы миниатюрной графики (этикетки ит. д.), 
растения, плоды, семена, живых животных и птиц, а также сырые 
продукты животного происхождения и битую птицу. 


Déclaration douanière 


Je sais que, en raison de la législation de l'URSS... 

je do’s présenter au contrôle les objets d’art et antiquités, les ouvrages 
impr'-nés, manuscrits, les pellicules de films et photos, tous timbres 
postaux, objets d’art graphique miniature (étiquettes, etc.), les plantes, 
fruits, graines, animaux vivants et oiseaux mais également les pro- 
duits alimentaires d’origine animale et la volaille abattue. 
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Leçon 


ГОСТИНИЦА 


1 Пёред отъёздом в СССР можно обратйться в Ин- 
турист, чтобы выбрать гостиницу. Вам предлагают 
список гостиниц, где можно остановиться. Служащие 
крупных гостиниц Интуриста, как правило, говорят 
на иностранных *языках. 


2 В гостиницах имвются одномёстные, двухмёстные и 
*трёхмеёстные номера, с удобствами : обычно с ванной 
или с душем, и с телефбном. В *цёну номера входит 
обслуживание. Вы можете заказать завтрак, обёд или 
ужин в нбмер; тогда вы заплатите 10% (дёсять про- 
центов} надбавки к стбимости еды. 


3 За *справками можно обратиться в бюрб обслужи- 
вания йли к администратору гостиницы. Там же 
можно заказать любые услуги Интуриста, как напри- 
мёр экскурсии по городу, билёты в TEÂTP, телефонные 
разговбры, и пр. (и прочее). Уходя из номера, слёдует 
отдавать ключ дежурной. Бельё сдают постирать 
горничной. 


1 языки 
2 трёхмёстный [tr'okhm’èsnüi] цена“ ——- 


3 справка [sprafka] 


У НЕГО НЕ ВСЕ ДОМА 
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Traduction 


L’hôtel 


Avant de partir (т. à т. le départ) en U.R.S.S., on peut s'adresser \ 


Intourist pour choisir un hôtel. On vous propose la liste des hôt: 
où l’on peut descendre (m. à m.: s’arrêter). Le personnel (т. à m.: 
employés) des grands hôtels d’Intourist, en règle générale, parle в 


langues étrangères. 


Dans les hôtels, il y a des chambres à un Ш, à deux lits et à tros 


lits, avec tout le confort: habituellement avec salle de bains ‹ 
douche et avec téléphone. Dans le prix de la chambre, le servi 
est compris. Vous pouvez commander le petit déjeuner, le déjeunt 
ou le dîner dans la chambre; vous payerez alors 10% de suppléme. 


sur le prix du repas. 


Pour les renseignements, on peut s'adresser à l'office du tourisr 


(m. à m.: de service) ou au directeur de l'hôtel. On peut aussi . 
requérir (т. à m.: commander) n'importe lesquels des services 
d’Intourist, comme par exemple les excursions en ville, les billets di 
théâtre, les appels (m. à m.: conversations) téléphoniques, etc. 
Lorsqu'on sort de (т. à m.: en sortant) la chambre, il est d’usage de 
remettre la clef à la personne de service. Le linge se donne à laver à 


la femme de chambre. 


Vocabulaire 


правило, la règle как правило, en principe 

удобство, la commodité все удобства, tout le confort 
номер, pl. номера, le numéro, la chambre d’hôtel 
услуга, le service rendu 

дежурный fém. дежурная, la personne de service 
разговор, la conversation 

выбирать | выбрать, выберу, выберешь..., choisir 
предлагать | предложить. \ ргорозег 

платить, плачу, платить \ | заплатить, payer 
сдавать, сдаю... (comme давать) | сдать, сдам..., (comme 
дать), remettre 

стирать | постирать laver (le linge), faire la lessive 


Il a des chambres à louer 
(rm. à m.: il n’a pas tout le monde chez lui). 
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15: 


Grammaire 
ш Ванная, дежурный, служащий 
Certains adjectifs peuvent être substantivés. 


Ванная pour вённая комната: la salle de bains. 
Дежурный pour дежурный uenosérk: la personne de service 
Раббчий pour раббчий человёк: Гопупег 


Quelques participes sont également devenus substantifs: 
Служащий (l'employé) est, à l’origine, le participe présent actif de 
служить: servir. 


Tous ces substantifs ont une déclinaison adjectivale. 


и Уходя из nômepa 


Le gérondif présent se forme sur le radical du présent des verbes 
imperfectifs. On remplace la terminaison de la 3° personne du pluriel 
(ют ou -ят) par -я (-a après chuintante). 


Читают — читая, en lisant 
Несут  — неся, en portant 
Говорят — говоря, en parlant 


L'accent est celui de l’infinitif. 
He + gérondif se traduit par ‘‘sans”’ + infinitif. 


№ Любые услуги 


Le pronom-adjectif любой signifie n’importe qui, quel, celui que vous 
voudrez (proche de какой-либо) 


Он гуляет в парке в любую noz00), 
il se promène dans le parc par n’importe quel temps. 


Любой скажет вам, что это значит, 
п’нироне qui vous dira се que cela signifie. 


м Нбмер с душем 


Rappel: après ж, ч, ш, щ, y, о inaccentué est remplacé à l’instru- 
mental par e: 
с товарищем. 
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Платить, плакать 


Attention de ne pas confondre ces deux verbes: à la le personne du 
présent seul l’accent les différencie: 


Когда я плачу, я плачу. Quand je paie, je pleure. 


Билет в театр 


On traduit « un billet de théâtre, de cinéma, pour le concert »: билет 
в тейтр, в кинд, на концёрт (sous-entendu чтобы идти в театр, 
в кинд, на концёрт); de même дордга в лес : le chemin de la forêt 
(котдрая ведёт в лес). 


Exercices 


Formez le gérondif présent des verbes suivants: 
1. Оставлять. 2. держать. 3. пользоваться. 4. входить. 5. летёть. 
6. плакать. 7. платить. 8. возвращаться 


Mettez les verbes entre parenthèses au gérondif présent: 


9. Он читает, (слушать) радио. 10. Дирёктор смотрит на вас, 
(смеяться). 11. Оя идёт по магазину, (выбирать) сёмые вкусные 
продукты. 12. Дёвочки гуляют, всё (осматривать). 


Traduisez: 

13. Vous venez toujours à n’importe quel moment. 14. Vous trouverez 
(найти, найду) ce journal dans n’importe quel kiosque. 15. Tout 
étudiant peut comprendre cela. 16. Vous pouvez descendre dans 
n'importe quel hôtel. 


Corrigé 


1. оставляя. 2. держа. 3. пользуясь. 4. входя. 5. летя. 6. плача. 
7. плача. 8. возвращаясь. 


9. слушая. 10. смеясь. 11. выбирая. 12. осматривая. 


13. Вы всегда приходите в любое врёмя. 14. Вы найдёте эту 
газету в люббм кидске. 15. Любой студент может Это понять. 
16. Вы можете остановиться в любой гостинице. 
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Leçon 


МЫ БРОНИРУЕМ НОМЕР 


37 В ГОСТИНИЦЕ 





à Письмом : 

*Париж, 3-его *января 19.. 
Уважаемый товарищ администратор, 
Прошу вас забронировать для меня номер на одного 
человбёка (Ha двойх, с дётской кроватью) с ванной, на 
23-ье текущего мёсяца. Мне *нужен спокойный номер, 
выходящий окном на южную сторону. Я приёду к семи 
часам вёчера и я уёду утром 27-ого. Надёюсь получить 
от Вас отвёт в ближайшем будущем. С уважёнием. 

Пьер Дюмон. 


По телефону: 

— Алло! Скажите, пожалуйста, у вас есть свободный 
номер на 6-ое число будущего мёсяца? 

— Всть. Ваша фамилия? 

— Петров. 

— А имя и отчество? 

— *Борйс Иванович. 

— В котбром часу вы прибудете к нам? 

— *Пбздно вёчером. Скажите, пожалуйста, какая 
цена номера? 

— Méxay 8 (восемью) и 12 (двенадцатью) рублями в 
зависимости от комнаты. 


А Париж {par’ich] янвёрь / 7 


нужен, HYKH4... A юг [youk] 


поздно {pozna] 
Борис Иванович (bar'is üvanav’itch’] ou [üvanütch”] 


КТО РАНО BCTAËT, ТОМУ БОГ ПОДАЁТ 
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Traduction 


Nous réservons une chambre à l’hôtel 


Par lettre: Paris, le 3 janvier 19... 
Monsieur (m. à m.: honoré camarade administrateur), 

Je vous prie de me réserver une chambre pour une personne (pour 
deux, avec un lit d'enfant) avec salle de bains pour le 23 courant. Il 
me faut une chambre calme, avec une fenêtre donnant au midi (m. à 
m.: donnant par une fenêtre du côté du sud). J’arriverai vers sept 
heures du soir et je repartirai le 27 au matin. J'espère recevoir sous 
peu (m. à m.: dans un avenir très prochain) une réponse de vous. Avec 
ma considération, Pierre Dumont. 


Par téléphone: 

— Allo! Dites-moi, s’il vous plaît: avez-vous une chambre libre pour 
le 6 (т. à m.: pour la date du 6) du mois prochain ? — Oui (т. à m.: 
il y en a). Votre nom? — Pétrov. Et vos prénom et patronyme ? 
— Boris Ivanovitch. — А quelle heure arriverez-vous (chez nous) ? 
— Tard dans la soirée. Dites-moi, s’il vous plaît, quel est le prix 
de la chambre? — Entre 8 et 12 roubles, selon la chambre. 


Prononciation 


L'accent du mot утро est initial sauf dans certaines expressions et 
après l'indication de l'heure: два часа утра. 


Le mot аллд se prononce souvent adouci: [al’o] 


Au contact de la consonne dure с du mot Борис, le и de Иванович se 
durcit [baris üvanavitch]. Ивёнович est parfois réduit à [ivanütch’] 


Dans le groupe de consonnes -здн- du mot пбздно le à ne зе 
prononce pas: [pozna] 


Vocabulaire 


кровать fém. le lit 

завйсимость fém., la dépendance в зависимости от..., selon 
в независимости от..., indépendamment de 

уважеёние, le respect уважать, respecter 

надёяться, ТА, надеюсь, hadéetusca, espérer 

мёжду + instr., entre 





À qui se lève matin, Dieu prête main. 
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Grammaire 
м Номер на двойх 


Lesnombres collectifs двде, deux ей трое, trois, аш зе déclinent, doivent 
être employés à la place de два et три dans certains cas (Mémento 


$41) 


Ш ближайший 


А côté du superlatif самый + adjectif, il existe un superlatif, plus 
rare, formé avec le suffixe -ейший (-дйший après ж, u, ш, щ): 


Это сильнейший футболист в мире (сильный fort), 
c’est le footballer le plus fort du monde. 


Le suffixe -x- de l’adjectif simple se transforme en ч: великий, 
величайший. Deux exceptions: низкий devient нижайший, близкий 
devient ближайший (chute de к et transformation de 3 en ж.) 


L'accent est celui de la forme courte du féminin (souvent final). 
Le superlatif en -@йший est toujours accentué sur le a. 


ш Борис Иванович 


En URSS les personnes sont désignées non seulement par leur pré- 
nom et leur nom de famille, mais aussi par le patronyme (дтчество): 
on ajoute au prénom du père -ович (fém -овна) s’il se termine par 
une consonne dure, -евич (-евна) s’il se termine par une consonne 
molle ou une voyelle, -besuu (-ьевна) s’il se termine par -ий 


La déclinaison est celle d’un substantif. 


Les personnes que l’on tutoie sont appelées par leur prénom seul, 
celles que l’on vouvoie par le prénom et le patronyme. 


Ш yeaxdemuü, текущий; будущий 
Certains participes sont devenus des adjectifs. 


® Le participe présent passif du verbe уважать а donné уважаемый 
(respecté, honoré), utilisé surtout en tête d’une lettre. 


® Текущий, courant (qui est en cours), est le participe présent actif 
du verbe течь, теку, течёшь сошет, s’écouler. 


® Будущий: futur, est le participe de быть, буду. 
П peut être substantivé: будущее le futur, l'avenir. 
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Exercices 


Traduisez en employant les collectifs dede, трое: 

1. Nous avons trois enfants. 2. Il faut manger pour deux. 3. Katia se 
promène souvent avec nous trois. 4. Grand-père a trois paires de 
lunettes. 


Formez le superlatif des adjectifs suivants: 
5. добрый. 6. глубокий (profond). 7. богатый. 8. ширбкий. 9. 
новый. 10. умный. 


Dites quel sera le patronyme d’un garçon et d'une fille si le prénom du 
père est: 

11. Ilérp. 12. Филипн. 13. Григорий. 14. Александр. 15. Андрей. 
16. Владимир. 17. Николай. 18. Игорь. 


Corrigé 


1. У нас трбе детей. 2. Надо есть за двоих. 3. Катя часто гуляет 
с нами тройми. 4. У дбдушки трое очкбв. 


5. добрейший. 6. глубочайший. 7. богатейший. 8. широчайший. 
9. новейший. 10. умнёйший. 


11. Петрович; Петровна. 12. Филиппович; Филипповна. 13. 
Григорьевич; Григорьевна. 14. Александрович; Александровна. 
15. Андрбевич; Андреевна. 16. Владимирович; Владимировна. 
17. Николаевич; Николаевна. 18. Игоревич; Игоревна 


Lecture 
Уважаемые гости! 


Правила пользования и внутреннего распорядка в гостиницах 
предусматривают, что посторонние лица могут находиться в 
номерах по просьбе проживающих и только с ведома админи- 
страции гостиницы. 
Просим Вас соблюдать установленный порядок. 
Администрация гостиницы 


Chers clients 


Le règlement intérieur en usage dans les hôtels prévoit que les 
personnes extérieures à l’hôtel peuvent rendre visite aux clients sur 
leur demande et seulement avec lautorisation du directeur de 
l'hôtel. Nous vous prions d’observer le règlement en vigueur. 

Та Direction de l'hôtel 
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Leçon 


[38 ПРИБЫТИЕ В ГОСТИНИЦУ 





1 — Я забронйровал себё номер восемь дней тому 
назад на имя Ньёра Дюмбна. 
{Служащий ищет в своёй книге.) 
— Ах да. У вас номер пятидесятый. Это большая 
комната с ванной на пятом *этажеё. 


2 — Заполните, пожалуйста, эту анкёту, и оставьте ваш 
паспорт. 
— Есть ли письма для меня? 
— Сейчас посмотрю, но, кажется, нет. Нет, для вас 
ничего нет. 


3 (Портьё проводит клиента до лифта.) 
— Дайте мне ваши чемоданы, входите, пожалуйста. 
— Какая чудесная погода сегодня! Барометр показы- 
вает хорошую погоду. Говорят, Эта погода будет 
стоять всю недёлю. 
— Ну и прекрасно! 


4 Вот ваш номер. (Портьё зажигает свет и кладёт 
чемоданы. Пьер даёт ему монёту в 50 копеек.) 


— Спасибо большбе. Если вам что-нибудь нужно, 
пожалуйста, обратитесь к дежурной по этажу. 


1 этаж [êtach] / , mais Ha этажё [па êtajê] 


СОННЫЙ ХЛЕБА HE ПРОСИТ 
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Traduction 
L’arrivée à l’hôtel 


— J'ai réservé (pour moi) une chambre, il y a huit jours, au nom de 
Pierre Dumont. (L’employé cherche dans son registre). — Ah! oui. 
Vous avez le numéro 50. C’est une grande chambre avec salle de 
bains au quatrième (m. à m. cinquième) étage: 


— Remplissez, s’il vous plaît, cette fiche et laissez-moi votre passeport. 
— У a-t-il du courrier pour moi? — Je vais regarder, mais il semble 
que non. Non, il n’y a rien pour vous. 


(Le portier conduit le client à l'ascenseur). — Donnez-moi vos 
valises, veuillez entrer. — Quel temps merveilleux, aujourd’hui! Le 
baromètre indique le beau temps. On dit que ce temps va durer toute 
la semaine. — Eh bien, c’est parfait! 


— Voici votre chambre. (Le portier allume la lumière et dépose les 
valises. Pierre lui donne une pièce de 50 kopecks). — Merci beaucoup. 
Si vous avez besoin de quelque chose, veuillez vous adresser à la 
personne de service de votre étage. 


Vocabulaire 


лифт, l'ascenseur 

пёрвый этаж, le rez-de-chaussée второй этаже premier étage 
чудесный, merveilleux 

искать, ТА, ищу, ищешь..., chercher 

проводить | провести, IB, проведу, проведёшь, conduire 

зажигать | зажёчь В, зажгу, зажжеёшь..., зажёг, зажгла, 
зажгли, allumer 

класть, ТВ, кладу, кладёшь..., клал, клала... | положить <___ 
poser à plat 

монета в пять копбек, une pièce de cinq kopecks 

башня в триста метров, une tour de trois cents mètres (в + acc. 
peut exprimer un poids, une mesure, une taille, etc.) 





Qui dort dîne (т. à m.: l’endormi ne demande pas de pain). 
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Grammaire 
№ ЛПогбда будет стоять всю недёлю 
La durée est exprimée par Рассиза Е sans préposition. 


Я раббтал на этом завдде тблько недёлю, 
j'ai travaillé dans cette usine une semaine seulement. 


Я живу в Москвё уже два года, 
j'habite à Moscou depuis deux ans déjà. 


ш Восемь дней тому назад 


L'accusatif suivi de momÿ назад exprime le laps de temps écoulé 
depuis qu’un événement a eu lieu et se traduit par «il y a ...» 


Я смотрёл этот фильм недёлю тому назад, 
J'ai vu ce film il y a une semaine 


ш Что-нибудь 


La particule -нибудь, comme -mo, -либо, -kde, (leçon 35) sert à 
former des pronoms ou des adverbes indéterminés. Elle désigne 
une personne, un objet, un lieu, un moment etc. dont l'existence 
n’est que virtuelle, alors que -mo désigne un objet, une personne, etc. 
existant réellement mais qu’on n'a pas identifiés. 

Идите куда-нибудь, allez n’importe où. 


Я гго когда-то встречал, je Рай rencontré un jour, autre- 
fois (je ne sais plus bien quand). 


ш Нбмер пятидесятый 


Dans les nombres ordinaux composés, le premier élément prend la 
forme du génitif du nombre cardinal: 


шесть, génitif шести; шестьдесят — шестидесятый 
два, génitif двух; двёсти — двухсдтый 
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Exercices 


Traduisez: 
1. Attendez un instant. 2. Kolia a toussé (кашлять) toute la nuit. 
3. Nous nous sommes promenés trois heures. 4. Vania est parti il y a 
trois mois. 5. Le temps est merveilleux depuis deux semaines déjà. 
Remplacez les pointillés par les particules -mo ou -нибудь 
6. Мы уже где... виделись. 7. Я ищу какую... интерёсную paGOTY. 
8. Кто... звонил? Да кто... звонил. 9. Не читай как..., а с чувством 
(чувство = sentiment). 
Ecrivez en toutes lettres: 
10. 300-ый. 11. 12-ый. 12. 80-ый. 


Corrigé 


1. Подождите минуточку. 2. Коля кашлял всю ночь. 3. Мы 
гуляли три часа. 4. Ваня уёхал три месяца тому назад. 5. Погода 
стойт прекрасная ужё две недёли. 

6. -то. 7. -нибудь. 8. -нибудь, -то. 9. -нибудь. 


10. трёхсбтый. 11. двенадцатый. 12. восьмидесятый. 
Lecture 
Здесь говорят на всех языках 


Один советский турист путешествовал по Франции. На дверях 
крупной гостиницы было написано: «Здесь говорят на всех 
языках », Он спросил администратора по-русски: «У вас есть 
свободный номер?» Администратор ничего не ответил. Совет- 
ский человек спросил по-английски, потом по-немецки, но ад- 
министратор всё ещё ничего не понимал. Наконец турист 
спросил по-французски: «Кто здесь говорит на всех языках? » 
Администратор спокойно ответил : « Путешественники ». 


Ici on parle toutes les langues 


Un touriste soviétique voyageait en France. А la porte d’un grand 
hôtel était écrit: « Ici on parle toutes les langues ». Il demanda еп 
russe au directeur de l'hôtel: « Avez-vous une chambre libre? » Le 
directeur ne répondit pas. Le Soviétique interrogea en anglais, puis 
en allemand, mais le directeur ne comprenait toujours раз. А la fin 
le touriste demanda en français: «Ош parle toutes les langues ici? » 
Le directeur répondit tranquillement: « Les voyageurs ». 


Leçon 38 167 


Leçon 


ЗА СТОЛОМ 


1 Позавтракать всегда можно в гостинице. Можно за- 
казать завтрак в номер, заплатив десять процёнтов 
надбавки. В нёкоторых гостиницах стоимость завтрака 
*включена в стоимость номера. 


2 Есть несколько гостиниц, где нельзя пообёдать. 
Тогда нужно пойтй в ресторан, в Kadé йли в столоб- 
вую. В столбвых *распространено самообслужива- 
ние и там можно быстро посбсть. 


3 Мы едим Ha тарёлке, а пьём из стакана. Мы едим суп 
и компот *ложкой, а другие блюда вилкой. Мы 
режем мясо *ножом. В ресторанах тарёлки из фаянса 
или из фарфора; салфетки и скатерть из полотна. 
Недавно Пьёра пригласили на пикник. Там пбльзо- 
вались картонными тарёлками и стаканами и бумаж- 
ными салфётками. 


1 включён, включена... / 
2 распространён, распространена... / 
3 нож [посв], mais ножом [najom] / ложка [Lochka] 


ГОЛОД — ЛУЧШИЙ ПОВАР 
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Traduction 
A table 


Le petit déjeuner peut toujours se prendre à l'hôtel. On peut com- 
mander le petit déjeuner dans sa chambre en payant (m. à m.: 
en ayant payé) 10 pour cent de supplément. Dans certains hôtels, le 
prix du petit déjeuner est compris dans le prix de la chambre. 


Il y a quelques hôtels où on ne peut pas diner. Alors, il faut aller 
dans un restaurant, un café ou une “cantine”. Dans les cantines, le 
libre service est courant et on peut manger rapidement. 


Nous mangeons dans une assiette et nous buvons dans un verre. 
Nous mangeons le potage et la compote avec une cuillère et les 
autres plats avec une fourchette. Nous coupons la viande à l’aide 
d’un couteau. Dans les restaurants, les assiettes sont en faïence ou 
en porcelaine; les serviettes et la nappe en toile. Dernièrement, 
Pierre a été invité à un pique-nique. On y a utilisé des assiettes et des 
verres en Carton et des serviettes en papier. 


Prononciation 


Devant une consonne sourde, из est prononcé [is]: из стакана [18 
stakana}, из полотна is paLatna]. 
Attention à l’accent de недавно (alors qu’on а давнб) 


Vocabulaire 


cmorésan, le restaurant (bon marché), la cantine 

кафе, le restaurant moyen, mais кофе, le café (Ia boisson) 
ресторён, le restaurant (trois étoiles) 

включать | включить __ inclure 

распространять | распространить, diffuser, répandre 
резать, режу, рёжешь | порёзать, couper 

приглашать | пригласить, inviter 

возмджно, il est possible невозмджно, il est impossible 
есть, conj. leçon 12 / съесть, manger 

пить, ТА, я пью, ты пьёшь... они пьют | выпить, boire 
из, de, hors de (origine, matière) 

шкаф из дерева, une armoire en bois 


La faim est le meilleur cuisinier. 
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Grammaire 
ш заплатив десять процёнтов 


Le gérondif passé se forme à partir du radical du passé des verbes 


perfectifs en remplaçant -4 par -6 : прочитал —> прочитав. 
Les verbes pronominaux ont la terminaison -вшись : вернувшись. 


Le gérondif passé exprime une action antérieure à celle de la princi- 
pale. 
Пообедав, он пошёл гулять, ayant déjeuné (après avoir 
déjeuné), il partit se promener. 


ш Нельзя пообедать; можно вкусно побсть 


Можно, надо, нужно sont souvent suivis de l'infinitif perfectif; la 
forme négative нельзя est suivie du perfectif si elle exprime une 
impossibilité mais de l’imperfectif si elle exprime une interdiction. 


Можно мне открыть окно? Puis-je ouvrir la fenêtre”? 
Hem, хдлодно, нельзя открывать окнд и надо одёться 
потеплее, поп, il fait froid, on пе peut pas ouvrir la fenêtre 
et il faut s’habiller plus chaudement. 


ш B нбёкоторых гостиницах; несколько гостиниц 


Les pronoms adjectifs н‹ёкоторый et несколько se déclinent comme des 
adjectifs en dehors dela forme adverbiale au nom. асс. несколько, suivie 
du génitif pluriel. Некоторый est qualitatif, несколько quantitatif: 


В нескольких книгах этой cépuu. .. 
Dans quelques (un certain nombre de) livres de cette série... 


Мы поговорили о HéKOMOptIX книгах, 
nous avons parlé de certains livres. 


Exercices 


А Reliez les deux propositions indépendantes en utilisant le gérondif 
passé dans l’une des deux: 
1. Маша пригласила свойх друзей. Она стала готовить вкуснвый 
обёд. 2. Вы не можете выйти. Вы не заплатили за обед. 3. 
Володя отдал ключ дежурной. Он вышел. 4. Катя умылась и 
одблась. Она пошла завтракать. 5. Оля сняла пальто. Она сбла. 
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В Choisissez l'aspect qui convient: 


6. Можно мне...? нет, нельзя... на Этот стул. (садиться / сесть.) 
7. Можно...? Нет, нельзя... из класса. (выходить / выйти.) 8. 
Надо... мясо на обед. (покупать / купить.) 9. Нельзя... конфёты 
пёред обедом. (есть / съесть.) 


Corrigé 


А 1. Пригласйв свойх друзей, Маша стёла готовить вкусный обёд. 
2. Вы не можете выйти, не заплатив за оббд. 3. Отдав ключ 
дежурной, Володя вьпнел. 4. Умывшись и одёвшись, Катя 
пола завтракать. 5. Сняв пальто, Оля сёла. 


В 6. сесть; садиться. 7. выйти; выходить. 8. купить. 9. есть. 


Lecture 
B ресторане, кафе, столовой 


В отличие от других стран, рестораном у нас называется более 
дорогое и шикарное заведение, чем кафе. По сравнению с 
рестораном еда в кафе дешевле на 20-30%, в столовой — ещё 
дешевле. В ресторанах всегда богатый выбор блюд и большой 
ассортимент напитков; там по вечерам играет оркестр и тан- 
пцуют. В столовых же и некоторых кафе, напротив, обычно 
предлагаются « дежурные блюда » (они сравнительно дёшевы, и 
выбор их ограничен) или целый «готовый обед». Как правило, 
в столовых спиртные напитки не подаются, там не курят. 


Au restaurant, au café, à la cantine 


À la différence des autres pays, chez nous on appelle restaurant un 
établissement plus cher et élégant que le café. Par rapport au restau- 
rant, dans un café la nourriture est moins chère de 20 à 30°, etencore 
moins chère dans une’cantine. Dans les restaurants, il y а toujours 
un grand choix de plats et de boissons; le soir un orchestre y joue et 
on y danse. Dans les cantines et dans certains cafés, par contre, on 
propose habituellement des « plats du jour » (ils sont relativement bon 
marché et leur choix est limité) ou bien tout un « déjeuner préparé ». 
En règle générale, on ne sert pas de boissons alcoolisées dans les 
cantines, on n’y fume pas. 
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Leçon 


40 ЗАВТРАК 


1 — Вчера вёчером я попросйла, чтобы принеслй нам 
завтрак к восьми часам, но ужё двадцать девятого и 
нам ещё ничегб не принесли. 

— Минуточку, я сейчас соединю вас с рестораном. 

— Здравствуйте, гражданка. Что вам угодно? 

— Будьте добры, принесите нам завтрак поскорбе. Я 
его заказала на восемь часов, так как мы должны 
выйти *без десяти дёвять, а вот ужё двадцать минут, 
как мы егб ждём. 

— Ах, извините, прошу вас, меня не предупредили. 


2 — Что вам угодно? 
— Два лимонных сбка и чай с хлебом, маслом и 
варёньем. 
— Чай с молоком или с лимбном? 
— С лимоном. Принесйте ещё *яйца. 
— Яйца какие: всмятку, крутые, яйчницу, омлёт? 
— Пожалуйста всмятку. 
— Мы всё Это вам сейчас принесём. 


1 без десяти [6712 d’is’et’il 


2 яйцо, (pl. яйца, яйц, яйцам...) A 





ГОЛОДНОЕ БРЮХО К VUÉHHIO ГЛУХб 
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Traduction 
Le petit déjeuner 


1 — Hier soir, j'avais demandé qu'on nous apporte le petit déjeuner 
vers huit heures, mais il est déjà huit heures vingt et on ne nous a 
encore rien apporté. — Un instant, je vous mets tout de suite en 
communication (га. à m.: je vous relie) avec le restaurant. — Bonjour 
Madame. Que désirez-vous? — Ayez la bonté de nous apporter le 
petit déjeuner au plus vite. Je l’ai commandé pour huit heures саг 
nous devons partir à neuf heures moins dix et voilà déjà vingt 
minutes que nous l’attendons. — Ah! Excusez, je vous prie, on ne т’а 
pas prévenu. 


2 — Que désirez-vous? — Deux jus d’orange et du thé avec du pain, 
du beurre et de la confiture. — Du thé au lait ou au citron? — Au 
citron. Apportez aussi des oeufs. — Des oeufs comment: à la coque, 
durs, brouillés, en omelette? — A la coque, s’il vous plaît. — Nous 
vous apporterons tout cela dans un instant. 


Vocabulaire 

На завтрак, pour le petit déjeuner : 
ветчина, le jambon каша, la bouillie 
колбаса, \a saucisson масло, }e beurre 
сосиска, la saucisse хлеб, le pain 
яйцо, l'oeuf сок, le jus de fruit 
блины (m.), les crêpes чай, le thé 
сметана, la crème aigre кофе (indécl.), le café 


xomnôm, les fruits au sirop кефир, le kéfir (yogourt aigre) 
лимон, le citron 


получать | получить \ recevoir 

соединять | соединить, unir, relier 

предупреждать | предупредить, предупрежду, предупредишь..., 
prévenir 


Ordinaux (de 5 à 10) 
пятый, cinquième шестой, sixième седьмой, septième 


восьмой, huitième девятый, neuvième десятый, dixième 


Ventre affamé n’a pas d’oreilles (m. à m.: est sourd aux belles paroles) 
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Grammaire 
и Уже двадцать девятого 
L’heure 


® А la question: 


котдрый час? quelle heure est-il? 
on répond 
час, два часа, пять часов... 
пять минут втордго, 1 h. 5 (т. à m.: 5 minutes de la 
deuxième) 
без пяти два, 2 heures moins 5 (т. à m.: sans сша deux) 
décams (минут) одиннадцатого, 10 В. 10 
чётверть (15 минут) пятого, 4 heures et quart 
половина (30 минут) девйтого, 8 heures et demie 
без десяти три, 3 heures moins dix 
без чётверти шесть, 6 heures moins le quart 
без двадцати пяти дёвять, 9 heures moins 25 


ФА В question: 
в котдром часу? à quelle heure? 


on répond 
в час, в два часа, в пять часдв 
в дёсять (минут) третьего, à deux heures dix 
в чётверть седьмого, à six heures et quart 
в половине одиннадцатого, à 10 heures 1/2 
без пяти два, à 2 heures moins 5 
без чётверти семь, à 7 heures moins le quart 


Мы з4втракаем без десятй вдсемь, 
nous prenons le petit déjeuner à 8h. moins 10. 


Rappel : attention à l’accent final des nombres en -8 : 
без двадцати пяти. 


и Я попросил, чтобы принесли завтрак 


La proposition subordonnée сотр! 6Нуе est introduite par la con- 
jonction чтобы (et non par что) lorsqu'elle dépend de verbes expri- 
mant un souhait, un désir, un ordre (après lesquels on utilise en fran- 
çais Le subjonctif). Exemple : après хотёть, просить, приказывать 
(ordonner) 


Он приказал, чтобы вы пришли, 
Па ordonné que vous veniez. 
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Exercices 


Transcrivez l'heure: 
1. 3h 5 — 2. 2h 55 — 3. 6h 1/4 — 4, 8h 1/2 — 5. 5h 45 — 6. 1h 25 
— 7. 10h 35. 


Traduisez 

8. Je me lève à 7h et je prends le petit déjeuner à 8h moins 20. 9. Je 
sors de la maison à 8h 10, 10. Je commence le travail à l’usine à 8h 
1/2. 11. Je déjeune à 1h 1/4. 12. Je rentre de l’usine à 5h 1/2. 


Remplacez les pointillés par что ou чтобы. 

13. Я знаю,... вы поняли. 14. Я хочу,... вы nônanu. 15. Мы 
попросйли,... Коля слушал радио завтра. 16. Коля сказал нам.... 
он слушал радио вчера. 


Corrigé 


1. Пять минут четвёртого. 2. Без пяти три. 3. Четверть седьмого. 
4. Половина девятого. 5. Без чётверти шесть. 6. Двадцать пять 
минут второго. 7. Без двадцати пятй одиннадцать. 


8. Я встаю в семь часбв и завтракаю без двадцати восемь. 9. 
Я выхожу йз дому в десять минут девятого. 10. Я начинаю 
работу на заводе в половине девятого. 11. Я обёдаю в чётверть 
второго. 12. Я возвращаюсь с завода в половине шестого. 


13. что. 14. чтобы. 15. чтобы. 16. что. 


Lecture 

Примерное меню Menu type pour le 
обеда déjeuner 
Воскресенье Dimanche 


Студень рыбный с хреном 
Салат из свежей капусты с 
яблоками, со сметаной 
Суц из сушеных грибов 
Утка жареная с яблоками и 
картофелем 

Компот из сухих фруктов 


Gelée de poisson au raifort 
Salade de chou frais aux pommes, 
avec de la crème 

Soupe de champignons séchés 
Canard rôti aux pommes et 
pommes de terre 

Fruits secs au sirop 
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Leçon 40 bis Contrôle et Révision 


А Reliez les deux propositions en mettant le verbe en italiques selon le cas 
au gérondif présent ou passé (Revoyez les leçons 36 et 39 et le Mémento 
$ 60 et $ 61): 
1. Мы завтракали; мы слушали радио. 2. OH пообёдал; OH пошёл 
в театр. 3. Катя обратилась ко мне; она объяснила, в чём дёло. 
4. Мы возвращались домой; мы пёли. 5. Онй шли HA вокзал; 
они несли чемоданы. 6. Борис сел в кресло; он стал курить. 
7. Я выключил телевизор; я заснул. 


В Tournez les phrases suivantes au passif en utilisant le participe passé 
passif ou le verbe pronominal (leçons 33 et 34; Mémento 8 65 et 8 55): 


8. Мы включили радио. 9. В Этом магазине продают все 
продукты. 10. Они устроили праздник в школе. 11. Тамбжен- 
ники осмотрёли все чемоданы. 12. В аэропорту обменяют 
франки. 


С Exprimez en toutes lettres l’heure et la date (leçons 31 et 40; Mémento 
$ 45): 
13. Мы вернёмся (31/8). 14. я встаю (7 ч. 30). 15. Он приёхал 
(5 ч. 40). 16. Я его встретил (10/1). 17. Мы увидимся (4 ч. 10). 
18. Он вернётся (20/6). 


D Traduisez: 
19. Nous sommes allés à Léningrad en bateau. 20. J'aime beaucoup 
la vie à bord d’un grand paquebot. 21. Nous avions une grande 
cabine à deux places, avec tout le confort, dans laquelle nous pouvions 
prendre notre petit-déjeuner, comme dans un hôtel. 22. Tous les 
jours étaient organisées différentes distractions. 
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Corrigé 


1. Мы завтракали, слушая радио. 2. Пообёдав, он пошёл в театр. 
3. Обратившись ко мне, Катя объяснила, в чём дёло. 4. Возвра- 
щаясь домой, мы пёли. 5. Они шли на вокзал, неся чемоданы. 
6. Сев в крёсло, Борис стал курить. 7. Выключив телевизор, я 
заснул. 


8. Радио включено. 9. В этом магазине продаются все продукты. 
10. В школе был устрбен праздник. 11. Все чемоданы были 
осмотрены таможенниками. 12. В аэропорту обменяются франки. 


13. Мы вернёмся тридцать первого августа. 14. Я встаю в поло- 
вине восьмого. 15. Он прибхал без двадцати шесть. 16. Я его 
встрётил десятого января. 17. Мы увидимся в десять (минут) 
пятого. 18. Он вернётся двадцатого июня. 


19. Мы ездили в Ленинград на теплоходе. 20. Я очень люблю 
жизнь (жить) на борту болышого парохбда. 21. У нас была 
большая двухмёстная каюта со всёми удобствами, в которой мы 
моглй позавтракать, как в гостинице. 22. Каждый день устраи- 
вались разные развлечения. 
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1 


Leçon 


ОБЕД НАСПЕХ 


(Борис Иванович; Софья Фёдоровна; кассирша) 


С.Ф. — Знаете ли вы, где здесь можно быстро по- 
оббёдать? Мы торопимся. 

Б.И. — Да, недалеко отсюда есть столбвая. Пой- 
дёмте! 

С.Ф. — Давайте займём тот столик. 

Б.И. — Подождите: *входить в пальто запрещено. 


Сдайте его в *гардероб и не *забудьте взять номер. 


С.Ф. — Так. А тепёрь можно сесть? 

Б.И. — Нет, надо сначала заплатить в кассу. Вста- 
немте в очередь! Посмотрите : тут висит меню. Что вы 
выберете? 

С.Ф. — Мне некогда выбирать: выбирайте вы за 
меня. 

Б.И. — (кассирше) Выбейте, пожалуйста, одну пор- 


цию *борща и одну солянку, пбрцию беф-строганова. 
и одну отбивную котлету, а на десёрт одно пирбжное 
и одно морбженое. 

— (Софье Фёдоровне) Что вы будете пить? 

С.Ф. — Минеральную *воду. 

Б.И. — (кассирше) И ещё бутылку минеральной воды 
и бутылку вина. 

Кассирша — С вас 2 рубля 73 копейки. Вот чёки. 
Дайте их официанту. 


входить [fkhad’it’| гардероб [gard’irop] забудьте [zabout’te] 


2 борщ/ вода \/ 


БЕЗ ОБЕДА HE КРАСНА БЕСЁДА 
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< 


Traduction 
Un déjeuner expédié (т. à m.: à la hâte) 


(Boris Ivanovitch; Sofia Fiodorovna; la caissière) 

S.F. — Savez-vous où l’on peut dîner rapidement par ici? Nous 
sommes pressés. В.Г. — Oui, pas loin d'ici il y a une cantine. Allons-y! 
S.F. — Prenons cette petite table. В.Г. — Attendez: il est interdit 
d'entrer en manteau. Donnez-le au vestiaire et n’oubliez pas de 
prendre un jeton. 


S.F. — Voilà. Et maintenant on peut s'asseoir? В.Г. — Non, il faut 
d’abord payer à la caisse. Mettons-nous à la queue. Regardez: le 
menu est accroché ici. Qu'est-ce que vous choisissez? S.F. — Je 
n'ai pas le temps de choisir: choisissez vous-même pour moi. B.1. 
— (4 la caissière) Enregistrez, s’il vous plaît, une part de bortch et 
une soupe « solianka », une part de boeuf Stroganov et des boulettes 
de viande, et comme dessert un gâteau et une glace. — (А Sofia 
Fiodorovna) Que boirez-vous? S.F. — De l’eau minérale. В.Р. — (А 
la caissière) Et aussi une bouteille d’eau minérale et une bouteille de 
vin. La caissière — Ça vous fait deux roubles 73 kopecks. Voici les 
tickets. Donnez-les au garçon. 


Prononciation 


Attention à l’accent initial de некогда, Héuezo, некого, etc. 
En face de куда, сюда, туда (accent final), on а отсюда, откуда, 
оттуда. 


Vocabulaire 


стблик, diminutif de стол 

торопиться, \ se hâter, être pressé 

запрещать | запретить, запрещу, запретишь..., interdire 
забывать | забыть, забуду, забудешь...(сотте быть), oublier 
вставать, встаю, встаёшь... | встать, IC, встану, встанешь..., зе 
lever; ici: se placer 

duepedr fém., tour, file d’attente; стоять в дчереди, faire la queue 
стать (ou встать) в дчередь, se mettre à la queue 

бить, ТА, бью, бъёшь..., impér. бете) | побить, frapper 
выбивать | выбить faire sortir (en frappant); ici: frapper une somme 








Pas de grand discours sans déjeuner 
(m. à m.: sans déjeuner, la conversation n’est pas belle). 
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Grammaire 
и Встанемте в бчередь 


Il existe, surtout dans le langage courant, une forme d’impératif de 
la première personne du pluriel, qui se confond morphologiquement 
avec la première personne du pluriel de l'indicatif présent (ou 
présent futur): пойдём! allons! 


Lorsqu’on s’adresse à une personne que l’on vouvoie ou à plusieurs 
personnes on ajoute -me пойдёмте! 


и Лавайте займём утот стдлик 


L’impératif à nuance exhortative de la première personne du pluriel 
est également rendu par l’élément давай (давайте), impératif de 
давать, suivi de la première personne du pluriel du futur imperfectif 
ou perfectif ou de l’infinitif: 


давай(те) будем играть 
дав@й(те) прочитаем этот диалдг 
дав те) рабдтать 


ш Встанем в бчередь 


Le verbe встать (de même que le simple стать devenir, se mettre 
à) appartient au groupe IC, bien que ne présentant pas le suffixe 
-ну- à l’infinitif: 


présent futur: я встану, ты встанешь... они 8Ccmânym. 


ш Мне некогда выбирать 


La particule нё (accentuée) accolée à un adverbe ou un pronom 
interrogatif (нёгде, некого) donne des adverbes ou pronoms employés 
dans des tournures impersonnelles avec verbe à l’infinitif et agent 
(s’il est exprimé) au datif, qui se traduisent: il n’y a personne pour. 
on n’a pas le temps de, etc. 


Пёте nézde играть, Piétia n’a pas d’endroit où jouer. 
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Exercices 


À Répondez aux questions suivantes selon le modèle: 
Где ты гуляешь? Я нигдё не гуляю, потому что мне нёгде 
гулять. 
1. Куда он едет? 2. Что читает Коля? 3. Что вы взяли? 


В Formez l'impératif 1еге personne du pluriel des verbes: 
4. Повхать. 5. Выбрать. 6. Пообвдать. 7. Bemure. 8. Войти. 


Corrigé 


А 1. Он никуда He 6дет, потому что ему нёкуда éxaTE. 2. Кбля 
ничего не читает, потому что ему нёчего читать. 3. Я ничего не 
взял(а), потому что мне неёчего взять. 


В 4. Повдем! 5. Выберем! 6. Пообёдаем! 7. Выпьем! 8. Войдём! 


Lecture 
В ресторане 


Чем y Кислякова было внёшие веселёе лицо, тем сёрдце 
стучало всё тревбжнее и тревбжнее. 

Когда официант подал стулья, смахнув салфбткой со стола, и 
положил две больших карты кушаний и вин, Кисляков вёжливо 
пододвинул карточки даме и даже сам с весёлым и беззаботным 
вйдом наклонйлся, но глаза его против вбли следили, на какйх 
кушаньях и винах останавливается Тамара и сколько онй стбят. 


(Продолжение следует) 


Au restaurant 


Plus Kisliakov avait en apparence le visage gai, plus son coeur battait 
fort d’inquétude. 

Lorsque le garçon eut présenté les chaises, donné un coup de serviette 
sur la table et remis les deux grandes cartes des mets et des vins, 
Kisliakov avança poliment les cartes vers la dame et s’inclina même 
avec un air gai et insouciant mais ses yeux surveillaient malgré lui (m. 
à m.: contre sa volonté) sur quels mets et quels vins s’arrétait Tamara 
et sur leur prix (m. à m.: combien ils coûtent). 

(А suivre) 
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Leçon 


42 УЖИН 


{Борис Иванович; Софья Фёдоровна; официйнт) 


1 БИ. — Официант, меню, пожалуйста. 
О. — Вот меню, выбирайте. 
Б.И. — Что вы возьмёте на закуску? 
С.Ф. — Не знаю. Что такде салат столичный? 
О. — Это салат с мясом. 
С.Ф. — Ну, я егб возьму. 
Б.И. — А я возьму икру зернистую. Дайте нам к за- 


куске коньяка и водочки. 

О. — Сколько? 

Б.И. — Коньяку — тридцать грамм, водки — не мёнь- 
ще пятидесяти грамм. 


2 О. — Что вы выберете на ибрвое? 
С.Ф. — Жюльбн из дйчи. 
Б.И. — А для меня судак по-польски. Переходим ко 
вторбму : сосйски с капустой, баранина, шашлык... 
С.Ф. — Что это? 
Б.И. — Это мясо жарённое Ha вёртеле, бчень вкусное 
грузинское блюдо. Возьмёте? 
С.Ф. — Возьму. 
Б.И. — À я попробую азу, и дайте нам бутылку 
сухого белого вина. 
О. — А что на десёрт? 


С.Ф. — Мне кусбчек торта. 

Б.И. — А мне компот и стакан чаю. 

Б.И. — Принесите *счёт, пожалуйста. Вот, получите. 
О. — Спасибо. *Всего хорошего. Спокойной нбчи. 


2 счёт fch’ch’ot] всего хорошего [vs’ivo kharocheva] 


АППЕТИТ ПРИХОДИТ ВО ВРЁМЯ ЕДЫ 
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Traduction | 


Le dîner 


(Boris Ivanovitch; Sofia Fiodorovna; le garçon) 


ВЛ. — Garçon, s’il vous plaît, le menu. G. — Voici le menu, choisissez. 
ВЛ. — Que prendrez-vous comme hors-d’oeuvre? S.F. — Je ne sais 
pas. Qu'est-ce que c’est que la salade de la capitale? С. — C’est de la 
salade à la viande. S.F. — Eh bien, j'en prendrai. В.1. — Et moi je 
prendrai du caviar grenu. Donnez-nous pour le hors-d’oeuvre du 
cognac et de la vodka. G. — Combien ? В.[. — 30 grammes de cognac 
et pas moins de 50 grammes de vodka. 


С. — Que choisirez-vous comme premier plat? 5.Е. — De la julienne 
de gibier. B.1. — Et pour moi du sandre à la polonaise. Passons au 
deuxième plat: saucisses au chou, mouton, chachlyk... S.F. — 
Qu'est-ce que c’est? B.I. — C’est de la viande rôtie à la broche, un 
très savoureux plat géorgien. Vous en prendrez? S.F. — Oui. В.Г. — 
Et moi, je vais goûter l’azou (plat tatare de viande coupée en petits 
morceaux), et donnez-nous une bouteille de vin blanc sec. G. — Et 
comme dessert? S.F. — Pour moi, un morceau de gâteau. В.Г. — Et 
pour moi des fruits au sirop et un verre de thé. В.Г. — Apportez 
Paddition, s'il vous plaît. Voilà (recevez). С. — Merci. Au plaisir. 
Bonne nuit. 


Vocabulaire 
зерно (pl. sépna), — le grain дичь (fém.), le gibier 
Грузия, la Géorgie грузинский, géorgien 


kyc(ôx, le morceau, dimin. кусдчек 

торт, le gâteau 

сухбй sec; cyxôe вино сладкий doux, sucré; сладкое вино 
переходить \ [ перейти, перейду, перейдёшь..., traverser, passer 
пробовать, пробую, пробуещь... | попровать, essayer, goûter 
приносить \ | принести, apporter 


L’appétit vient en mangeant (т. à m.: au moment du repas). 
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Grammaire 


nm Стакан чаю 


А côté du génitif régulier еп -a / -я quelques rares substantifs mascu- 
lins ont un génitif en -y / -ю (jamais accentué) utilisé dans certaines 
expressions (leçon 30) ou comme complément de nom à valeur parti- 
tive: кусдк сахару, un morceau de sucre: сыру, de fromage, mais 
нет чая; без сахара. 


и Порция пятидесяти грамм 


А côté du génitif pluriel régulier граммов, on emploie couramment 
un génitif à désinence zéro. 


Les nombres composés terminés par -десят, se déclinent comme 
пять mais présentent une flexion des deux éléments (voir déclinaison, 
leçon 30) avec accent sur le désinence du premier: 


С шестьюдесятью 


№ Всегб хорбшего; спокойной ночи 


Les expressions всегд хордшего, спокойной ндчи, приятного аппети- 
та (bon appétit), счастливого пути (bonne route) sont au génitif 
parce qu’elles sous-entendent le verbe желать, souhaiter, qui se 
construit avec le génitif: 


желаю вам успёха и здордвья 
je vous souhaite succès et santé. 


ш Дайте нам вддочки 
Le suffixe -чк- (-очек, -очка, -ечка) est un suffixe diminutif courant. 


вода, l’eau; водка, l’eau-de-vie; вбдочка, «la реше eau-de-vie » 
(diminutif tendre) 

кусок кусдчек 

книга книжка книжечка 

Соня Сонечка 


Le génitif (вбдочки) a ici une valeur partitive. 


ш Судак по-пдльски 


Т?адуегЬе по-польски, à la (manière) polonaise, est formé sur l’adjec- 
tif польский de la même façon que по-русски, по-грузински, etc. 
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Exercices 


Traduisez: 

1. Donnez moi un verre de thé avec deux morceaux de sucre. 2. Il 
veut de l’eau, moi je veux du vin. 3. Je vous souhaite des vacances 
(канйкулы) agréables. 4. Goûtez ce vin de Géorgie. 


Corrigé 


1. Дайте мне стакан чаю с двумя кусками сахару. 2. Он хдчет 
воды, а я хочу вина. 3. Я желаю вам приятных каникул. 4. По- 
пробуйте Это грузйнское винб. 


Lecture 
В ресторане (продолжение) 


Он всё ещё был вёсел, но с каким-то уже нёрвным оттёнком, 
уже чаще снимал и опять надевал пенснё, а один раз в рассёян- 
ности скомкал салфётку и хотёл BMÉCTO платка положить в 
карман. 

Когда пбдали обёд, и гости оживлённо занялись едой, он 
против воли мыспенно считал, сколько на самый худой коибц 
останется у него дёнег, и как он просуществует до конца мёсяца. 

IL. Романов. Товарищ Кисляков (1930). 


Au restaurant (suite) 


П était bien encore gai mais, déjà avec une certaine nuance de ner- 
vosité, il enlevait et remettait plus souvent son pince-nez, et une fois 
il chiffonna par distraction sa serviette et voulut la mettre dans sa 
poche à la place du mouchoir. 
Lorsqu'on eut servi le déjeuner, et que ses hôtes se furent mis à 
manger avec animation, malgré lui il compta mentalement combien 
il lui resterait d’argent au pire et se demanda comment il vivrait 
jusqu’à la fin du mois. 

Р. Romanov, Le Camarade Kisliakov, 1930. 
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Leçon 


ДВИЖЕНИЕ В ГОРОДЕ 








1 Дороги (магистрали или шоссе) в городах называются 
Улицами, бульварами йли просиёктами. На перекрё- 
стках HÉKOTOPEIX улиц есть площади. На главные 
улицы выхбдят более *узкие улицы йли переулки. В 
старых кварталах есть и *тупики. 


2 На нёкоторых дорогах движёние автомобилей воз- 
можно только в одном направлёнии. Чёрез *рёки 
перекинуты широкие *мосты. Чтобы избежать зато- 
ров в уличном движёнии, на некоторых перекрёстках 
автомобили должны пользоваться туннёлем. 


3 Пешеходы ходят по тротуару. Они переходят улицу в 
*местах, где имёются линии или указатели перехода, 
или они пользуюются туннёлями для пешеходов. Дви- 
жение регулируется светофбрами: светофбр HMÉET 
зелёный, жёлтый или красный сигнал. На опасных 
перекрёстках стоит регулировщик. 


1 узкий [очзК`И] тупик“ 


2 река мост” 


3 мёсто № 





ЛУЧШЕ ПОЗДНО, ЧЕМ НИКОГДА 
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Traduction 


La circulation en ville 


Les routes (grandes artères ou grand-routes) s'appellent, dans les 
villes, rues, boulevards ou avenues. Au croisement de certaines rues, 
il y a des places. Sur les rues principales débouchent des rues plus 
étroites ou des ruelles. Dans les vieux quartiers il y a aussi des 
impasses. 


Sur certaines voies, la circulation des voitures est possible seulement 
à sens unique. De larges ponts franchissent (m. à m.: sont jetés par 
dessus les rivières. Pour éviter les encombrements dans la circulation 
(des rues), à certains carrefours les automobiles doivent emprunter 
un tunnel. 


Les piétons marchent sur le trottoir. Ils traversent la rue aux endroits 
où il y a des clous (та. à т. : des bandes ou des indicateurs de traversée) 
ou bien ils empruntent des tunnels pour piétons. La circulation est 
réglée par des feux: un feu peut donner un signal vert, jaune ou 
rouge. Aux carrefours dangereux il y a un agent de la circulation. 


Vocabulaire 


nepeÿA(o}k, la petite rue, la ruelle, 

направление, la direction 

nepekpécm(o}k, le carrefour 

квартал, le quartier 

туннель, тазс., le tunnel 

опасный, dangereux 

Узкий, étroit > широкий, large 

избегать | избежать, избегу, избежишь... (comme бежать) ou 
usbéenyme, IC, + gén., éviter 

называться, 5’арреег (villes, monuments, rues, etc.) mais как его 
зовут ? (звать) comment s’appelle-t-il? (pour un être animé), m. à т. 
comment l’appelle-t-on? 





Mieux vaut tard que jamais. 
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Grammaire 
ш Через péku перекйнуты мосты 


Nous avons vu (leçon 34) la façon dont on forme le participe passé 
passif de la plupart des verbes. Pour un nombre plus restreint on a 
recours au suffixe -m et non au suffixe -HH-. Ce sont: 


@ Les verbes perfectifs dont l’infinitif se termine par -нуть, -ыть, 
-оть, -epemb : 


перекинуть — перекинутый открыть — открытый 


@ les verbes monosyllabiques et leurs composés, dissyllabiques, en 
-ить (type IA), -еть, -ять (-ать après chuintante): 


выпить —> выпитый взять —> взятый 


L’attribut est obligatoirement à la forme courte. 


и /Jopôeu в городах называются улицами 


L’attribut se met le plus souvent à l’instrumental quand le verbe est 
exprimé, c’est-à-dire: 


@ quand le verbe être se trouve à un autre temps que le présent: 
он мдлод, il est jeune 
mais он был тогда молодым, il était jeune alors. 


@ avec des verbes tels que: казаться, paraître, становиться, 
devenir, оставаться, rester, называться, s'appeler. 


Этот роман кажется UHMEPDÉCHLEM, 
се roman paraît intéressant. 


Exercices 


А Mettez au participe passé passif les verbes entre parenthèses: 
1. Окно (закрыть). 2. Опасность была (избёгнуть). 3. Письмо 
(получить) Сашей принесло ему неприятные новости. 4. Борис 
был (принять) вчера утром. 5. Все билеты (потерять). 6. Стекло 
(разбить = briser). 7. Мы (занять). 
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В Mettez à la forme voulue l'adjectif entre parenthèses: 
8. Движёние в больших городах станбвится бчень (трудный). 
9. Этот перекрёсток кажется (опасный). 10. Листья станбвятся 
(красный). 11. Как (прекрасный) Этот проспёкт! 


Corrigé 


А 1. закрыто. 2. избёгнута. 3. полученное. 4. принят. 5. HOTÉPAHEI. 
6. разбито. 7. заняты. 


8. трудным. 9. опасным. 10. красными. 11. прекрасен. 


Lecture 


Пешеходов надо любить 


Пешеходы создали мир [...] Это они распространили культуру 
по всему свету, изобрели книгопечатание, выдумали порох, 
перебросили мосты через реки, расшифровали египетские 
иероглифы, ввели в употребление безопасную бритву, уничто- 
жили торговлю рабами [...] 

И когда все было готово, когда родная планета припяла 
сравнительно благоустроенный вид, появились автомобилисты. 

Надо заметить, что автомобиль тоже был изобретен пеше- 
ходами. Но автомобилисты об этом как-то сразу забыли. 
Кротких и умных пешеходов стали давить. Улицы, созданные 
пешеходами, перешли во власть автомобилистов. Мостовые 
стали вдвое шире, тротуары сузились до размера табачной 
бандероли. И пешеходы стали испуганно жаться к стенам 
домов. (Продолжение следует) 


П faut aimer les piétons 


Les piétons ont créé le monde [...] C’est eux qui ont diffusé la culture 
dans le monde entier, inventé l’imprimerie, inventé la poudre, jeté 
des ponts sur les fleuves, déchiffré les hiéroglyphes égyptiens, intro- 
duit l'emploi du rasoir de sûreté, supprimé le commerce des esclaves 
[...] 
Et lorsque tout fut prêt, lorsque la planète natale eut l'air relative- 
ment bien aménagée, les automobilistes sont apparus. 
П faut remarquer que l’automobile fut aussi inventée par les piétons. 
Mais cela, les automobilistes l’ont oublié tout de suite. Ils se sont mis 
à écraser les piétons doux et intelligents. Les rues, créées par les 
piétons, sont passées au pouvoir des automobilistes. Les chaussées 
sont devenues deux fois plus larges, les trottoirs ont rétréci jusqu’à 
la dimension d’une bande pour paquet de tabac. Et les piétons ont 
commencé à se serrer peureusement contre les murs des maisons. 

(4 suivre) 
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Leçon 


ГОРОДСКОЙ ТРАНСПОРТ 





Мне в моём метрд никогда не тесно, 
Потому что с детства on6 как песня, 
Где вмёсто припева, вместо припева: 
Cmôüme справа — проходите слева! 


Порядок вечен, порядок свят: 

Те, что справа, стоят, стоят, 
Но те, что идут, всегда должны 
Держаться левой стороны! 


Булат Окуджава 


В болышйх городах самый быстрый и удобный *вид 
транспорта — MeTp6. Чтобы поёхать на метро, нужно 
пройти мимо контролёра-автомата, опустйв монёту 
в нять копбек, и спуститься по длинному эскалатору. 


Троллейбус, автобус и трамвай раббтают без кон- 
дуктора. Надо опустить дёньги в кассу и оторвать 
билет. Оплата за проёзд — незавйсима от расстояния. 


Такси — тоже удобный и не обчень дорогой вид 
транспорта. Надо ждать такси на стоянке йли остано- 
вить его на улице. Мбжно *легко отличить такси : по 
оббим бортам проведена полбска *из свётлых и тём- 
ных квадратов и когда таксй свободно, за ветровым 
стеклом горит зелёный огонёк. 


вид [У’И] mais виды [v'idü] 


легко [l’ikhko] из свётлых [is sv’ètLükh] 





МНОГО ШУМА ИЗ НИЧЕГО 
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Traduction 


Les transports urbains 


Dans топ métro, je ne suis jamais à l’étroit 
Parce que, dès l'enfance, c’est comme une chanson 
Où, en guise de refrain, il y a: 
Ne bougez pas à droite — avancez à gauche. 
L'ordre est éternel, l’ordre est sacré: 
Ceux qui sont à droite ne bougent pas. 
Mais ceux qui vont en avant toujours 
Doivent rester du côte gauche. 
Boulat Okoudjava. 


Dans les grandes villes, le moyen de transport le plus rapide et le 
plus commode est le métro. Pour prendre le métro, il faut passer 
devant un contrôleur automatique, après avoir mis une pièce de 
cinq kopecks, et descendre par le grand escalier mécanique. 


Le trolleybus, l’autobus et le tramway fonctionnent sans receveur. 
Il faut mettre l’argent dans la caisse enregistreuse et détacher le 
billet. Le prix du voyage est indépendant de la distance. 


Le taxi est un autre moyen de transport commode et pas très cher. 
On doit attendre le taxi à la station ou l’arrêter dans la rue. On peut 
facilement distinguer un taxi: sur les deux côtés est disposé un 
damier de carrés clairs et foncés et quand le taxi est libre sur (m. à 
m.: derrière) le pare-brise brille une lumière verte. 


Vocabulaire 


расстояние, la distance метро indéci., le métro 

такси indécl., le taxi стоянка такси, le station de taxi 
остандвка автобуса, l'arrêt d'autobus 

огднь gén. огня, le feu огонёк gén. огонька, la petite lumière 
проходить | пройти, пройду, пройдёшь... passer 

опускать |‘ опустить « baisser, laisser tomber 

отличать | отличить, distinguer 

спускаться | спуститься \ descendre 

горёть П / сгорёть (intr.) brûler 

рвать, ПВ, рву, рвёшь | порвать, déchirer 

отрывать | оторвать, arracher мимо (+ gén.), devant 


Beaucoup de bruit pour rien. 
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Grammaire 
и ло оббим бортам 


« Les deux » se traduit par оба (masc. et neutre), обе Фет.) dont la 
déclinaison est pronominale (Mémento $41) 

La construction est la même que celle de два, две (leçon 31): 

66a новых (adj. au gén. pl.) ученикё (subst, au gén. sing), 

les deux nouveaux élèves. 


On utilise оба, 66e lorsqu'il est question d’objets se limitant à deux. 


и оторвать билет 
Le préverbe om, de même que la préposition, exprime l'éloignement, 
la séparation: 
Он отплыл от бёрега, il s’est éloigné de la rive (à la nage) 
Он ompézaa кусок хлёба, il a coupé un morceau de pain. 


Ш MÜMO контролёра 


« Devant » se traduit par пёред + instr. lorsqu'il n’y а раз de mouve- 
ment, par мимо + gên. dans le cas contraire: 


Перед дбмом стойт такси, 
devant la maison est stationné un taxi 


Мы часто проходим мимо дома Борйса, 
nous passons souvent devant la maison de Boris. 


Exercice 


Traduisez: 

1. Les deux filles de Pierre sont déjà allées en URSS. 2. Prends ce 
livre à deux mains. 3. Les deux taxis sont occupés. 4. Tu as les deux 
yeux rouges. 5. Cet autobus passe devant le musée. 6. Kolia est là-bas 
debout devant le monument. 


Corrigé 


1. Обе дочери Петра yxé ёздили в СССР. 2. Возьми Эту кнйгу 
оббими руками. 3. Оба такси заняты. 4. У тебя оба глаза красны. 
5. Этот автобус проходит мимо музёя. 6. Коля стойт там 
перед памятником. 
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Lecture 
Пешехбдов надо любить (продолжёние) 


В болыцом городе пешеходы ведут мученическую жизнь. 
Для них ввели некое транспортное гетто. Им разрешают пере- 
ходить улицу только на перекрестках, то есть именно в тех 
местах, где движение сильнее всего и где волосок, на котором 
обычно висит жизнь пешехода, легче всего оборвать. 


В нашей обширной стране обыкновенный автомобиль, пред- 
назначенный, по мысли пешеходов, для мирной перевозки 
людей и грузов, принял грозные очертания братоубийственного 
снаряда. Он выводит из строя целые шеренги членов профсоюзов 
и их семей. Если пещеходу иной раз удается выпорхнуть из-под 
серебряного носа машины — его штрафует милиция за нару- 
шение правил уличного катехизиса, 


Ильф и Петров — Золотой телёнок — 1929 


Il faut aimer les piétons (suite) 


Dans une grande ville, les piétons mènent une vie de martyr. On a 
établi pour eux une espèce de ghetto du transport. On leur permet de 
traverser la rue seulement aux carrefours, c’est-à-dire précisément aux 
endroits où la circulation est la plus intense et où le fil, au bout duquel 
pend généralement la vie du piéton, est le plus facile à couper. 


Dans notre immense pays, une automobile ordinaire, qui est destinée, 
comme le pensent les piétons, à un transport pacifique de gens et de 
charges, a pris la configuration terrifiante d’un obus fratricide. Elle 
met hors de service des rangs entiers de membres des syndicats et 
leur famille. Et si le piéton réussit parfois à échapper à (m. à m.: 
s’envoler de) la gueule argentée de la voiture, la milice lui inflige une 
amende pour infraction aux règles du catéchisme routier. 


ЦЕ et Pétrov, Le veau d’or, 1929 
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Lecon 


КАК СПРОСИТЬ ДОРОГУ 





1 — Скажите, пожалуйста, как дойти до банка? 
— Банк *совсём близко. Выйдя из гостиницы, идите 
налёво, потом поверните опять налёво; значит вы 
будете всё врёмя идти по тротуару с Этой стороны. 
Банк — трётий или четвёртый дом с угла. 


2 — Я хочу посетить музей. Как мне лучше всегб побхать 
туда? Я пёрвый раз в этом городе. 
— Отсюда три чётверти часа пешком. Но можно по- 
схать туда на автобусе, ведь пешком Это нёсколько 
сложно, когда не знаешь города. Вы знаете, где на- 
ходится площадь Маякбвкого? 
— Нет. 
— Видите там светофбр? Поверните там направо, 
потом идите прямо. Дойдёте до площади, где нахбдит- 
ся остановка автобуса номер 3. До музёя не больше 
десяти минут езды. 


3 — Простите, товарищ милиционёр, можно добхать до 
Кировской на метро? 
— Да, но вам придётся &хать с пересадкой. Садитесь 
лучше на троллейбус номер 5. Вы сойдёте Ha четвёр- 
той остановке : Кировская площадь как *раз напротив. 
— Спасибо большбе. 


1  совсём [safs’èm] 


2 раз [газ] 





ОДИН УМ ХОРОШО, А ДВА ЛУЧШЕ 
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Traduction 


Comment demander son chemin 


— Dites-mois, s’il vous plaît, comment aller à la banque. — La 
banque est tout près. En sortant de l’hôtel, allez à gauche, ensuite 
tournez de nouveau à gauche; vous resterez (m. à m.: irez tout le 
temps) donc sur Je trottoir de ce côté-ci. La banque est la troisième 
ou quatrième maison à partir du coin. 


— Je voudrais visiter le musée. Quelle serait la meilleure façon de 
m'y rendre? (т. à m.: Comment le mieux pour moi d’aller là-bas?) 
C’est la première fois que je me trouve dans cette ville. — D'ici il 
faut trois quarts d’heure à pied. Mais on peut y aller en autobus car, 
à pied, c’est un peu difficile quand on ne connaît pas la ville. Vous 
savez où se trouve la place Maïakovski? — Non. — Vous voyez, 
là-bas, le feu? Tournez là-bas à droite, puis allez tout droit. Vous 
arriverez sur une place où se trouve l'arrêt de l’autobus numéro 3. 
Jusqu'au musée, il n’y а pas plus de dix minutes de trajet. 


— Pardon, monsieur (т. à m. camarade) l'agent, peut-on se rendre 
place Kirov en métro? — Oui, mais il vous faudra faire (m. à m.: 
aller avec) un changement. Prenez plutôt (m. à m.: asseyez-vous 
dans) le trolleybus numéro 5. Vous descendrez au quatrième arrêt. 
La place Kirov est juste en face. 

— Merci beaucoup. 


Prononciation 


La particule ведь est toujours prononcée reliée au mot аш la suit, 
sans accent d'intensité: ведь пешком... [М1 p’ichkom] 


Vocabulaire 


доходить | дойти, arriver, parvenir (à pied) 

сходить | сойти, descendre 

доезжать | доёхать, doédy, доёдешь..., arriver, parvenir (autrement 
qu’à pied) 

посещать | посетить, посещу, посетищь..., visiter 

прощать | простить, pardonner 

прихддится | придётся; пришлось (impers.), il est nécessaire 
напротив adv., en face; ргёр. + gén., en face de 


Deux avis valent mieux qu’un 
(m. à m.: un esprit, c’est bien, mais deux, c’est mieux). 
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Grammaire 


ш Выйдя из гостиницы... 


Le gérondif passé еп -я. 

Les verbes perfectifs composés de идти. ainsi que ceux dont le radical 
de l'infinitif est terminé par une consonne (принести) ont un gérondif 
passé irrégulier: on le forme comme un gérondif présent, en ajoutant 
я au radical du présent-futur: уйдя, придя, унеся, принеся. 

Оп reconnaît qu’il s’agit d’un gérondif passé au fait qu’il est formé 
sur l’aspect perfectif. 


Les gérondifs présents correspondants sont: уходя, приходя, унося, 
принося. 


ш Как мне поехать туда? 
Dans des propositions interrogatives comportant un mot interrogatif 
le verbe peut se mettre à l’infinitif, l’agent au datif: 
Куда мне идти? Où puis-je aller ? 


С кем ему гулять? Avec qui peut-il se promener ? 


и Ведь пешком это сложно 
La particule ведь sert à introduire un argument qui justifie ce que 
l’on vient de dire: 


Расскажи мне о нём, ведь ты e26 хорошо знаешь. 
Parle-moi de lui puisque tu le connais bien. 


Ведь écau звёзды зажигают, 
Значит они кому-нибудь нужны... (Маяковский) 


Si on allume les étoiles, 
C’est qu’elles sont utiles à quelqu'un... 


и //лощадь Маякдвского 
Les noms propres еп -ский se déclinent comme des adjectifs: 
Мы говорим о Маякдвском, nous райоп$ de Maïakovski. 
Exercices 
А Traduisez en employant des propositions infinitives: 


1. Quand puis-je vous rencontrer? 2. Que peut-elle faire? 3, Com- 
ment pouvons-nous arriver au musée Pouchkine? 4. Où peuvent-ils 
traverser le boulevard? 5. А qui puis-je m’adresser ? 6. Que pouvez- 
vous offrir à Olia? 
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В Reliez les phrases suivantes en mettant le verbe en italiques au gérondif 
présent ou passé. 
7. Он перешёл улицу, он увидел милиционбра. 8. Я перехожу 
Улицу, я всегда смотрю направо и налё6во. 9. Он пришел домой, он 
сел. 10. Мы сошли с автобуса, мы встрётили Ваню. 11. Молодые 
люди унесли все стулья в сосёднюю (voisin) комнату, они стали 
танцевать. 12. Я дошла до площади, я осмотрёл памятник. 


Corrigé 


А 1. Когда мне вас встрётить? 2. Что ей дёлать? 3. Как нам дойтй 
(добёхать) до музвя Пушкина? 4. Где им перейти бульвар? 5. К 
кому мне обратиться? 6. Что вам подарить Оле? 


В 7. Перейдя улицу, он увидел милиционера. 8. Переходя улицу, я 
всегда смотрю направо и налёво. 9. Придя домой, он сел. 10. 
Сойдя с автобуса, мы встрётили Ваню. 11. Унеся все стулья в 
сосёднюю комнату, молодые люди стали танцевать. 12. Дойдя 
до площади, я осмотрел памятник. 


Lecture 


Тбчный адрес 
Мой друг любит отвечать очень точно. 
— Где находится магазин? — спросил его одйн человёк. 
— Магазин? Надо пройти мост и потом повернуть направо. 
— А мост длинный? 
— Около двадцати MÉTPOB. 
Человёк сказал «спасибо » и пошёл к мосту. Вдруг он услы- 
шал, что кто-то бежит за ним. 
— Стойте! — кричал мой друг. — Я вспомнил, что длина 
моста сорок метров. Остановитесь: вы пройдёте двадцать 
метров, повериёте направо, как я вам сказал, и упадёте в рёку. 


Une adresse exacte 


Mon ami aime répondre avec une extrême précision. 

— Où se trouve le magasin ? lui demanda quelqu’un. 

— Le magasin? Il faut prendre le pont et ensuite tourner à droite. 
— Et le pont est long? 

— Environ vingt mètres. 

L'homme lui dit « merci » et se dirigea vers le pont. Soudain ilentendit 
quelqu'un courir derrière lui. 

— Attendez! criait mon ami. Je me suis rappelé que la longueur du 
pont était de 40 mètres. Arrêtez-vous: vous parcourrez vingt mètres, 
tournerez à droite, comme je vous l’ai dit, et tomberez dans le fleuve. 
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Leçon 


НА OBMÉHHOM ПУНКТЕ 








1 — Где можно обменять франки на рубли? 
— В любой гостинице Интурйста есть обм6нный 
пункт. 


— Вы знаете, какой сегодня курс? 

— Рубль стоит шесть франков, но не меняйте все 
франки: в магазинах « Берёзка » можно купить суве- 
ниры на иностранную валюту. 

— Спасибо за совёт. Я не буду менять всё. 


2 — Обменяйте, пожалуйста, 500 франков. 
— Разрешите ваш паспорт и таможенную декларацию. 
— Пожалуйста. 


— 83 рубля, 33 копейки. Распишитесь здесь. Пожа- 
луйста вашу квитанцию. Не потеряйте её. Она будет 
вам *необходима, 6сли вы захотите обменять на 
иностранную валюту неизрасхбдованные рубли. 


3 — У меня нет мёлочи. Где можно разменять дёньги? 
— Там, в кассе. 
— Какие купюры вам нужны? 
— Дайте мне, пожалуйста, три купюры по 25 рублей и 
одну В 5. 
— 80 рублей. Пересчитайте. 
— Правильно. Спасибо большбе. 
— Пожалуйста. 


2 необходимый [n’i-apkhad’imüi] 





ДЕНЬГА ДЕНЬГУ РОДИТ 
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Traduction 


Au bureau de change 


— Où peut-on changer des francs contre des roubles? — Dans 
n'importe quel hôtel d’Intourist, il y a un bureau de change. — Vous 
savez quel est le cours aujourd’hui? — Le rouble vaut six francs mais 
ne changez pas tous vos francs: dans les magasins « Bériozka » (petit 
bouleau), on peut acheter des souvenirs en devises étrangères. 
— Merci du conseil. Je ne сВапрега! pas tout. 


— Changez-moi, s’il vous plaît, 500 francs. — Permettez, votre 
passeport et la fiche de douane. — Voici (т. à m.: s’il vous plaît). 
— 83 roubles 33 kopecks. Signez ici. Voici votre quittance. Ne la 
perdez pas. Elle vous sera nécessaire si vous voulez changer en 
devises étrangères les roubles non dépensés. 


— Je n’ai pas de monnaie. Où peut-on en faire? — Là-bas, à la 
caisse, — Quelles sortes de coupures vous faut-il? — Donnez-moi, 
s’il vous plaît, 3 coupures de 25 roubles et une de 5. — 80 roubles. 
Recomptez. — C'est juste, Merci beaucoup. — Je vous en prie. 


Vocabulaire 


менять | обменять, changer (de l’argent) 

менять | разменять, faire de la monnaie 

расписываться | расписаться, ТА (comme писать), signer, 
émarger 

pacxédoeame | израсходовать, dépenser 

считать | сосчитать, 1. compter. 2. considérer 

пересчитывать | пересчитать, recompter 





L’argent attire (т. à m.: engendre) l'argent. 
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Grammaire 
ш Не меняйте все франки; не потеряйте её 


L’impératif accompagné d’une négation est d’aspect imperfectif 
lorsqu’il exprime une défense ou un conseil : 
откройте окнд, Mais не открывайте окна. 
Il est d’aspect perfectif ]огзаи’Й exprime une mise en garde: 
смотри, не урони стакан, 
attention, пе laisse pas tomber le verre. 


ш Три купюры no двадиать пять рублей 


La préposition по suivie d’un nom de nombre à f’accusatif exprime 
une idée de distribution: 

dému получили по две игрушки, 

les enfants ont reçu chacun deux jouets. 
Suivie du nombre один (exprimé ou sous-entendu), elle gouverne le 
datif : 

Met читали по (одной) книге, nous avons lu chacun un livre. 


и Пожалуйста вашу квитанцию 


Dans cette phrase le groupe вашу квитанцию est c.o.d. du verbe 
брать sous entendu. 
De même: 

на, книгу = на, бери книгу, tiens, prends le livre. 


в Ели вы захотите обменять франки... 


Rappel (leçon 10): contrairement au français, écau peut, en russe, 
être suivi du futur. 


ш Пересчитайте 


L'un des sens du préverbe пере- est la répétition 
перечитывать | перечитать, relire 
переиздавать | переиздать, rééditer 
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Exercices 


Remplacez les pointillés par le verbe d'aspect voulu à l'impératif: 

1. a. Не... вали паспорт. b. Пииийте мне часто, не... меня (забы- 
вать / забыть). 2. Осторожно, не... (падать / упасть, удаду, 
упадёшь... tomber). 3. Не..., Это тбчно (пересчитывать / пересчи- 
тать). 4. Не... Эту вазу, она ценная (разбивать / разбить, разобью, 
разобьёшь..., casser). 5. Поезд отхбдит в 9 часов, смотри, не... 
(опаздывать / опоздать). 6. Не... её, она ничего не знает (спраши- 
вать / спросить). 


Traduisez: 

7. Les voyageurs peuvent changer 200 francs chacun. 8. Nous 
donnerons un kopek à chaque enfant. 9. Les élèves recopieront chacun 
quatre leçons. 10. Nous avons déjà bu chacun un verre de thé, 


Corrigé 


1. а. забудьте. b. забывайте. 2. упади. 3. пересчитывайте. 4. 
разбей. 5. опоздай. 6. спрашивай(те). 

7. Пассажиры могут обменять по двести франков. 8. Мы дадим 
детям по (одной) копейке. 9. Ученикй перепишут по четыре 
урбка. 10. Мы ужё выпили по стакану чаю. 


Lecture 


Полезная справка 


Проходя таможенный досмотр при въезде в Советский Союз, 
не забудьте заявить о наличии у Вас иностранной валюты и 
других предметов, подлежащих декларации. Это даст Вам 
возможность беспрепятственно вывезти из СССР неизрасходо- 
ванную иностранную валюту и другие предметы, которые были 
декларированы. Обменять иностранную валюту на советскую 
Вы сможете в обменных пунктах, в аэропортах, морских вок- 
залах и в гостиницах. 


Un renseignement utile 


En passant la douane à l’entrée en U.R.S.S., n’oubliez pas de déclarer 
si vous avez (m. à m.: la présence) sur vous des devises étrangères et 
autres objets soumis à la déclaration. Cela vous donnera la possibilité 
de faire ressortir d’U.R.S.S. les devises étrangères non dépensées 
et les autres objets déclarés. Vous pourrez changer les devises 
étrangères contre des russes dans les bureaux de change, les aéro- 
ports, les gares maritimes et les hôtels. 
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Leçon 


47| | HA ПОЧТЕ 


1 — Скажите, пожалуйста, где здесь выдают *письма 
до вострёбования. 
— В третьем окне. 
— Посмотрите, пожалуйста, есть ли письмо на имя 
Дюрана. 
— Ваш докумёнт... Нет, для вас ничего нет. 


2 — Какие марки нужны для авиаписьма во Францию? 
— Марки по 16 копбек. 
— Дайте, пожалуйста, три конвёрта без марок для 
авиаписьма, две марки по 16 копбек и одну марку за 
4 копейки. 
— Пожалуйста. 39 коп6бек. 


3 — Мне надо послать телеграмму во Францию. 
— Заполните этот бланк для междунарбдной теле- 
граммы. 
— Пожалуйста. 
— Вы забыли написать фамилию и адрес отправителя. 
— Ой, извините! Ну, вот. Когда придёт Эта теле- 
грамма в Париж? 
— Через четыре часа. 
— Скажите ешё, пожалуйста, где можно отправить 
заказное письмб? 
— В сосёднем *okxé. 


1 письмо 


3 окно 





ХУДЫЕ ВЁСТИ НЕ ЛЕЖАТ НА МЕСТЕ 
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Traduction 


A В poste 


— Dites-moi, s’il vous plaît, où l’on délivre ici le courrier en poste 
restante. — Au troisième guichet. — Regardez, je vous prie, s’il y a 
une lettre au nom de Durand. — Votre carte d’identité... Non, pour 
vous il n’y a rien du tout. 


— Quels timbres faut-il pour une lettre par avion à destination de la 
France. — Des timbres à 16 kopecks. — Donnez-moi, s’il vous 
plaît, trois enveloppes sans timbre pour lettre par avion, deux 
timbres à 16 kopecks et un timbre à 4 kopecks. — Voici. (Cela fait) 
39 kopecks. 


— Je dois envoyer un télégramme en France. — Remplissez ce formu- 
laire pour télégramme international. — Voici. — Vous avez oublié 
d'inscrire le nom et l’adresse de l’expéditeur. — Oh! Excusez-moi! 
Eh bien, voilà! Quand ce télégramme arrivera-t-il à Paris? — Dans 
quatre heures. — Dites-moi encore, s’il vous plaît, où l’on peut 
envoyer une lettre recommandée. — Au guichet voisin. 


Prononciation 


Le groupe чт dans ибчта doit se prononcer distinctement [tch’t] et 
non [cht] comme dans umo, чтобы. 


Vocabulaire 


марка, gén. plur. марок, le timbre конверт, l'enveloppe 

сосёд, le voisin  cocédnui (adj.) voisin 

почтовый ящик, la boîte à lettres 

выдавать, выдаю, выдаёшь...(сотлте давать) | выдать, выдам, 
выдашь...(сотте дать), délivrer 

посылать | послать, 1А, пошлю, пошлёшь..., envoyer 

отправлять | отправить, expédier 

ничегд нет, П п’уа пеп никогд нет, il n’y а personne 





Les mauvaises nouvelles ont des ailes 
(m. à m.: ne restent pas sur place). 
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Grammaire 
ш Чёрез четыре часа 


La préposition чёрез suivie de l’accusatif, exprime le laps de temps 
qui doit s’écouler ou qui s’est écoulé avant qu’un événement ait lieu. 


On вернётся чёрез два Mécaya, il reviendra dans deux mois. 
Мы полетёли в 1 uacôe, a чёрез три часа мы сёли на 
Внукдвский аэропорт, nous avons décollé à 7 heures et, 
trois heures plus tard, nous avons atterri sur l’aérodrome 
de Vnoukovo. 


ш Надо послать телеграмму во Францию 


De nombreux noms de pays se terminent par -ия 


Англия; V'Angleterre Финляндия : la Finlande 
Германия : V Allemagne Норвегия : la Norvège 
Россия : la Russie Швеция : la Suède 
Италия: l'Italie Дания : le Danemark 
Испания: YEspagne Швейцария : la Suisse 


Le locatif est еп и: в Испании 


Ш Modèle 4’а@ге5зе en russe: 


[] 


МОСКВА В— 92 
Ул. Горького 9. 76 кв. 6 
Петрову Борису Ивановичу 


Адрес отправителя 
г. Киев. ул. Пушкина 
д. 26 кв. 9 
Попова Е. В. 





Comme оп le voit, le nom (au datif) de ia personne à qui Гоп adresse 
la lettre se place à la fin; le nom de la ville se met en tête. 


Abréviations: : y4.: улица Ô.: дом кв.: квартира 
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Exercices 


Traduisez: 

1. Dans trois jours nous irons au théâtre. 2. Le train part dans une 
minute. 3. Nous avons envoyé un télégramme à 8 heures; deux 
heures plus tard il était déjà arrivé à Paris. 4. Nous partirons еп 
Allemagne dans un mois. 


Corrigé 


1. Чврез три дня мы пойдём в тедтр. 2. Ибезд отходит чёрез 
минуту. 3. Мы послали телеграмму в восемь часов, а чёрез два 
часа она ужё пришла в Париж. 4. Мы убдем в Германию чёрез 
мёсяц. 


Lecture 
Почта 


Главный почтамт (ул. Кирова, 28а) принимает телеграммы, 
денежные переводы, выдает письма до востребования круглые 
сутки, а остальные операции производит до 22 часов. 


Международный почтамт (Комсомольская пл.) принимает 
и отправляет во все страны письма, бандероли, мелкие пакеты с 
сувенирами, телеграммы. Здесь же можно связаться по теле- 
фону с любым городом мира. Работает с 9 до 21 часа. 


La poste 


La poste principale (28 а, rue Kirov) reçoit les télégrammes, les man- 
dats, délivre le courrier en poste restante jour et nuit et effectue les 
autres opérations jusqu’à 22 heures. 


La poste internationale (Place Komsomolskaïa) reçoit et expédie 
dans tous les pays des lettres, imprimés, petits paquets-souvenirs, 
télégrammes. On peut aussi y entrer en liaison téléphonique avec 
n'importe quelle ville du monde. Est ouverte (т. à m.: travaille) de 
9 à 21 heures. 
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Leçon 


ТЕЛЕФОН 


1 — Скажите, пожалуйста, откуда можно позвонить ? 
— Можно из автомата. Телефбн-автомат раббтает от 
двухкопбечной монёты. Но вы можете получить *связь 
с гбродом бесплатно из вашего номера. 


2 — Алло! Междугородная станция? Примите, пожалуй- 
ста, заказ на разговбр с Францией. 
— Сейчас. Не отходйте от телефона. Какой ваш 
номер? 
— 225 69 17. 
— А нбмер вашего абонёнта? 
— 23 41 в Версале. 
— Я могу вас соединить чёрез час. Будете ждать? 
— Буду. 
— Новеёсьте *трубку, я вас вызову. 


3 — Алло! Попросите, пожалуйста, Борйса *Николёе- 
вича к телефону. 
— Его нет. Нужно ли чтб-нибудь ему передать? 
— Нет, спасибо. Вы не скажете, когда он будет дома? 
— Он теперь у Маши. Онй часто хбдят друг к другу. 
Он вернётся домой часов в шесть вёчера. 
— Спасибо. Я позвоню ещё раз. До свидАния. 


1 связь [sv’as’] 
2 трубка [troupka] 


3 Николдевич [n’ikaLayev’itch’] ou [n’ikaLayitch’] 


ЛИШНЕЕ ГОВОРИТЬ — CEBÉ ВРЕДИТЬ 
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Traduction 


Le téléphone 


— Dites-moi, s’il vous plaît, d’où il est possible de téléphoner. 
— C’est possible d’un téléphone automatique. Le téléphone automati- 
que fonctionne avec une pièce de deux kopecks. Mais vous pouvez 
obtenir gratuitement une communication urbaine (т. à m.: liaison 
avec la ville), de votre chambre. 


— Allo! Le centre interurbain? Je voudrais téléphoner en France 
(т. à m.: prenez, s’il vous plaît, commande d’une conversation avec 
la France). — Tout de suite. Ne quittez pas (т. à т. : ne vous éloignez 
pas du téléphone). Quel est votre numéro”? — 225.69.17. — Et le 
numéro de votre correspondant ? — 23 41 à Versailles. — Je peux vous 
donner la communication (m. à m.: réunir) dans une heure. Vous 
attendrez? — Ош. — Raccrochez (le récepteur). Je vous rappellerai. 


— Allo! Pourrais-je parler à (т. à m.: demandez, s’il vous plaît.) 
Boris Nicoiaïevitch (au téléphone)? — Il n'est pas là. Faut-il lui 
transmettre quelque chose ? — Non, merci. Vous ne savez (т. à m.: 
direz) pas quand il sera chez lui? — Il est en ce moment chez Macha. 
Ils vont souvent l’un chez l’autre. П rentrera à la maison vers six 
heures du soir. — Merci. Je rappellerai (т. à m.: téléphonerai encore 
une fois). Au revoir. 


Vocabulaire 


связь fém. le lien, la liaison трубка, la pipe; l'écouteur (de télé- 
phone) 

снимать | снять, TB, сниму, снимешь..., ôter (un vêtement) 
снимать | снять трубку, décrocher l’écouteur 

вёшать | повесить трубку, raccrocher l’écouteur 

отходить | отойти, отойду, отойдёшь... s'éloigner 

вызывать | вызвать, вызову, вызовешь, appeler, convoquer 





Trop parler nuit (т. à m.: c'est se nuire). 
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Grammaire 
nm Они часто хддят друг к другу 


Le pronom réciproque « l’un l’autre » est composé de deux éléments 
dont le premier est invariable tandis que le second se décline comme 
un substantif masculin singulier, même s’il se rapporte à un féminin. 
Le sujet peut comprendre deux personnes ou plus: 

Они любят друг друга, ils s'aiment 


S’il y a une préposition, elle se place entre les deux éléments: 
Они гуляют друг с другом, 
ils se promènent (Рип avec l’autre). 


ш Его нет 


Pour traduire «il n’est pas là » on utilise нет, (qui est la contraction 
de не есть: il п’у а pas) accompagné du génitif de он (mot à mot: il 
n’y à pas de lui}, On a la même tournure avec un substantif: 

Кати нет, Katia n'est pas là 


ш Часов в шесть 


Quand оп veut exprimer l’approximation, on place le numéral 
après le substantif dont il dépend: 

Через десять лет, dans dix ans 

„Лет чёрез дёсять, dans une dizaine d’années 


Exercices 


А Traduisez: 
1. Nous marchions l’un derrière l’autre. 2. Vous pensez souvent l’un 
à l’autre. 3. Ils se téléphonent deux fois par semaine. 4. Ils habitent 
loin l’un de l’autre. 5. Regardez-vous (l’un l’autre)! 6. Vous êtes 
satisfaits Рип de l’autre. 7. Nous nous entr’aidons. 


B Répondez par la négative aux phrases suivantes selon le modèle: 
Борис дбма? Нет, Бориса нет. 
8. Катя дома? 9. Дёти дома? 10. Сестра дома? 
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Corrigé 


А 1. Мы шли друг за другом. 2. Вы часто думаете друг о друге. 
3. Они звонят друг другу два раза в недёлю. 4. Онй живут далеко 
друг от друга. 5. Посмотрите друг на друга! 6. Вы довбльны друг 
другом. 7. Мы помогаем друг другу. 


В 8. Нет, Кати нет. 9. Нет, детей нет. 10. Нет, сестры нет. 


Lecture 


Это косметический институт? 


— Это косметический институт? Попросите, пожалуйста, к теле- 
фону доктора Дулькина. 
— Это не косметический институт. Доктора здесь нет. 
— Как это «здесь нет доктора ›?. Обход кончился, доктор 
Дулькин должен быть у себя. Позовите его. 
— Вы меня не слушаете. Я сказал, что это не косметический 
институт. 
— А что это? Амбулатория? Голубчик, но вы же рядом! По- 
шлите санитара за доктором Дулькиным. Это говорит жена 
члена коллегии Мухолобова. 
— Даже если бы вы были женой министра, я бы этого не 
сделал! 
— Почему? 
— Потому, что вы попали не в косметический институт, и не в 
косметическую амбулаторию, а в частную квартиру. 

По Ленчу — Сборник рассказов 


C’est l’institut de beauté? 


— Cest l'institut de beauté? Veuillez me passer le docteur Doulkine, 
— Ce n’est pas l'institut de beauté, Il n’y а pas de docteur ici. 

— Comment «il n’y a pas de docteur ici »? Les visites sont finies, le 
docteur Doulkine doit être chez lui. Appelez-le. 

— Vous ne m’écoutez pas. Je vous ai dit que ce n’est pas un institut 
de beauté. 

— Et qu'est-ce que c’est? Le dispensaire? Mais, mon cher, vous 
êtes tout à côté. Envoyez un infirmier chercher le docteur Doulkine. 
C’est la femme du membre de collège Moukholobov à l’appareil. 

— Même si vous étiez la femme d’un ministre je ne le ferais pas. 

— Pourquoi? 

— Parce que vous n’êtes pas tombé sur un institut de beauté, ni sur un 
dispensaire de beauté mais sur un appartement privé. 


D'après Lientch, Recueil de récits 
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Leçon 


49| | ВРАЧ 





1 Когда Борис плохо себя *чувствует, он чаше всего 
лёчится сам. От головной ббли он принимает таб- 
лётку. Если он простудился и кашляет, он покупает 
конфёты от кашля. Во всех аптбёках продаются 
лекарства от гриппа и насморка и термометры для 
измерения температуры. От ревматических бблей 
можно натираться мазью йли жидкостью. Когда у 
Бориса болит желудок, ему помогают порошки, 
растворяемые в BOJÉ. 


2 Когда Борис считает себя серьёзно больным, он обра- 
щается к врачу. Он идёт в поликлинику в часы приёма 
или вызывает врача на дом. Врач осматривает его: 
выслушивает лёгкие, шупает пульс, измеряет давлё- 
ние. Наконёц он выписывает лекарства, которые надо 
принимать. Аптбкарь выполняет рецёпт. Иногда ему 
прихбдится дблать уколы. Борис умирает со страху, 
когда видит, что к нему подходит медсестра со своёй 
иглой. 


3 Борис обычно поправляется за нёсколько дней и 
может снова начать свою работу, прёрванную болёз- 
НЬЮ. 


1. чувствует [tch’oustvouyet,] 


YMÉPEHHOCTE — МАТЬ ЗДОРОВЬЯ 
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Traduction 


Le médecin 


Quand Boris ne se sent pas bien (m. à m.: se sent mal), il se soigne le 
plus souvent lui-même. Contre le mal de tête, il prend un comprimé. 
S’il a pris froid et qu’il tousse, il achète des pastilles contre la toux. 
Dans toutes les pharmacies, on vend des remèdes contre la grippe et le 
rhume, et des thermomètres pour prendre (m. à m.: la mesure de) 
la température. Contre les douleurs rhumatismales, on peut se fric- 
tionner avec une pommade ou un liquide. Quand Boris a mal à 
l’estomac, des poudres dissoutes dans l’eau le soulagent. 


Quand Boris se considère gravement malade, il s'adresse au médecin. 
П va au dispensaire aux heures de consultation ou il l’appelle à la 
maison. Le médecin l’examine: il l’ausculte, lui tâte le pouls, mesure 
sa tension. Finalement, il prescrit les médicaments qu’il faut prendre. 
Le pharmacien exécute l’ordonnance. Parfois, il convient de faire 
des piqûres. Boris meurt de peur quand il voit l'infirmière s’approcher 
de lui avec son aiguille. 


Boris se rétablit habituellement en quelques jours et il peut reprendre 
(т. à m.: commencer à nouveau) son travail interrompu par la mala- 
die. 


Vocabulaire 


боль, fém., la douleur порош(в)к, la poudre 

anméxa, la pharmacie укол, la piqûre 

лёгкие, adj. subst., les poumons 

лечить(ся), ‹ (se) soigner / вылечить(ся), (se) guérir 
измерять | u3Mépume, mesurer 

натирать | натерёть, натру, натрёшь; натёр, натёрла frotter 
слушать | послушать, écouter 

выслушивать | выслушать, ausculter 

выписывать | выписать, Commander, prescrire 

выполнять | выполнить, exécuter, accomplir 

прерывать | прервать, прерву, прервёшь..., interrompre 
поправляться | поправиться, se rétablir 

терпеть, терплю, тёрпишь... | вытерпеть, supporter 

умирать | умерёть, 1В, умру, умрёшь...; умер, умерла, умерли, 
mourir 

подходить | подойти, подойду,  nodoüdëuie…..,(x + дай), se 
rapprocher 





Sobriété est mère de santé. 
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Grammaire 
ш Борис считает себя серьёзно больным 


L’attribut du complément d’objet direct se met obligatoirement à 


l’instrumental: 
Мы знали её молодой, 
nous Гауоп$ connue jeune. 


Ш On лёчится сам 


Le pronom сам, lui-même, a la même déclinaison que этот, mais avec 


accent final (sauf au nominatif pluriel сёми). 


M. Е. PI. 
N. сам сама сами 
А. самого саму самих 


С. самогд самой самих... 


Ce pronom s'emploie avec ип пот ou un pronom désignant des 


personnes: 
Володя идёт к самому дирёктору. 
Volodia va chez le directeur еп personne. 
Ш On умирает со страху 


La préposition с suivie du génitif, exprime la cause avec certains 


mots désignant des sentiments ou des sensations. Dans cette ex- 


pression страх présente un génitif en -y (leçon 30) comme: 26400, 
la faim, cmex, le rire. 
Мы умирали с 26100, CO смёху... 
nous mourions de faim, de гие... 


Ш On вйдит, umo к нему подхбдит медсестра 


La tournure infinitive française (par exemple: je la vois s’approcher, 
je les entends crier, etc) n’existe pas en russe. La proposition complé- 
tive qui dépend de видеть, IL, voir, слышать, II, entendre, etc, est 


introduite par les conjonctions как ou что: 
Вы слышите, как поют птицы? 
Vous entendez les oiseaux chanter ? 


Exercices 


А Mettez au cas et au genre voulus le pronom сам: 


1. Не объясняйте ей : она хочет (сам) понять. 2. Пошлите письмо 
(сам) администратору. 3. Мы говорили о нём (сам). 4. Они раз- 


говаривали с (сам) минйстром. 5. Мы вйдели (сам) артистку. 
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В Traduisez: 
6. Nous avons trouvé Katia malade. 7. Nous regardons les feuilles 
tomber. 8. Les enfants aiment les bonbons plus que tout. 9. Nous 
mourons de peur quand nous entendons Kolia crier. 


Corrigé 
А 1. сама. 2. самому. 3. самом. 4. самим. 5. саму. 


В 6. Мы нашли Катю больной. 7. Мы смотрим, как падают 
листья. 8. Дёти любят больше всего конфёты. 9. Мы умираем 
со страху, когда слышим, как кричит Коля. 


Lecture 


Совёт врача 


Старик пришёл к врачу. Врач выслушал его и сказал: 

— Вам надо поёхать отдохнуть в деревню. Там вы должны 
рано ложиться спать, есть мясо и пить молоко, много гулять. 
Вы можете курить только одну папиробсу в день. 

Uépe3 мёсяц старик пришёл к врачу опять и сказал: 

— Ваш совёт бчень помог мне. Я побхал в деревню, рано 
ложился спать, ел мясо, пил молоко — дёлал всё, что вы мне 
сказали. Только сначала мне было трудно курить одну папирдбсу 
в день. Это не просто — начать курить в моём возрасте. 


Le conseil du médecin 


Un vieillard vient chez un médecin. Le médecin l’ausculte et lui dit: 
— Il faut aller vous reposer à la campagne. Vous devez vous 
coucher (dormir) de bonne heure, manger de la viande et boire du 
lait, beaucoup vous promener. Vous pouvez fumer une cigarette par 
jour seulement. 

Au bout d’un mois, le vieillard revient chez le médecin et dit: 
— Votre conseil m’a bien réussi. (m. à m.: beaucoup aidé). Je suis 
allé à la campagne, me suis couché tôt, j’ai mangé de la viande, bu 
du lait: j'ai fait tout ce que vous m’aviez dit, Seulement, au début, 
il m'a été difficile de fumer une cigarette par jour. Il n’est pas si 
simple de commencer à fumer à mon âge. 
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Leçon 


У ВРАЧА. 


50| | y ЗУБНОГО ВРАЧА 








1 — Что с вами? Что у вас болит? 
— У меня болит желудок; мне хочется спать пбсле 
обеда; яс трудом работаю ; я часто страдаю мигрёнью. 
— Скблько вам лет? 
— Мне сборок лет. 
— Вы занимаетесь спортом? 
— Нет, у меня нет врёмени. 
— Вы хорошо спите? 
— Да, восемь часов в сутки. 


2 — Ну, раздевайтесь, я сейчас вас осмотрю. Лягте на 
диван. Здесь ббльно? 
— Да, немножко. 
— Так, так. Дышите. У Bac хорбшее сёрдце. Кровянбе 
давлёние нормальное. Но похоже, что пбчень и жёлчный 
пузырь вялые. Надо сдёлать анализ крови и анализ 
мочи. А пока надо есть лёгкую пищу. Избегайте 
тяжёлой жирной пищи. Это навёрно не опасно, но 
всё-таки будьте осторожны. 


3 (У зубнбго врача) 
— Сядьте в крёсло! Откройте рот! Какой зуб вас бес- 
покбит? 
— Вот этот. Où! Придётся его удалить? 
— Нет, я поставлю врёменную пломбу. 
— Когда мне прийти к вам в слёдующий раз? 
— В слёдующий вторник, в четыре часа. 
— Спасибо. До свидания, доктор. 





БОЛЕЗНЬ ВХОДИТ ПУДАМИ, А ВЫХОДИТ ЗОЛОТНИКАМИ 
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Traduction 
Chez le médecin. Chez le dentiste 


— Qu’avez-vous? (т. à m.: quoi avec vous?) Où avez-mous mal? 
— J'ai mal à l'estomac; j'ai envie de dormir après le déjeuner; je 
travaille difficilement; je souffre souvent de migraine. — Quel 
âge avez-vous? — J’ai quarante ans. — Vous pratiquez un sport? 
— Non, je n’ai pas le temps. — Vous dormez bien? — Oui, huit 
heures par jour (m. à m.: par vingt-quatre heures). 


— Bien, déshabillez-vous, je vais vous examiner tout de suite. Allon- 
gez-vous sur le divan. Ici, c’est douloureux ? — Ош, un peu. — Bien, 
bien. Respirez. Vous avez un coeur en bon état. La tension artérielle 
est normale. Mais on dirait que le foie et la vésicule biliaire sont 
paresseux. Il faut faire une analyse de sang et une analyse d’urine. 
Mais pour le moment, il faut (manger) une nourriture légère. Evitez 
les aliments lourds et gras. Ce n’est sûrement pas grave, mais soyez 
tout de même prudent. 


(Chez le dentiste) — Asseyez-vous dans le fauteuil! Ouvrez la bouche! 
Quelle dent vous gêne? — Celle-ci. Aïe! Il va falloir l’arracher? 
— Non, je vais vous poser un plombage provisoire. — Quand 
dois-je venir la prochaine fois? — Mardi prochain, à quatre heures. 
— Merci. Au revoir, docteur. 


Vocabulaire 


сутки, суток, суткам, un jour et une nuit: 24 heures 

dede суток, deux jours, 48 heures 

похожий, ressemblant ox похож на отца, il ressemble à son père 
тяжёлый, lourd, difficile 

страдать | пострадать, souffrir 

раздевать(ся) | pasdéme(ca) IC, раздену(сь), раздёнешь(ся)..., (se) 
déshabiller 

ложйться | лечь, ШВ, лЯгу, лЯжешь...; лёг, легла...; impér. irrég. 
ляг, лягте, зе coucher 

дышать | подышать \ (вдздухом), instr., respirer (Рат) 
беспокдить(ся) | побеспокдить(ся), (s’)inquiéter, (se) déranger 
ставить | поставить, mettre, poser (debout) 

немножко, Un petit peu, dim. de немного. 

всё-таки, tout de même 

иди ААА 


La maladie entre par pouds (env. 15 kg) mais sort par zolotniks (env. 4 2). 
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Grammaire 
Скблько вам лет? 


L'âge est exprimé par une tournure impersonnelle, le nom ou le 
pronom étant mis au datif. 
Лет est le génitif pluriel du mot лёто, l'été, qui signifiait autrefois 
l’année. 

один год, 

два, три, четыре года, 

пять, шесть... лет, 

двадцать один год, двадцать два года... 

Мне тридцать лет, j'ai trente ans 

Игорю было два гдда, Igor avait deux ans 


Что с вами? 


L'expression что с... suivie d’un nom ou d’un pronom à l’instru- 
mental est l’équivalent du français: Qu’avez-vous ? 

Что со мной? Qu'est-ce que j'ai? 

Что с тобой? Что с ним? Что с Колей? 

Ош’аз-ш? Qu'’a-t-il? Оц’а КоНа? 


Что у вас болит? 


Le verbe болёть (leçon 15), faire mal, s'emploie surtout dans cette 
expression, qui signifie littéralement: « Quoi chez vous fait mal?» 
У меня болёл желудок, j'avais mal à l’estomac. 
П ne faut pas confondre ce verbe avec l’adverbe больно, employé 
dans des tournures impersonnelles: 
мне больно, j'ai mal. 


ш Пока надо есть лёгкую пищу 
Le mot нока, ici adverbe (en attendant), est également conjonction: 


pendant que, tant que: 
Пока я готовлю ужин, раздевайся, 
pendant que je prépare le diner, déshabille-toi. 
Пока он бдлен, он не может выходить, 
tant qu’il est malade, il ne peut pas sortir. 
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ш Сядьте в кресло. Откройте рот 


А l'impératif, on emploie l'aspect imperfectif pour exprimer l’invita- 
tion à faire une action et, de préférence, le perfectif pour exprimer un 
ordre ou une prière: 

Приходите ко мне завтра, venez chez moi demain, 

Выключите телевизор, пожалуйста, 

éteignez le poste de télévision, s’il vous plaît. 


Exercices 


А Remplacez les pointillés par l'impératif d'aspect imperfectif ou 
perfectif des verbes entre parenthèses: 


1. ..в столовую (проходить / пройти). 2. ...MHe соль (пере- 
давать / передать), пожёлуйста. 3. ...(входить / войти),... (разде- 
ваться / раздеться) и... (садиться / сесть): мы будем пить чай. 
4. ...мне, пожалуйста, где находится почта (говорить / сказать). 
5. ...к нам в дерёвню (приезжать / прибхать). 


В Traduisez: 
6. Quel âge а Vania ? 7. Qu’avez-vous ? 8. Га! mal à la tête. 9. Grand- 
mère a quatre-vingt-deux ans. 10. Kolia a dix ans; tant qu’il va à 
l'école, il ne peut pas nous aider à la maison. 11. Га! envie d’aller 
au cinéma. 


Corrigé 


А 1. проходите. 2. передайте. 3. входите; раздевайтесь; садитесь. 
4. скажите. 5. приезжайте. 


В 6. Сколько лет Ване? 7. Что с вами? 8. У меня болит голова. 
9. Бабушке восемьдесят два года. 10. Коле дёсять лет; пока он 
ходит в школу, он не может помогать нам дома. 11. Мне хбчется 
пойти в кино, 
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Leçon 50 bis Contrôle et révisions 


A Choisissez le verbe d’aspect voulu et mettez-le à l’impératif (Revoyez 
les leçons 46 et 50): 
1. Не (уходить / уйтй): (помогать / помочь) мне. 2. (входить / 
войти): не (стесняться / постесняться : être gêné). 3. Осторожно! 
Не (падать / упасть, упаду). 4. (Снимать / снять) трубку. 5. Не 
(рвать / порвать) Этот билёт: он полёзен (полёзный: utile). 
6. Холодно сегодня! Не (простужаться / простудиться). 7. He 
{прерывать / прервать) меня. 


В Tournez les phrases suivantes au futur selon le modèle (leçon 47 et 
verbes des leçons 41 à 50): 
Он пришёл два часа тому назад — Он придёт через два часа. 
8. Ему выдали письмо пять минут тому назад. 9. Никитины 
убхали три мёсяца тому назад. 10. Вас вызвали десять минут 
тому назад. 11. Дёти легли спать час тому назад. 12. Ему приш- 
лось убхать недвлю тому назад. 13. Я встал три часа тому 
назад. 


С Remplacez les tournures suivantes selon le modèle: Что у тебя болит? 
— Что с тобой? (leçon 50 et Mémento $ 28) 
14. Что у вас болит? 15. Что у неё болит? 16. Что у меня болит? 
17. Что у Борйса болит? 18. Что у Кати болит? 19. Что у них 
болит? 20. Что у детёй болит? 


D Traduisez: 
21. Dis-moi, s’il te plaît, comment me rendre à l'Hôtel Central. 
22. On m'a dit qu’on pouvait y manger bien. 23. L'Hôtel Central 
se trouve loin d'ici, rue Gorki. 24. Tu peux y aller par le métro sans 
changement. 25, Tu descendras à la station « Avenue Marx ». 26. 
De 12 jusqu’à l'hôtel il y a dix minutes à pied. 27. Ne bois pas trop 
de vodka au restaurant! 28. N'oublie pas que tu as souvent mal à 
l'estomac! 
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Corrigé 


1. уходите; помогйте. 2. входите; стесняйтесь. 3. упадйте. 
4. снимите. 5. порвйте. 6. простудйтесь. 7. прерывайте. 


8. Ему выдадут письмо чёрез пять минут. 9. Никитины убдут 
чёрез три месяца. 10. Вас вызовут чёрез десять минут. 11. Дети 
лягут спать чёрез час. 12. Ему придётся убхать через неделю. 
13. Я встану через три часа. 


14. Что с вами? 15. Что с ней? 16. Что со мной? 17. Что с Бори- 
сом? 18. Что с Катей? 19. Что с ними? 20. Что с детьми? 


21. Скажи мне, пожалуйста, как мне добхать до « Центральной » 
гостиницы. 22. Мне сказали, что там можно вкусно побсть. 
23. Гостиница «Центральная» находится далеко отсюда, на 
улице Горького. 24. Ты можешь поёхать туда на метро без 
пересадки. 25. Ты сойдёшь на станции ‹ Проспёкт Маркса ». 
26. Оттуда до гостиницы дёсять минут пешком. 27. Не пей 
слишком много водки в ресторане! 28. Не забудь, что у тебя 
часто болит желудок. 
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Leçon 


СТОЛИЦА 


Москва, Москва!... люблю тебя как сын, 
Как русский — сильно, пламенно и нежно. 
Лермонтов 


1 Москва — очень красивый совремённый город, насчи- 
тывающий семь миллибнов жителей. За послёдние 
годы, на окраине Москвы, Ha мёсте старых деревень, 
были построены нбвые кварталы высбких жилых 
домов, а в самом цёнтре были созданы нбвые пре- 
красные улицы, как напримёр проспёкт Калинина. 


2 В центре столицы находятся исторические памятники, 
здания министёрств и другйх правительственных 
учреждёний, универмаги, большие гостиницы. Архи- 
тёкторы соединили со старой Москвой Москву новую. 
Огромные совремённые здания, как напримёр гости- 
ница Россия, или красивый дворёц Съёздов в *Кремлё 
хорошо сочетаются со старыми памятниками. 


3 Летом туристы знакомятся с художественными про- 
изведёниями, памятниками, церквами и дворцами, 
преврашёнными в музви. 


4 Крупнёйшая библиотёка имени Лёнина, Московский 
Государственный Университёт (МГУ), школы, тейтры 
(среди них знаменитый во всём мире Большой) двлают 
Москву крупным культурным цёнтром. 


1 Москва [тазКуа] et поп pas (таКзуа] (faute fréquente) 


2 Кремль ,— —— (masc.) 


НЕ СРАЗУ МОСКВА СТРОИЛАСЬ 
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Traduction 


La capitale 


Moscou, Мозсои!... Je t'aime comme un fils, 
Comme un Russe — avec force, passion et tendresse. 
Lermontov 


Moscou est une très belle ville moderne qui compte sept millions 
d'habitants. Au cours des dernières années, dans la banlieue de 
Moscou, à l'emplacement des anciens villages, on a construit des 
quartiers nouveaux de hautes maisons d'habitation, tandis que, dans 
le centre même, furent créées de splendides rues nouvelles comme, 
par exemple, la perspective Kalinine. 


Dans le centre de la capitale, se trouvent des monuments historiques, 
les bâtiments des ministères et des autres institutions gouvernemen- 
tales, les grands magasins, les grands hôtels. Les architectes ont uni 
le nouveau Moscou au Moscou ancien. D'’immenses bâtiments 
modernes comme, par exemple, l'hôtel « Russie » ou le beau Palais 
des Congrès au Kremlin s'accordent harmonieusement (т. à m.: se 
combinent bien) avec les monuments anciens. 


L'été, les touristes découvrent (т. à m.: font connaissance avec) les 
oeuvres d’art, les monuments, les églises et les palais transformés en 
musées. 

La très importante bibliothèque Lénine, l’Université d'Etat de Mos- 
cou (MGOU), les écoles, les théâtres (parmi eux, le Bolchoï, connu 
dans le monde entier) font de Moscou un important centre culturel. 


Vocabulaire 

дерёвня, la campagne, le village 

государство, l'Etat 

Munucmépcmso, le ministère 

правительство, le gouvernement 

правительственный, gouvernemental 

универмаг (abréviation de универсальный магазин), le grand magasin 
дворец, gén. дворца, le palais цёрковь, gén. церкви, l'église 
художник, l'artiste peintre — худфжественный, d'art 
произведение, Une oeuvre 

cmpôums | nocmpôume, construire 

создавать, создаю, создаёшь (comme давать) | создать, создам, 
создашь (comme дать), former 

знакдмиться | познакомиться, faire connaissance 

превращать(ся) | превратить(ся) в + асс., (se) transformer en. 





Moscou ne s’est pas fait (m. à m.: construit) еп un jour. 
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Grammaire 
м В самом центре 


En dehors de son rôle dans la formation du superlatif (leçon 24), 
самый — qui se décline comme un adjectif — peut servir à renforcer 
le nom ou le pronom devant lequel il est placé. 

Дом стойт на самом краю обрыва, 

la maison se trouve juste au bord du ravin. 

Вот та самая река, о котдрой я тебё рассказывал, 

voilà justement la rivière dont je Ра! parlé. 
Dans cet emploi сёмый а un sens proche de сам (leçon 49), dont la 
déclinaison et l’accent sont cependant différents et qui n’est employé 
qu'avec des noms désignant des personnes. 


Ш С церквами 


Ге substantif féminin иуёрковь, génitif уёркви, instrumental цёрковью 
а un pluriel irrégulier (datif, instrumental et prépositionnel de type 
dur): yépreu, церквей, церквам, церквами, церквах 


ш Министерство 


Le suffixe -ство fournit un grand nombre de noms abstraits 
(qualité, profession, organisation sociale, occupation, etc...) 
искусство, l’art, детство, l'enfance 


nm З0ёния правительственных учреждёний 


Rappel: les noms terminés еп -ие ont un génitif pluriel -ий 
мндго произведений, beaucoup d’oeuvres. 
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Exercices 


Traduisez (en utilisant самый: 

1. Les musées ouvrent dès le matin. 2. И$ ont fait connaissance dès 
l'enfance. 3. Nous nous sommes arrêtés juste au bord de la rivière. 
4. Ра! rencontré Boris juste à l’entrée (вход) du théâtre. 5. Hier il a 
travaillé jusqu’à la nuit (même). 


Corrigé 


1. My3éu открыты с самого утра. 2. Они познакомились с самого 
детства. 3. Мы остановились на самом берегу реки. 4. Я BcTpé- 
тил Бориса у самого входа в театр. 5. Вчера он работал до 
самой ночи, 


Lecture 
Кремль 


Кто видел Кремль в час утра золотой, 
Когда лежит над городом туман, 
Когда меж храмов, с гордой простотой, 
Как царь, белеет базиня-великан? 
Лермонтов. 


Le Kremlin 


Qui a vu le Kremlin à l’heure dorée du matin, 

Où la brume recouvre la ville, 

Où, entre les temples à la fière simplicité, 

Comme un tsar, se détache la blanche tour géante ? 
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Leçon 


В MY3ÉE 


1 — Музей открыт сегодня? 
— Да, музей открыт ежеднёвно, крбме понедёльника. 
— В какие часы можно его посетить? 
— С 10 часбв утра до 8 часбв вёчера. 


2 — Скажите, какая плата за вход? 
— 20 копеек. 
— Я студёнт. Могу ли я воспользоваться скидкой на 
билёт? 
— *Конёчно, для вас это будет 10 копбек, как для 
групп экскурсантов. 
— Скажите, пожалуйста, где выставлены икбны 
Рублёва? 
— Спуститесь по Этой *лёстнице. Икбны собраны в 
первом зале внизу. 


3 — Где можно купить репродукции? 
— На пёрвом этаже, в кибске. 
— Я хотёла бы купить репродукцию картины Леви- 
тана «Март ›. Я никак не могу её найти. У вас есть 
чёрная и бёлая репродукция, а мне нужна цветная. 
— К сожалёнию её цветной у нас нет, и ни у когб 
нёту, но есть диапозитивы. 


2 конёчно [Кап’ёсВпа] лёстница {l’èsn'itsa] 





НА ВКУС И ЦВЕТ ТОВАРИЩЕЙ НЕТ 
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Traduction 
Au musée 


— Le musée est ouvert aujourd’hui? — Oui, le musée est ouvert tous 
les jours sauf le lundi. — Quelles sont les heures de visite? (m. à m.: 
à quelles heures peut-on le visiter ?) — De 10 heures du matin à 8 
heures du soir. 


— Dites-moi, quel est le prix d’entrée? — 20 kopecks. — Je suis 
étudiant. Puis-je bénéficier d’une réduction (sur le billet)? — 
Naturellement, pour vous ce sera 10 kopecks comme pour les groupes 
(de visiteurs). — Dites-moi, s’il vous plaît, où sont présentées les 
icônes de Roubliev? — Descendez par cet escalier. Les icônes sont 
réunies dans la première salle du bas. 


— Où peut-on acheter des reproductions? — Au rez-de-chaussée, 
dans le kiosque. — Je voudrais acheter une reproduction du tableau 
de Lévitan, « Mars ». Je ne peux pas réussir à la trouver. Vous avez 
une reproduction en noir et blanc mais j'en voudrais une (т. à 
m.: il me faut) en couleurs. — Malheureusement (m. à m.: à regret), 
nous n’en avons pas en couleurs et personne n’en a, mais il y a des 
diapositives. 


Prononciation 


Dans le groupe стн le т ne se prononce pas: лёстнища [l’èsn’itsa]. 


Vocabulaire 


студёнт, l'étudiant студёнтка, l’étudiante 

группа, le groupe икдна, l’icône 

yeem (pl. цвета), `` lacouleur yeemnôü, en couleurs 
представлять | представить, présenter 

собираться) | собраться), cobepÿ(ce), соберёшь(ся); собрал(ся), 
собрала(сь), собрали (собрались), (se) rassembler 

вниз, еп bas (avec déplacement) внизу, en bas (sans déplacement) 
навёрх, еп haut (avec déplacement) наверху, en haut (sans déplace- 
ment) 

ежедневный, quotidien 

ежемесячный, mensuel 

ежеминутный, de chaque instant 


On ne discute pas des goûts et des couleurs 
(тп. à m.: pour le goût et la couleur il n’y a pas de camarades). 
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C3 


Grammaire 
Ш Я хотела бы 


Le conditionnel est exprimé, еп russe, par le passé perfectif ou imper- 
fectif accompagné de la particule d’irréalité бы, placée indifférem- 
ment avant ou après le verbe. 

Я читал бы, я бы читал, je lirais ou j'aurais lu. 


Ш С 10 часбе утра до 8 uacôe вечера 


Les limites dans le temps, exprimées en français, par « 4е...а », sont 
exprimées, en russe, par les prépositions с + génitif.. до + génitif. 
С 1964-ого года до 1974-ого гдда, de 1964 à 1974. 
Les limites, dans l’espace, sont rendues par les prépositions от + 
génitif.. do + génitif: 
От Ленинграда до Москвы, de Léningrad à Moscou 


Ш цветной ни у когб нету 


Quand les pronoms никто, ничегд sont employés avec une prépo- 
sition, celle-ci se place entre les deux éléments formant le pronom. 
Он ни с кем не гуляет, il ne se promène avec personne. 
Мы ни о чём не говорили, nous n’avons parlé de rien. 
нету est l’équivalent familier de нет. 


Exercices 


À Mettez au conditionnel les verbes des phrases suivantes. 
1. Коля гуляет. 2. Мы пойдём в тейтр. 3. Мы найдём репродук- 
цию в музее. 4. Я воспользуюсь случаем. 5. Вы познакомитесь с 
Мишей. 6. Он скажет вам, где музей. 


В Répondez négativement aux questions suivantes selon le modèle: 
Что он видит? On ничегд не видит. 
7. На что смотрит Катя? 8. О ком вы думаете? 9. С кем вы 
пойдёте в музей? 10. У кого был Волбдя вчера? 


С Traduisez: 
11. Nous travaillons tous les jours, du lundi au vendredi. 12. De 
Paris à Moscou, il y a trois mille kilomètres. 13. Les enfants jouent 
du matin au soir. 14. La bibliothèque est ouverte de deux à six. 
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Corrigé 


1. Кбля гулял бы. 2. Мы бы пошли в театр. 3. Мы бы нашли 
репродукцию в музее. 4. Я воспользовался бы случаем. 5. Вы 
бы познакомились с Мишей. 6. Он сказал бы вам, где музеЕй. 


7. Катя ни Ha чго не смотрит. 8. Я ни о ком не думаю. 9. Я нис 
кем не пойду в музей. 10, Он Hu y кого Hé был. 


11. Мы раббтаем каждый день (ежедневно), с понедельника до 
пятницы. 12. От Парижа до Москвы три тысячи киломётров. 
13. Дёти играют с утра до вёчера. 14. Библиотека работает 
(открыта) с двух до шести (часов). 


Lecture 
Совётские музби 


В Советском Союзе 172 государственных художественных 
музея и картинных галереи. 

Крупнейшими являются: Третьяковская галерея в Москве, 
обладающая самой большой коллекцией произведений русского 
искусства с ХТ века до наших дней (37 000 картин и скульптур); 
Эрмитаж в Ленинграде с его знаменитым собранием античных 
скульптур, картин итальянских, испанских, французских, фла- 
мандских и других мастеров живописи, коллекциями фарфора, 
монет и медалей (всего 2 500 000 экспонатов). 


Les musées soviétiques 


En Union Soviétique, il y a 172 musées d’art nationaux et galeries de 
tableaux. 

Les plus importants sont: la Galerie Trétiakov à Moscou qui possède 
la plus grande collection des oeuvres de l’art russe, du XIème siècle à 
nos jours (37.000 tableaux et sculptures); l’Ermitage à Léningrad 
avec sa célèbre collection de sculptures antiques, ses tableaux de 
maîtres (de peinture) italiens, espagnols, français, flamands et autres, 
ses collections de porcelaine, de monnaies et médailles (en tout 
2.500.000 objets exposés). 
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Leçon 


53| | В ТЕАТРЕ 


1 — Соня, почему ты никогда не ходишь в тедтр? 
— Потому что мне HÉ с кем идти в театр. 
— Ты хочешь пойти со мной в субботу? 
— На какую nbécy? 
— Ha «Дядю Ваню » Чёхова. Эта пьёса идёт тепёрь в 
Художественном театре. Я слышал, что постановка 
очень хорбшая, и артисты хорошо играют. Это тебе 
понравится. 
— А 4 слышала, что достать билёты на эту пьёсу 
очень трудно. 
— Да, нечему удивляться, москвичи — болыпие люби- 
тели тедтра. Но 6сли нам не *удастся купить билёты 
в кассе, то мы попытаемся купить пёред началом 
спектакля лишние билёты с рук. 
— Ну, ладно. 


2 — У вас есть два билёта на « Дядю Ваню »? 
— На какой день? 
— На тринадцатое ноября, на вечёрний спектакль. 
— Очень сожалёю, но на тринадцатое не осталось ни 
одного билёта. 
— А на двадцатое? 
— Сейчас посмотрю... Да, есть два мёста в партёре, 
восьмой ряд, середина. 


1 удастся [oudastsa] 


НЕ ВЫНОСИ СОРА ИЗ ИЗБЫ 
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Traduction 


Au théâtre 


— Sonia, pourquoi ne vas-tu jamais au théâtre? — Parce que je n’ai 
personne avec qui aller au théâtre. — Tu veux y aller avec moi 
samedi? — Pour (voir) quelle pièce? — (Pour) « Oncle Vania » de 
Tchékhov. Cette pièce se donne еп ce moment au Théâtre d’Art. 
Га! entendu (dire) que la mise en scène était très bonne et que les 
artistes jouaient bien. Cela te plaira. — Et moi jai entendu dire qu’il 
était très difficile de se procurer des billets pour cette pièce. — Oui, 
il n’y а pas de quoi s'étonner: les Moscovites sont de grands ата- 
teurs de théâtre. Mais, si nous ne réussissons pas à acheter des billets 
à la caisse, nous tenterons d’acheter avant le début du spectacle des 
billets (superflus) de la main à la main. (т. à m.: des mains). — Eh 
bien, d’accord. 

— Vous avez deux billets pour « Oncle Vania »? — Pour quel jour ? 
— Pour le treize novembre, en (spectacle de) soirée. — Je regrette 
beaucoup mais pour le treize il ne reste pas un seul billet. — Et pour 
le vingt? — Je vais regarder... Oui, il y a deux places au parterre, 
huitième rang, au milieu. 


Vocabulaire 


антракт : l’entr'acte 

роль, fém., le rôle 

лишний, superflu, de trop, supplémentaire 

идёт пьёса, фильм, on donne une pièce, un film. 

слышать, П, слышу, слышишь | услышать, entendre, entendre dire 
доставать, ТА, достаю, достаёшь... | достать, IC, достану, 
достанешь..., зе procurer 

удивляться) | удивит(ся), (s’)étonner 

удаваться ТА, удаётся | удаться, удастся; удалось (сотте 
дать), réussir; le plus souvent impersonnel. 

пытаться | попытаться tenter, essayer 

нравиться | понравиться, plaire 





Л faut laver son linge sale en famille 
(т. а m.: n’emporte pas les ordures hors de l’isba). 
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Grammaire 
m Мне né с кем идти в театр 


De même аи’ауес les pronoms, никто, ничего... (leçon 52), оп 
intercale les prépositions entre les deux éléments des pronoms нёкого, 
néueeo (leçon 41): 

Нам né к кому идти, nous n’avons personne chez qui aller. 


Ш Ссли нам не удастся... то мы попытаемся 


Гогзач’ипе phrase débute par une subordonnée, la proposition prin- 
cipale est fréquemment introduite par la conjonction mo, « alors », 
qu'il est préférable de ne pas traduire en français. 

Когда вы его увидите, mo скажите ему... 

Quand vous le verrez, dites-lui... 
Rappel: écau, «si», contrairement au français, peut être suivi du 
futur. 


Ш лам не удастся купить билеты 


Après le verbe удаться, de même qu'après les verbes perfectifs 
забыть et ycnéme, avoir le temps, on emploie obligatoirement un 
infinitif d'aspect perfectif. 

Мама ne ycnéem приготовить 0660, 

Maman n’aura pas le temps de préparer le déjeuner. 
Les verbes imperfectifs correspondants — удаваться, забывать, 
успевать sont suivis de l’un ou de l’autre aspect. 

Ты часто забываешь выключать (выключить) свет, 

tu oublies souvent d’éteindre la lumière. 


Exercices 


А Répondez aux questions selon le modèle: Что ты читаешь? Я nuuezd 
не читаю, потому что мне нёчего читать: 


1. О ком онй рассказывали? 2. С кем вы гуляете? 3. У кого вы 
спросите совёта? 4. О чём он беспокоится? 5. К кому ты ходишь 
в гости? 
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В Remplacez les pointillés par l’un des verbes entre parenthèses: 
6. Вы не забудете... ueMonän (брать / взять). 7. Мы He ycriéem… 
в библиотёку (заходить / зайти). 8. Мне не удалось его... 
(встречать / встрётить). 9. Он всегда забывает... деньги (при- 
носйть / принести). 


Corrigé 


А 1. Они ни о ком He рассказывали, потому что им HÉ о ком было 
рассказывать. 2. Я ни с кем не гуляю, потому что мне HÉ с кем 
гулять. 3. Я ни у кого не спрошу совета, потому что мне нёу 
кого спросить совета. 4. Он ни о чём не беспокбится, потому что 
ему Hé о чем беспокоиться. 5. Я ни к кому не хожу в гости, 
потому что мне не к кому ходить в гости. 


В 6. взять. 7. зайти. 8. встрётить. 9. приносить оц принести. 


Lecture 


Когда ты в театре 


Первый долг вежливости — это точность. Но если ты все же 
опоздал на спектакль, не ищи свое место, а сядь на первое 
свободное кресло. 

Между рядами проходи всегда лицом к сидящим. А если кто- 
то проходит перед тобой — встань и пропусти. 

Поклоны артистов и аплодисменты зрителей — это знак 
взаимной благодарности. Привстань, когда аплодируещшь арти- 
сту. 

Конфеты лучше есть в антракте, это самое удобное время. 


Quand tu es au théâtre 


La première politesse est l’exactitude. Mais, si, malgré tout, tu 
arrives en retard au spectacle, ne cherche pas ta place, assieds-toi 
sur le premier fauteuil libre. 

Passe entre les rangs toujours face aux personnes assises. Et, si 
quelqu'un passe devant toi, lève-toi pour le laisser passer. 

Les saluts des artistes et les applaudissements des spectateurs sont 
un signe de gratitude réciproque. Lève-toi quand tu applaudis un 
artiste. 


Il vaut mieux manger les bonbons à l’entr’acte. C’est le moment le 
plus convenable. 
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Leçon 


*TIPÂA3AHUK ОКТЯБРЬСКОЙ 


РЕВОЛЮЦИИ 





1 Самый большой праздник в Совётском Союзе — 
праздник Великой Октябрьской Социалистической 
Революции. Революция произошла 25-ого (двадцать 
пятого) октября 1917-ого (тысяча девятьсот семнад- 
цатого} года по старому календарю, но *празднуют 
годовщину этого важнейшего события 7-ого (седь- 
мого) ноября по новому стйлю. 


2 В прошлом году мы достали места на трибуны 
Красной *плбщади. Мы ждали начала BOÉHHOTO 
парада с раннего утра. Он начался в 10 часов. Меня 
особенно интересовали ракетные *войскА. Пбсле 
парада началась демонстрация, в которой наши друзья 
участвовали. Они несли плакат : «С праздником 7-ого 
ноября ». На улицах и площадях было много людей. 
Онй несли *флаги, цветы, плакаты € Миру мир », « Да 
*здравствует революция! » Они пёли и танцевали под 
аккордебн. 


3 Мы вернулись в гостиницу *пбздно вбёчером. Из кбм- 
наты мы смотрёли великолбпный салют, озарявший 
всю Москву. 


1 праздник [ргатп” К] праздновать [praznavat’] 


2 войско, pl. войска _____ 
площадь, pl. площади, площадёй “о — 
флаг [ЯаК] mais флаги [flag’i] 
здравствует [zdrastvouyet] 


3 поздно [poznal 





ЛЕНИВОМУ ВСЕГДА ПРАЗДНИК 
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Traduction 


La fête de Ia révolution d’Octobre 


La plus grande fête de l’Union Soviétique est la fête de la Grande 
Révolution Socialiste d'Octobre. La Révolution eut lieu le 25 octobre 
1917 selon l’ancien calendrier, mais on fête l’anniversaire de cet 
important événement le 7 novembre nouveau style. 


L’an dernier, nous avons obtenu des places dans les tribunes de Ia 
Place Rouge. Nous avons attendu le début de la parade militaire 
dès le matin de bonne heure. Elle commença à 10 heures. Je те 
suis surtout intéressé aux fusées. Après la parade commença la 
manifestation, à laquelle nos amis prirent part. Ils portaient la 
banderole: « Bonne fête du 7 novembrer. П y avait beaucoup de 
gens dans les rues et sur les places. Ils portaient des drapeaux, des 
fleurs, des banderoles: « Paix au monde », « Vive la Révolution! » Ils 
chantaient et dansaient au son de l'accordéon. 


Nous sommes rentrés à l’hôtel tard dans la soirée. De notre chambre, 


nous avons regardé un magnifique feu d’artifice qui illuminait tout 
Moscou. 


Prononciation 


Dans le groupe здн, le à n’est pas prononcé: праздник [prazn’ik], 
поздно [pozna]. 


Vocabulaire 


годовщина, l'anniversaire (d’un événement) 

день рождёния, l'anniversaire (d’une naissance) 
pakéma, la fusée 

цветдк, pl. цветы, ueemde, цветам... la fleur 
увет, pl. yeemd, цветдв, цветам, la couleur 
великий, grand (par l’importance) 

важный, важен, важна... À ‚ important 
происходить | произойти, (comme идти) se passer, avoir lieu, 
Что произошло? Que s'est-il passé? 

участвовать, участвую... (в + loc.), participer (à) 
петь, ТА, пою, поёшь | спеть, chanter 


Pour le paresseux, c’est toujours fête. 
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Grammaire 
M салют, озарявший всю Москву 


Le participe passé actif se forme еп ajoutant le suffixe -вш- et la 
désinence adjectivale au radical du passé: читать — читавший. 
Si ce radical est terminé par une consonne, le suffixe se réduit à -ш-: 
нести — нёсший. 
Le plus souvent, l’aspect imperfectif marque la simultanéité avec l’ac- 
tion de la principale, l'aspect perfectif, l’antériorité. Le participe 
passé actif remplace une proposition relative. 
В августе встречались туристы, посещавшие 26poù, 
en août оп rencontrait les touristes qui visitaient la ville 
Вчера я поговорил с человёком, посетивший Эрмитаж, 
hier j'ai parlé à ип homme qui а visité l’Ermitage. 


ш Революция произошла 25-020 октября 1917-020 года. 


Га date est exprimée (leçon 31) au génitif. Si elle est suivie de Гап- 
née, celle-ci se met également au génitif (complément de nom du 
mois). Par contre l’année seule est exprimée par la préposition в 
suivie du prépositionne: 
В какбм году произошла революция? В 1917-ом году (в 
тысяча девятьсот семнадцатому году). 


ш Да здравствует революция! 


Le зоиВай est exprimé par la particule да suivie du présent ou du 
futur perfectif à la 3ème personne (singulier ou pluriel), surtout dans 
les tournures solennelles: да здравствует... 
Plus couramment оп а —- pour marquer le souhait, la permission ou 
le commandement — les particules пусть ou пускай: 

пусть (пускай) он придёт! Qu'il vienne! 


Exercices 


А Remplacez les propositions subordonnées relatives par un participe 
passé actif à la forme voulue: 
1. Я разбудил (réveiller) uerroBéka, который лежал на диване. 
2. Как вёсело поют солдаты, которые получили письма! 3. Ты 
знаешь жёнщину, которая сидёла вчера около тебя? 4. В дерёвне 
мы встречали детёй, которые собирали цветы. 5. Я люблю 
ходить по листьям, которые упали. 
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B Traduisez les dates suivantes et exercez-vous à les lire rapidement: 
(L'événement a eu lieu:) 6. en 1515; 7. le 14 juillet 1789; 8. le 22 juin 
1941; 9. еп mai 1968. 


Corrigé 


А 1. лежавшего. 2. получившие. 3. сидевшую. 4. собиравших. 
5. упавшим. 


В Событие произошло 6. в 1515 году (в тысяча пятьсот пятнад- 
цатом году); 7. 14-ого июля 1789 года (четырнадцатого июля 
тысяча семьсот восемьдесят девятого года); 8. 22-ого июня 1941 
года (двадцать второго июня тысяча девятьсот сорок первого 
года); 9. в мае 1968 гбда (тысяча девятьсот шестьдесят восьмого 
года). 


Lecture 


Первомайская демонстрация 


И вот пришёл этот день — Первое Мая (...) 
Прибежал Федя Мазин, сверкающий. 
— Началось! — заговорил он. — Зашевелился народ. Идёмте, 
пора! Уже десять часов! 
— Я пойду! — решительно сказал Павел. (...) 
— Да здравствует рабочий народ! — крикнул Павел. Сотни 
голосов отозвались ему гулким криком. 
— Да здравствует социал-демократическая рабочая партия, 
наша партия, товарищи, наша духовная родина! Да здравствуют 
рабочие люди всех стран! Отречёмся от старого мира... 

По Горькому — Мать — 1905 


La manifestation du 1° mai 


Il vint enfin ce jour — le Premier Mai (...) 
Fédia Mazine accourut tout rayonnant. 
— Ça commence! annonça-t-il. Le peuple bouge! АНопз-у, c’est le 
moment! Il est dix heures! 
— J'y vais! dit Pavel d’un ton résolu. (...) 
— Vive le peuple ouvrier! — s’écria Pavel. 
Des centaines de voix lui répondirent en un écho sonore. 
— Vive le parti social-démocrate ouvrier, notre parti, camarades, 
notre patrie spirituelle! Vivent les ouvriers de tous les pays. Renions 
le vieux monde! 
D'après Gorki, La Mère, 1905 
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Leçon 


ВЕЖЛИВОСТЬ 


1 — Добрый вёчер, Иван Петрович, как поживаете? 
— Спасибо, прекрасно, а вы? 
— Я тоже хорошб. Я бчень рада встретиться с вами. 
Позвольте представить вам моегб мужа; ваш брат 
хорошо егб знает. 
— Очень приятно. В самом дёле мой брат много 
говорил мне о вас. 
— Очень рад познакомиться с вами. 


2 — А как ваш! брат? 
— ТАк себе. Он с трудбм поправляется после болёзни. 
— Передайте ему мой привёт и пожелания скорейшего 
выздоровлёния. 
— Я не забуду. Спасибо. Прошу нас извинйть, но мы 
должны идти. 
— Да, пожалуйста. До свидания. Всего хорбшего. 


3 Виереийске: 
а) Обращение: 
Многоуважаемый Иван Борисович. Уважаемый това- 
pu дирёктор. Дорогой Иван. Милая Марья. 
6) Заключительные формулы вежливости: 
С уважёнием. Искренне Ваш. Искренне Вас уважаю- 
щий. С приветом. Крёпко тебя обнимаю. 


B) Пожелания 

4 С Рождеством. Поздравляю тебя с Новым Гбдом. С 
днём рождёния. Шлю Вам наилучшие новогодние 
пожелания. От всей души поздравляю новобрачных и 
желаю им счастья. 





НА ЯЗЫКЕ МЁД, А В СЁРДЦЕ ЛЁД 
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Traduction 


La politesse 


— Bonsoir, Ivan Pétrovitch, comment allez-vous? — Merci, fort 
bien, et vous? — Je (vais) bien aussi. Je suis très heureuse de vous 
rencontrer (m. à m.: contente de me rencontrer avec vous). Per- 
mettez-moi de vous présenter mon mari; votre frère le connaît 
bien. — Enchanté (m. à m.: c’est très agréable). En effet mon frère 
m'a beaucoup parlé de vous. — Très heureux de faire votre con- 
naissance. 


— Et comment (va) votre frère? — Comme ci comme са. И se remet 
difficilement de (т. à т. après) sa maladie. — Transmettez-lui mes 
salutations et mes voeux de prompt rétablissement. — Je n’y тап- 
querai pas (m. à m.: je n’oublierai pas). Merci. Je vous prie de nous 
excuser mais nous devons partir. — Bien sûr, faites donc. Au revoir. 
Au plaisir. 


Dans la correspondance: a) En-tête: Très honoré Ivan Borissovitch. 
Monsieur le (m. à m.: honoré camarade) directeur. Cher Ivan. Marie 
chérie. 

b) Formules finales (de politesse): Avec mon estime. Sincèrement 
vôtre. Mes sincères respects (m. à m.: vous respectant sincèrement). 
Avec mes salutations (т. à m.: salut). Je t'embrasse très fort. 

c) Souhaits 

Bon Noël. Je te souhaite une bonne année (m. à m.: félicite à 
l’occasion de la nouvelle année). Bon anniversaire (m. à m.: jour de 
naissance). Je vous envoie mes meilleurs voeux de nouvel an. De 
tout cœur, je félicite les nouveaux mariés et leur souhaite le bonheur. 


Vocabulaire 


Рождество, Noël 

счастье, le bonheur 

позволять | позволить, permettre 
выздоравливать | выздороветь, se rétablir 
eu300opossénue, la guérison 

заключать | заключить, conclure 
заключёние, la conclusion 





Sur ja langue le miel et dans le cœur le fiel (m. à m.: la glace). 
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Grammaire 
ш Ярада встретиться с вёми 


Certains verbes pronominaux expriment la réciprocité. Ils peuvent 
être accompagnés de la préposition с suivie de l’instrumental. 

Мы часто виделись. Мы с ним часто виделись. (Я часто 

виделся с ним.) 

nous nous voyions souvent. Je le voyais souvent. 
Parfois ces verbes sont encore renforcés par le pronom réciproque 
друг друга: 

Мы часто виделись друг с другом. 
Parmi les verbes pronominaux réciproques les plus courants, опа: 
обниматься | обняться, целоваться | поцеловаться, $’егабгаззег; 
здордваться | поздороваться, зе dire bonjour; прощаться | 
попрощаться et проститься, se faire ses adieux; ссдриться | 
поссбриться, se quereller мириться | помириться, faire la paix; 
бордться, борюсь, бдрешься... | побороться, lutter. 


ш так себе 


Dans cette locution, le datif du pronom réfléchi, себе — поп accentué 

— est explétif. On le retrouve dans cet emploi avec des verbes. Il 

indique que le sujet agit pour lui-même, sans se soucier des autres. 
Он сидит себе, il est tranquillement assis. 


Ш Шлю вам наилучшие пожелания 


Le préfixe #au-sert à renforcer le superlatif en -ейший ou, plus гаге- 
ment, le comparatif: 

Наивысший, le plus élevé; наивернёйший, le plus sûr; 

наибдлее, le plus; наименее, le moins; наидобрейший, le meilleur. 


и Искренне Ваш 


Les adverbes еп -e, formés sur la base d’adjectifs de type mouillé, 
sont très peu nombreux: излишний superflu, излишне excessivement. 
Plus nombreux sont ceux formés à-partir du participe présent actif: 
угрожать menacer, угрожающе de façon menaçante. 


Dans la correspondance, le pronom ou l’adjectif de la 2ème personne 
du pluriel de politesse débute par une majuscule. 
Спасибо Вам за письмо, merci (à vous) pour la lettre. 
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Exercice 


Traduisez les phrases suivantes en employant des verbes pronominaux: 
1. Kolia nous a fait ses adieux hier. 2. Le mari se querelle souvent 
avec sa femme. 3. Pourquoi n’embrassez-vous pas votre frère? 4. 
André est entré et nous a dit bonjour. 5. Il faut que vous fassiez la 
paix avec Natacha. 


Corrigé 


1. Коля попрощался (простился) с нами вчера. 2. Муж часто 
ссбрится с женой. 2. Почему вы не обнимаетесь (целуетесь) с 
братом? 4. Андрёй вошёл и поздоровался с нами. 5. Вам надо 
помириться с Наташей. 


Lecture 


Письмо Чехова Ольге Книппер 


2 января 1900, Ялта. 
Здравствуйте, милая актриса. 
Вы сердитесь, что я так долго не писал Вам? Я писал Вам часто, 
но Вы не получали моих писем (...) Поздравляю Вас с Новым 
годом, с новым счастьем, желаю Вам в самом деле счастья и 
кланяюсь Вам в ножки. Будьте счастливы, богаты, здоровы, 
веселы. Мы живём ничего себе, много едим, много болтаем, 
много смеёмся и о Вас напоминаем очень часто (...} Ну-с, 
будьте здоровы, милая, необыкновенная актриса, я по Вас 
соскучился. 

Ваш А. Чехов. 


Une lettre de Tchékhov à Olga Кшррег 


Yalta, le 2 janvier 1900. 
Bonjour, chère actrice, 
Vous êtes en colère que je sois resté si longtemps sans vous écrire ? Je 
vous ai écrit souvent, mais vous n’avez pas reçu mes lettres (...) Je 
vous souhaite une bonne nouvelle année, un bonheur nouveau, oui, 
je vous souhaïte du bonheur et je vous salue jusqu'aux pieds. Soyez 
heureuse, riche, en bonne santé, gaie. Nous ne nous portons pas mal, 
nous mangeons beaucoup, nous bavardons beaucoup, nous rions 
beaucoup et nous pensons très souvent à vous (...) Eh bien! Portez- 
vous bien, chère, extraordinaire actrice, je m'ennuie de vous. 

Votre Tchékhov. 
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Leçon 


56 | в гостях 





1 — Софья Фёдоровна, приходйте к нам завтра в гбсти. 
Мы будем праздновать день рождёния Оли. 
— К сожалёнию завтра я не могу, я *занята. 
— Как жаль!... А в субботу вбчером? 
— В субботу я с удовбльствием приду. 
— Тогда до субботы. Я вас познакомлю с мойм 
мужем. 


2 — Добрый Bédep. 
— Вы ешё незнакомы? Познакомьтесь: мой *муж 
Саша, Софья Фёдоровна. 
— Очень приятно. 
— Я рада познакбмиться с вами. 
— Вот Оля. Buepä ей исполнилось дёвять лет. 
— Поздравляю тебя с днём рождения, Оля. Вот для 
тебя маленький сувенир из Франции. 
— Спасибо. 
— Прошу вас к столу. 


3 — Что же вы ничего не едите? 
— Чтб вы? я всё ем, всё очень вкусно. Вы сами готб- 
вили борщ? 
— Да... Возьмите ещё колбасы. 
— Спасибо, больше не могу. 
— Давайте выпьем за нашу дружбу... До дна. 
— За вас! 
— За ваше здоровье! 
1 ^^ занят, занята, занято, заняты 


2 муж [mouch] 


ХОЗЯИН BÉCEJI —И ГОСТИ РАДОСТНЫ 
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Traduction 
En visite 


— Sofia Fédorovna, venez nous rendre visite demain. Nous fêterons 
l'anniversaire d’Olia. — А mon (grand) regret, demain je ne peux pas, 
je suis occupée. — Quel dommage! Et samedi soir? — Samedi, je 
viendrai avec plaisir. — Alors, à samedi. Je vous présenterai (m. à 
т.: ferai faire connaissance avec) mon mari. 


— Bonsoir. — Vous ne vous connaissez pas (т. à m.: vous êtes 
des inconnus) encore? Je vous présente (m. à m.: faites con- 
naissance) mon mari Sacha, Sofia Fédorovna. — Enchanté. — Très 
heureuse de faire votre connaissance. — Voici Olia. Hier elle a eu 
neuf ans (accomplis). — Je te souhaite un bon anniversaire, Olia. 
Voici pour toi un petit souvenir de France. — Merci. — Je vous prie 
de passer à table. 


— Pourquoi donc ne mangez-vous rien? — Comment cela? Je 
mange de tout, tout est délicieux. Vous avez préparé le borchtch 
vous-même? — Ош. ...Prenez encore du saucisson. — Merci, je ne 
peux plus. — Buvons à notre amitié... Cul sec (т. à m.: jusqu’au 
fond). — A la vôtre! (m. à m.: à vous). — À votre santé! 


Vocabulaire 


удовольствие, le plaisir 

сувенир, le souvenir (objet) 

воспоминание, le souvenir (се dont on se souvient) 
дно, le fond 

гость ___” l'hôte, l'invité 

быть в гостях, être en visite (m. à п. dans les hôtes) 
идти в гости, aller en visite 

umo же? pourquoi donc? (=nouemy же) 


A maître de maison gai, hôtes ravis. 


Leçon 56 241 


Ш Um вы? 


И arrive — assez fréquemment en langage courant — que le verbe 

soit sous-entendu dans une question, lorsque le sens en est implicite: 
Что вы?: umo вы говорите? Куда вы?: куда вы идёте? 
Откуда вы?: откуда вы идёте? 


ши Возьмите ещё колбасы 


А l'impératif l’idée d'achèvement de l’action esi сголтее par l’as- 
pect perfectif. 

Выпейте её рюмку водки, buvez encore un verre de vodka. 
Le génitif колбасы а une valeur partitive. 


nm Вы сёми zomôeuau борщ? 


Au passé on emploie l'aspect imperfectif, bien que l'action soit 
terminée, lorsqu'il n’y а pas lieu d’insister sur l'achèvement. 

Вы приготовили бор? signifierait: vous avez terminé de préparer le 
borchtch ? 


Exercices 


А Mettez les verbes entre parenthèses au présent, puis au passé, 
1. Он хорошо (есть) и (пить). 2. Мы не (мочь) прийти. 3. Дёти 
много (есть) и (пить). 4. Сбня (просить} вас садиться. 


В Remplacez les pointillés par le verbe au passé en choisissant l'aspect 
qui convient. 
5. а. Вы... роман Булгакова « Мастер и Maprapüra »? Ъ. Я не 
могу вернуть вам книгу, я её ещё не... (читать / прочитать). 
6. а. Где вы были вчера? Мы... дома. 6. Вы хорошо...? Вы 
можете снова работать? (отдыхать / отдохнуть). 7. а. Дети... все 
пирожки. b. Спасибо, я не хочу... бутерброд утром (есть / съесть). 


Corrigé 


А 1. ест, ел; пьёт, пил. 2. можем, могли. 3. едят, 6ли; пьют, пили. 
4. просит, просила. 


В 5. а. читали. b. прочитал(а). 6. а. отдыхали. b. отдохнули. 7. а. 
съёли. b. есть. 
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Lecture 
Отправимся в гбсти! 


Всё просто, если вы заранее приглашены. Неожиданный визит 
может доставить много неприятностей : ведь у хозяев наверняка 
были какие-то планы на вечер. Кроме того, они, возможно, 
испытывают неловкость за скромное угощение. Поэтому, если 
есть хоть малейшая возможность предупредить хозяев о своем 
визите, сделайте это. 

Ну, а пока неожиданный гость уже на пороге... Первое, что 
он должен сделать, — осведомиться у хозяев, не нарушены ли 
их планы. Не нужно особенно обольщаться уверениями, что 
«мы все очень, очень рады ». Постарайтесь по тону ответа, по 
суетливости, смущению хозяйки понять обстановку. Пришли не 
вовремя? Значит, не стоит засиживаться, надо уйти, как только 
позволят правила приличия. 


Allons еп visite! 


Tout est simple si vous êtes invités d’avance. Une visite à l’improviste 
peut causer bien des désagréments: les maîtres de maison avaient 
sûrement des projets pour la soirée. En outre, ils éprouvent peut-être 
de la gêne à recevoir modestement. C’est pourquoi, si vous avez ne 
serait-ce qu’une petite possibilité d’avertir les maîtres de maison de 
votre visite, faites-le. 

Bien, mais en attendant l'hôte inattendu est déjà sur le seuil. Ce qu’il 
doit commencer par faire, c’est de se renseigner auprès des maîtres 
de maison s’il n’a pas contrarié leurs projets. П ne faut pas surtout se 
laisser tromper par l'assurance que « nous sommes tous très heureux ». 
Essayez, d’après le ton de la réponse, l’agitation et la confusion de 
l’hôtesse, de comprendre la situation. Vous êtes arrivés mal à propos ? 
Donc il ne faut pas rester trop longtemps, il faut partir dès que les 
règles de bienséance le permettront. 
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Leçon 


57 | В AEPÉBHE 





1 Я люблю *жизнь в городе, но чёрез недёлю я побду в 
дерёвню дышать *св6жим воздухом. Нёкоторые 
имбют *дачу, где они проводят BOCKPECÉHEE или конёц 
недёли, 6сли у них субббта — выходной день. Так как 
я люблю прогулки, я *часто 6зжу за город в *KOHUÉ 
недели. Там всё так тихо, так спокойно! 


2 Как я люблю берёзовые *рощи, с их узкими тропйн- 
ками под дербёвьями! Там мбжно гулять цблыми 
часами, йли 6здить на лошади, или полежать в тенй 
и помечтать, или загорать на *сболнце на поляне. Я 
люблю *также оббдать на траве. 


3 Несмотря Ha то, что всё *мёньше и меньше рыбы в 
*наших реках, я всё же люблю ловйть рыбу. Иные 
ходят на охоту, а я *больше люблю охотиться за 
красивыми снимками. Недавно я снял интерёсный 
фильм про жизнь в дерёвне; мне удалбсь снять пре- 
красные виды. 


Rappel: x, 11, ц consonnes toujours dures 
4, щ consonnes toujours molles 

[а] жизнь, свёжий 

[ie] также. 

{che] мёньше, больше [chü] наших 

[tsè] в концё, цёлые. [tse] сболице 

[tch’a] часто, дача [tch’ou] дачу 

[ch°ch’] роща 





ИЗ-ЗА ДЕРЕВЬЕВ ЛЁСА НЕ ВИДНО 
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Traduction 


А la campagne 


J'aime vivre (т. à m.: la vie) dans une ville, mais au bout d’une se- 
maine je vais à la campagne respirer l'air pur. Certains possèdent une 
maison de campagne où ils vont passer le dimanche ou la fin de la 
semaine s’ils ont congé le samedi (т. à m.: si le samedi est chez eux 
un jour de congé). Comme j’aime les promenades, je vais souvent à 
la campagne en fin de semaine. Tout y est si calme, si reposant! 


Que j'aime les petits bois de bouleaux, avec leurs petits (т. à m.: 
étroits) sentiers sous les arbres! On peut s'y promener des heures 
entières, ou monter (m. à m.: aller) à cheval, ou rester étendu à 
l’ombre et rêver, ou brunir au soleil dans une clairière. J'aime aussi 
déjeuner sur l'herbe. 


Bien qu’il y ай de moins en moins de poisson dans nos rivières, 
j'aime tout de même pêcher (le poisson). Certains vont à la chasse, 
moi je préfère chasser les belles photographies. Dernièrement, j'ai 
tourné un film intéressant sur la vie à la campagne; j'ai réussi à 
prendre des vues splendides. 


Prononciation 


Après la consonne dure с, их se prononce ükh dans с их тропинками. 
[sükh trap’inkam’i] 


Vocabulaire 

жизнь fém., la ме смерть fém., la mort 

начало, le début, кон(ё)ц, la fin 

берёза, le bouleau берёзовый, de bouleau 

роща, le petit bois тропинка, le sentier 

поляна, la clairière тень fem., в тени, l'ombre, à l'ombre 
трава, l'herbe сним(о)к, une photographie 

охота, la chasse oxémumeca за (+instr.}, chasser 


свёжий, frais свёжий хлеб, du pain frais 

загорать | загорёть, bronzer 

иной pronom-adjectif, autre, certain 

про, prép. + acc., de, au sujet de (=о + loc.) 

несмотря на, +acc., malgré; несмотря на mo, umo, bien que 
(=xomi) 





Les arbres empêchent de voir la forêt 
(m. à m.: à cause des arbres, on ne voit pas la forêt). 
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Grammaire 
Можно полежать и помечтать 


Le préverbe по peut exprimer une action limitée dans le temps avec 
des verbes dont le sens s’oppose à une idée de résultat: 
nocudéme, rester assis un moment, поиграть, jouer un peu, 
помолчать, rester silencieux quelque temps, etc. 


Ш ловить | поймать 


Quatre verbes présentent des aspects formés sur des racines différentes. 
Ce sont: 

брать | взять, prendre говорить | сказать, dire 

класть | положить, poser ловить | поймать, attraper 

L'aspect imperfectif s’opposant à une idée de résultat, ловить 
signifie plutôt « chercher à attraper », alors que поймать exprime le 
résultat atteint. 

De même решать signifie “chercher à résoudre”, alors que le per- 
fectif решить prend le sens de “trouver la solution”. 


ши À noédy в деревню 


Le perfectif n’a pas ici la valeur d’un futur: il exprime une action 
momentanée habituelle. Dans ce sens il est souvent accompagné 
de la particule бывало: 
Все [книги] туда же, бывало, нажмёшь и всунешь, когда 
прикажут... привести в порядок библиотеку. (Толстой 
— Детство.) C’est là que l’on serre et que l’on fourre tous 
les livres quand on donne l’ordre de mettre en ordre la 
bibliothèque (To/sroi, Enfance). 


Exercice 


Traduisez: 

1. Malgré le mauvais temps, nous allons souvent nous promener 
le long des sentiers étroits du bois de bouleaux. 2. Jaime beaucoup 
pêcher, hier j’ai attrapé quatre gros poissons. 3. Bien que j'habite еп 
ville, j'aime plus que tout la nature. 4. Après le repas, j’aime rester 
un moment assis dans un fauteuil à fumer, à rêver un peu. 5. Comme 
vous avez bronzé! 
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Corrigé 


1. Несмотря на плохую погбду, мы часто ходим гулять по узким 
тропинкам берёзовой рощи. 2. Я очень люблю ловить рыбу; 
вчера я поймал четыре большие рыбы. 3. Хотя (Несмотря на 
то, что) я живу в городе, я больше всего люблю прирбду. 
4. После оббда я люблю посидёть в крёсле, покурить, помеч- 
тать. 5. Как вы загорбли! 


Lecture 
В лунную ночь 


Была уже полночь. Направо видно было все село, длинная 
улица тянулась далеко, верст на пять. Все было погружено в 
тихий, глубокий сон; ни движения, ни звука, даже не верится, 
что в природе может быть так тихо. Когда в лунную ночь 
видишь широкую сельскую улицу с ее избами, стогами, уснув- 
шими ивами, то на душе становится тихо; в этом своем покое, 
укрывшись в ночных тенях от трудов, забот и горя, она крокта, 
печальна, прекрасна, и кажется, что и звезды смотрят на нее 
ласково и с умилением и что зла уже нет на земле и все благо- 
получно. 

Чехов. 


Une nuït de lune 


П est déjà minuit. А droite, on voit le village, dont la rue principale 
s'étend au loin sur cinq verstes environ. Tout est plongé dans un 
sommeil paisible et profond. Pas un mouvement, pas un bruit, on a 
peine à croire que la nature puisse être aussi silencieuse... Quand, 
par une пий de lune on regarde cette rue de village avec ses isbas, 
ses meules, ses saules endormis, l’âme s’apaise. Dans ce lieu de 
repos, protégée par les ombres de la nuit de tous travaux, de tous 
soucis, de tous chagrins, elle est toute douceur, toute tristesse, toute 
beauté. Et il semble que les étoiles elles-mêmes la contemplent avec 
émotion et tendresse, que le mal n’existe plus sur cette terre et que 
tout est bien. 

Tchékhov, traduction par Sophie Laffitte (Hachette) 
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Leçon 


*ТУРИСТСКИЕ *ПОХОДЫ 





1 — Какая сегодня прекрасная погода! Вот ужё второй 
день нет дождя; солнце свётит; земля навёрно сухая; 
можно пойтй погулять в дерёвню. В два часа мы 
отправимся в ресторан « Берёза » или вместо оббда в 
ресторане мы сможем пооббдать на траве. *При- 
готовьте нам холодные блюда, несколько бутербрб- 
дов, фрукты, кофе в тёрмосе. Мы всё это улбжим в 
*рюкзак, а Ваня будет его нести. 


2 — Ах, чёрт, я не взял свой плавки с собой. 
— Спросите плавки у Вани : у негб ваш pa3Mép. 
— Здесь можно нырять? 
— Конёчно. Озеро здесь глубиной в три мётра. Вы не 
бойтесь утонуть? 
— Her, я хорошиб плаваю. 


3 — Вы yMéere кататься на лыжах? 
— Да, но я давно не катался. 
— Как жаль, что я не взял свой лыжные ботинки! 
Сегодня такой чудёсный снег! Лыжня прекрасная и 
подъёмник уже раббтает. Ах, écrin бы я знал! 
— Ничего. Давайте пойдём на каток. Я очень люблю 
кататься на коньках. 


1 туристский [tour'issk’ii] похбд [pakhot] mais  похбды [pakhodü] 
приготовьте [pr'igatof’te] рюкзак ‚/—— ——- [r'ougzak] 





ЕСЛИ Б МОЛОДОСТЬ ЗНАЛА, ЕСЛИ Б СТАРОСТЬ МОГЛА 
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Traduction 


Promenades touristiques 


— Quel temps splendide aujourd’hui! Voilà déjà deux jours qu’il 
ne pleut pas (m. à m.: il n’y a pas de pluie); le soleil brille; la terre 
est sûrement sèche; on peut aller se promener à la campagne. А deux 
heures, nous partirons au restaurant « Le bouleau » ou bien, au lieu 
de déjeuner au restaurant, nous pourrons manger sur l'herbe. Pré- 
parez-nous des repas froids, quelques sandwichs, des fruits, du café 
dans la thermos. Nous mettrons tout cela dans un sac à dos et Jean le 
portera. 


— Ah! diable! je n’ai pas pris (avec moi) de caleçon de Бат. — Deman- 
dez en un à Jean: il a la même taille que vous. — On peut plonger 
ici? — Certainement. Le lac a ici trois mètres de profondeur. Vous 
n’avez pas peur de vous noyer ? — Non, je nage bien. 


— Vous savez faire du ski? — Oui mais il y a longtemps que je 
п’еп ai pas fait. — Quel dommage que je n’aie pas pris mes chaussures 
de ski. Aujourd’hui la neige est tellement merveilleuse! La piste est 
splendide et le téleski marche déjà! Ah! si javais su! — Ça ne fait 
rien. Allons à la patinoire. J'aime beaucoup faire du patin. 


Prononciation 


Rappel: dans le groupe стск le т пе se prononce pas: 
туристский [tour’issk’ii] 


Vocabulaire 


дзеро pl., озёра _ lelac каток, la patinoire 
ботинок (gén. plur., ботинок), un soulier, une chaussure 
nadeku, pl. gén. плавок le caleçon de bain 

лыжа, UD ski коньки, masc. les patins (à glace) 

сухой, sec сырой, humide мокрый, humide, mouillé 
кататься на лыжах, на коньках, faire du ski, patiner 
кататься на велосипеде, faire du vélo 

кататься на лодке, faire de la barque 

светить _: блестеть, П, briller 

укладывать | уложить, mettre, ranger 

нырять | нырнуть, DIONgEr тонуть ‹ | утонуть, зе noyer 
вместо (+ gén.), au lieu de 





Si jeunesse savait, si vieillesse pouvait. 
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Grammaire 
№ Нырять / нырнуть 


Le suffixe -ну- sert à perfectiver un verbe simple (sans préverbe). 
Le verbe perfectif ainsi formé exprime une action unique et, le plus 
souvent, momentanée. 


скользить | скользнуть, glisser 
прыгать | прыгнуть, sauter 
кричать | крикнуть, Crier, pousser Un cri 


ш Тонуть | утонуть 


Les verbes simples en -ну- пе sont pas tous perfectifs. Quelques- 
uns, beaucoup moins nombreux, sont imperfectifs et expriment une 
action qui modifie le sujet. Ils deviennent perfectifs par préverbation. 
Ils perdent le suffixe -ну- au passé. 


edcuyms | погаснуть, s'éteindre 
Свет гаснет, zac, погас. 
la lampe s'éteint, s’éteignait, s’est éteinte. 


Le 4 tombe au passé masculin après une consonne, mais est rétabli 
au féminin: 
Лампа гасла, погасла. 


Le verbe тонуть, зе noyer, est une exception dans се groupe de verbes: 
il garde -ну- au passé. 


Он утонул, И s’est noyé. 


и Укладывать | уложить 


Le verbe класть, кладу, кладёшь a, nous l’avons vu (leçon 38), ип 
perfectif положить. Les autres perfectifs composés en -ложить, de 
sens concret le plus souvent, ont leur imperfectif formé sur la racine 
клад- avec le suffixe -ыва-: 

раскладывать | разложить, étaler 

складывать | сложить, ranger, plier 

подкладывать | подложить, mettre en dessous 
Les verbes en -ложить de sens abstrait, ont, eux, un imperfectif 
еп -лагать: 

предлагать | предложить, proposer 

полагать | положить, supposer, présumer 

предполагать | предположить, supposer, admettre 
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м Если бы я знал... 


En russe, contrairement au français, la proposition conditionnelle 
introduite par если comporte un verbe au conditionnel, quand celui 
de la principale est lui-même au conditionnel. La particule бы, 
(parfois réduite à 6) зе place immédiatement après écau. 


Если бы ты пришёл сюда, мы гуляли бы вмёсте, 
si tu venais (si tu étais venu) ici, nous nous promènerions 
(nous nous serions promenés) ensemble. 


Après écau бы on rencontre également, mais plus rarement, l’infinitif, 
Если бы знать..., Si on savait (si on avait su) ... 


Ш Снег такой чудесный! 


« Si», « tellement », se traduit par l’adverbe мак devant un verbe, un 
adjectif à la forme courte ou un adverbe, par l'adjectif такой devant 
un adjectif à la forme longue. 


Она так красива! Она такая красивая! Elle est si belle! 


Exercices 


А Mettez au passé masculin puis féminin, les verbes suivants: 
a) perfectifs 1. крикнуть. 2. вернуться. 3. отдохнуть. b) impf. 
4. мёрзнуть. 5. сохнуть (sécher). 6. гибнуть (périr). 7. тонуть. 


В Traduisez: 
8. S’il ne pleuvait pas, nous irions à la campagne. 9. Si nous avions 
des billets, nous irions au théâtre. 10. Si je savais nager, je plongerais 
dans le lac. 11. Si le lac gelait, nous pourrions patiner. 12. Si vous 
aviez apporté votre caleçon de bain, vous pourriez nager. 


Corrigé 


А а. 1. крикнул, крикнула. 2. вернулся, вернулась. 3. отдохнул, 
отдохнула. 4. мёрз, мёрзла. 5. сох, сбхла. 6. гиб, гибла. 7. тонул, 
тонула. 


В 8. Если бы дождь не шёл, мы бы побхали за город (в дерёвню). 
9. Если бы у нас были билёты, мы пошли бы в театр. 10. Если 
бы я умбл плавать, я бы нырнул в озеро. 11. Если бы бзеро 
замёрзло, мы моглй бы кататься на коньках. 12. Если бы вы 
принесли ваши плавки, вы могли бы плавать. 
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Leçon 


59 


1 — Скажите мне, пожалуйста, где можно купить краси- 
вые сувениры. 
-— В люббм магазине « Берёзка » вы найдёте красивые 
вёщи, котбрые продаются на иностранную валюту. 
При нёкоторых гостиницах есть такйе магазины. 


МЫ ПОКУПАЕМ СУВЕНИРЫ 
ДЛЯ СВОЙХ ДРУЗЁЙ 









2 — Мне нужно непремённо привезти из Советского 
Союза сувениры для всей семьй. Моёй женё навёрно 
понравится браслёт из янтаря; для дочери Кати я 
куплю незаменймую матрёшку, а что купйть для сына 
Степана, я ещё не знаю, я выберу в магазине. 


3 — Как мне нравится Эта игрушка! 
— Да, эти клюющие куры — *прелёстная и забавная 
игрушка художественной резьбы. Вы их возьмёте? 
— Да, дайте мне ешё эту сорбчку изо льна. Она по- 
нравится моему брату. 
— Вам завернуть? 
— Да, пожалуйста. Сколько с меня? 
— Шесть двадцать. 


3 прелёстный fpr'il’èsnüi] 





ДАРОВОМУ (ДАРЁНОМУ) КОНЮ В ЗУБЫ НЕ СМОТРЯТ 
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Traduction 


Nous achetons des souvenirs pour nos amis 


— Dites-moi, s’il vous plaît, où l’on peut acheter de beaux souvenirs. 
— Dans n'importe quel magasin « Petit Bouleau », vous trouverez 
de belles choses que l’on vend contre des devises étrangères. Dans 
quelques hôtels il y a des magasins semblables. 


— Il me faut absolument rapporter d'Union Soviétique des souvenirs 
pour toute la famille. Un bracelet d’ambre plaira certainement à 
ma femme; pour ma fille Katia, j’achèterai l’irremplaçable poupée 
gigogne, mais je ne sais pas encore quoi acheter pour mon fils 
Stéphane; je choisirai dans le magasin. 


— Comme ce jouet me plaît! — Oui, ces poules qui picorent sont 
un jouet sculpté charmant et amusant (m. à m.: d’une sculpture 
artistique). Vous le prenez? — Oui, donnez-moi aussi cette chemise 
en lin. Elle plaira à mon frère. — On vous l’enveloppe ? — Oui, s’il 
vous plaît. Combien cela me fait-il? — 6 (roubles) 20 (kopecks). 


Prononciation 


Dans le groupe de consonnes сти le т ne se prononce pas: 
прелестный [pr’il'èésnüi]. 
Опа de même грустный, triste [grousnüi] 


Vocabulaire 


курица, pl. куры, кур, la poule 

A(ë)#, gén. льна, le lin янтарь, l'ambre jaune 

клевать, ТА, клюю, клюёшь... | клюнуть, picorer 
завёртывать | завернуть, envelopper 

заменять | заменить \ ‚ remplacer 

незаменимый, irremplaçable (part. prés. passif devenu adjectif) 


любить, aimer любимый, préféré 

достичь, atteindre недостижимый, inaccessible 
забывать, oublier незабываемый, inoubliable 
промокать, absorber l’eau непромокаемый, imperméable 


À cheval donné on ne regarde pas la bouche (m. à m.: les dents). 
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Grammaire 
M лри HÉKOMOPUX гостиницах 


La préposition при suivie du prèpositionne, exprime à la fois la proxi- 
mité et {а dépendance. 


Préposition de lieu : 
при заводе есть клуб, 
à côté de l’usine (et dépendant ФеЦе), il y un club. 
Он сказал 5mo при мне, il a dit cela en ma présence. 


Préposition de temps: du temps de, sous le signe de. 
Пугачёвское восстание произошлд при Екатерине IL, 1а 
révolte de Pougatchev а eu lieu sous le règne de Catherine IT. 


Préposition de cause: grâce à, malgré. 
При всех наших усйлиях мы не могли поднять шкаф, 
malgré tous nos efforts, nous п’ауопз pas pu soulever 
l'armoire. 


я клюющие куры 


Les verbes terminés еп -овать présentent un -p- au radical du 
présent: рисовать, рисую (participe présent actif: рисующий); ceux 
en -евать ип -ю: плевать, плюю, нлюёшь..., сгасВег; -у après 
м, ч, ш, щ: манцевать, тануую, танууешь... 


М изо льна 


La voyelle mobile est toujours -e- аргёз ж, 4, ш, щ, après une 
voyelle et devant #, 4, ль: 
ложка, gén. pl. ложек, la cuiller; вишня, gén. pl. вишен. la cerise 


Parfois un ь ou un й remplace la voyelle mobile: 
лён, gén. льна, le lin; лев, gén. льва, le lion; 6oéu, gén. бойца, le 
combattant; чайка, gén. чаек, la mouette 


Si le mot débute par deux consonnes, les prépositions consonnanti- 
ques sont allongées d’un -0: 


лоб, le front подо лбом, sous le front 
рот, la bouche во рту, dans la bouche 
лев, © lion со львдм, avec le lion 


обо львё, au sujet du lion. 
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Exercices 


Mettez au présent les verbes au passé suivants: 
1. Я советовал. 2. Мы радовались (se réjouir), 3. Он требовал 
(exiger). 4. Солдаты воевали (faire la guerre). 5. Ты жевал (mâcher). 


Traduisez: 

6. Près de la maison il y a un jardin. 7. Des poules picorent dans 
la cour (двор). 8. Lis à la lumière de la lampe. 9. C’est un voyage 
inoubliable. 10. La révolution de 1905 a eu lieu sous Nicolas П. 


Corrigé 


1. Я совётую. 2. Мы радуемся. 3. Он требует. 4. Солдаты воюют. 
5. Ты жуёшь. 


6. При доме есть сад. 7. Куры клюют на дворе. 8. Читай при 
свёте лампы. 9. Это незабываемое путешествие. 10. Револю- 
ция 1905-ого года произошла при Николёе II (втордм). 


Lecture 
Матрёшка 


История игрушки не так уж велика. Однако вокруг нее уже 
создано много легенд. Непосвященные люди считают её чуть ли 
не такой же древней, как сама Русь. Рассказывают, что кукла 
явилась ответом русских крестьян на вопрос философов, как 
произошел человек. Откуда он взялся? Не мудрствуя лукаво, 
русский мужик создал матрёшку в матрёшке и тем объяснил, 
что человек заложен в самом человеке. Но это легенда. 

Б. И. Битехтин 


La Matriochka 


L'histoire de ce jouet n’est pas encore bien longue. Cependant de nom- 
breuses légendes se sont déjà créées autour de lui. Les gens non 
avertis l’estiment, presque aussi ancien que la Russie elle-même. 
On raconte que le poupée était la réponse des paysans russes à la 
question des philosophes sur l’origine de (m. à m.: comment est 
venu) l’homme. D'où est-il venu? Sans y aller par quatre chemins 
(т. а m.: en ne faisant pas l’esprit malin), le moujik russe aurait créé 
la matriochka dans la matriochka et expliqué de ce fait que l’homme 
est à la base de l’homme. Mais c’est une légende. 

B. I. Bitekhtine 
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Lecon 


ПО МАГАЗИНАМ 





1 Сегодня мне Héuero нокупать, я прбсто осматриваю 
витрины Ha проспбкте Калинина. Магазины там 
роскошные : всё представлено со вкусом и выдумкой. 


2 Осббенно я любуюсь ювелирными издёлиями. За 
*стёклами витрин сверкают драгоцённости, золотые и 
серббряные приборы. Как художественно расположены 
Эти браслёты, сврьги, бусы, запонки, часы! Я люблю 
также бывать в книжных магазинах : я достаю с полки 
одну книгу, я её перелистываю, ставлю обратно, беру 
другую. 


3 Я не люблю сразу решиться на покупку, я предпочи- 
таю подумать, пройтй опять мимо витрины, чтобы 
снова осмотрёть понравившийся мне предмет. Я 
спращиваю себя, будет ли он мне необходим, тогда 
только я решаюсь купйть егб. 


4 В моём старом квартале были только продоволь- 
ственные магазины: фруктовый, мясной, рыбный 
и булочная. À тепёрь я переёхала в новый квартал, где 
находится много других магазинов и разные комби- 
наты бытового обслуживания. 


2 стекло pl. стёкла, стёкол 





ДЕШЁВОЕ НА ДОРОГОЕ НАВЕДЁТ 
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Traduction 


En parcourant les magasins 


Aujourd’hui, je n’ai rien à acheter, j’examine simplement les vitrines 
de la perspective Kalinine. Les magasins y sont luxueux: tout est 
disposé avec goût et imagination. 


J'admire tout particulièrement les articles de joallerie. Derrière les 
(м. à m.: vitres des) vitrines, brillent les joyaux, les couverts еп or et 
en argent. Avec quel art sont disposés ces bracelets, boucles d’oreille, 
colliers, boutons de manchette, montres! J'aime également flâner 
dans les librairies: je prends un livre sur un rayon, je le feuillette, je 
le replace, j'en prends un autre. 


Je n’aime pas me décider d'emblée sur un achat, je préfère réfléchir, 
repasser devant la vitrine, pour regarder à nouveau l’objet qui m'a 
plu. Je me demande s’il me sera nécessaire, c'est alors seulement que 
je me décide à l’acheter. 


Dans mon ancien quartier, il y avait seulement des magasins d'ali- 
mentation: primeurs (m. à m.: fruiterie), boucherie, poissonnerie 
et une boulangerie. Mais maintenant j'ai déménagé dans un nouveau 
quartier où se trouvent beaucoup d'autres magasins et divers éta- 


blissements groupés assurant le service des besoins courants. 


Vocabulaire 


часы, uacôe (pluriel seulement), la montre, l'horloge 

здлото, Гог золотой, en or, d’or 

серебро, l'argent серёбряный, en argent, d'argent 

cmanvfém., l'acier стальной, en acier 

Оёрево, le bois деревянный, en bois 

прибор, appareil, service чайный npu6dp, un service à thé 
раскладывать | расположить \ ‚ étaler, disposer 
перелистывать | перелистать, feuilleter 

предпочитать | npeônouécme, IB, предпочту, предпочтёшь..., 
préférer 

переезжать | nepeéxame, ПВ (comme 6хать), traverser (autrement 
qu’à pied) — в ндвый dom, déménager 


Le bon marché coûte (m. à m.: mènera au) cher. 
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Grammaire 
ш À осматриваю витрины 


De très nombreux verbes d’aspect imperfectif sont formés à partir 
de verbes perfectifs préverbés, par l’adjonction du suffixe -ыва- 
(-ива- après consonne molle ou voyelle). 


Tous ces verbes présentent un accent fixe, qui tombe sur la syllabe 
qui précède le suffixe -ыва- (-uea). 


pf записать | impf записывать, inscrire 
перелистать | перелистывать, feuilleter 


La présence de l’accent sur cette syllabe fait passer un ода: 
pfocmompéme | impf осматривать, examiner 

спросить | спрашивать; остановить | останавливать arrêter ; (avec 
la même transformation de la consonne qu'à [а {tre personne du 


présent). 


Ш ...лонравившийся мне предмет 


Le participe passé actif d’un verbe pronominal présente toujours, 
comme le participe présent (leçon 32), l'élément -ся, même après 
voyelle. 


Я купил понравившуюся мне куклу, 
j'ai acheté la poupée qui т’ауай plu. 


и Будет ли он мне необходим 


L'adjectif необходимый, indispensable, est formé à partir du participe 
présent passif du verbe обходиться | обойтись (без + génitif), se 
passer de. 


Мы не можем обойтись без негд, 
nous пе pouvons pas nous passer de lui. 


ш À люблю бывать в книжных магазинах 
Le verbe бывать est un fréquentatif de быть. 


Il signifie ‘‘être”” et s'emploie lorsqu’on veut exprimer une certaine 
fréquence. 


Он часто бывает у них в гостях, 
il est souvent en visite chez eux. 
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Exercices 


Formez, avec le suffixe -ыва- | -uea- l’aspect imperfectif des verbes 
perfectifs suivants: 

1. воспитать, élever 2. отказать, refuser 3. показать. 4. paccka- 
зать. 5. рассмотреть, examiner 6. записать, inscrire 7. подслушать, 
écouter (à la dérobée) 8. уговорить, décider à 9. перестрбить, rebâtir 


Traduisez: 

10. Quand je n'ai rien à faire, je me promène dans la campagne, 
admirant la nature (прирбда). 11. Ces cuillers en acier vous plaisent- 
elles? 12. Je ne peux pas me passer de ma montre. 13. Nous fré- 
quentons la bibliothèque. 14. П faut vous décider à quitter Paris. 


Corrigé 


1. воспитывать. 2. отказывать. 3. показывать. 4. рассказывать. 
5. рассматривать. 6. записывать. 7. подслушивать. 8. уговари- 
вать. 9. перестраивать. 


10. Когда мне нёчего делать, я гуляю в дербвне, любуясь при- 
родой. 11. Нравятся ли вам эти ложки из стали (стальные ложки). 
12. Я не могу обойтись без свойх часов. 13. Мы часто бываем в 
библиотеёке. 14. Вам надо решиться уёхать из Парижа. 


Lecture 


С тех пор как « Золото роют в горах » 


Ювелирные изделия доставляют людям эстетическое удоволь- 
ствие, украшают наш быт, жилише, одежду. 

Маленькое золотое колечко, браслет, запонки из благородных 
металлов, часы, серьги с алмазной обработкой, декоративные 
цепочки и другие украшения — отличный подарок к свадьбе, 
или дню рождения. 


Depuis qu’ «on trouve Гог dans les montagnes » 


Les articles de bijouterie apportent aux gens un plaisir esthétique, 
embellissent notre existence, notre demeure, nos vêtements. 

Une petite bague en or, un bracelet, des boutons de manchette en 
métal précieux, une montre, des boucles d’oreille montées avec 
diamant, des chaînes (décoratives) et autres ornements — voilà un 
excellent cadeau pour un mariage ou un anniversaire. 
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Leçon 60 bis Contrôle et révisions 





А Mettez au passé perfectif les verbes des phrases suivants (Revoyez 
les verbes des leçons 51 à 60): 
1. Дерёвни превращаются в большие города. 2. Мы собираем 
грибы (champignons). 3. Что происходит? 4. Вы быстро заго- 
раете. 5. Папа ловит рыбу. 6. Что вы ему говорите? 7. Я беру 
карандаи.. 8. Продавщица завёртывает книги. 9. Кто заменяет 
дир6ктора? 10. Никитины перезжают в новый дом. 


В Mettez au conditionnel les verbes des phrases suivantes (Revoyez 
la leçon 52 et le Mémento $ 66): 
11. Я куплю HÉCKONEKO сувениров. 12. Kôna вас заменит. 13. Я 
выберу эту игрушку. 14. Лампа погаснет. 15. Он утонет. 16. Это 
ему понравится. 17. Волбдя нырнет в озеро. 


С Remplacez les propositions relatives par le participe passé actif 
(Revoyez les leçons 54 et 60 et le Mémento $ 63): 
18. Он куийл сорбчку, которая ему понравилась. 19. Он был Ha 
борту парохода, который утонул. 20. Вот рыбак (le pêcheur), 
который поймал так много рыбы. 21. Мы часто встречались с 
друзьями, которые собирались у Гали. 22. Мы были вчера на 
спектакле, который кончился в одиннадцать часов вёчера. 


D Traduisez: 

23. Demain matin, nous visiterons la ville: les palais, les églises, 
les monuments et les musées. 24. Après 1е déjeuner, nous irons dans 
un magasin acheter des souvenirs pour nos amis. 25. Les enfants, 
eux, prendront leurs maillots de Бат et iront nager à la piscine 
(бассейн). 26. Le soir, nous irons au théâtre. 27. Nous avons réussi 
à nous procurer des places pour le « Bolchoï ». 28. Le spectacle plaira 
certainement а tous. 


Е Faîtes suivre les prépositions données des mots suivants à la forme 
voulue: 
a) из: 29. лён; 30. рот; 31. Франция. b) с (+ instr.) 32. я; 33. лев; 
34. боец. с) над (+ instr.) 35, ты; 36. рот; 37. лоб. 4 о: 38. я; 
39. лён; 40. отец. 
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Corrigé 


1. превратились. 2. собрали. 3. произошло. 4. загорёли. 5. пой- 
мал. 6. сказали. 7. взял(&). 8. завернула. 9. заменил. 10. переёхали. 


11. купил(а) бы. 12. заменил бы. 13. выбрал(а) бы. 14. погёсла 
бы. 15. бы утонул. 16. бы понравилось. 17. нырнул бы. 


18. Он купил понравившуюся ему сорбчку. 19. Он был на борту 
утонувшегося парохода. 20. Вот рыбак, поймавший так много 
рыбы. 21. Мы часто встречались с друзьями, собиравшимися у 
Гали. 22. Мы были вчера на спектакле, кончившемся в одйннад- 
LATE часов вечера. 


23. Завтра утром мы посетим город : дворцы, церкви, памятники 
и My3én. 24. После обеда мы пойдём в магазин купить сувенйры 
для своих друзей. 25. А дёти возьмут свой плавки и пойдут 
плавать в бассейн. 26. BéyepoM мы пойдём в театр. 27. Нам 
удалось достать билёты в Большой. 28. Спектакль навёрно всем 
понравится. 


29. изо льна. 30. изо рта. 31. из Франции. 32. со мной. 33. со 
львом. 34. с бойцом. 35. над тобой. 36. надо ртом. 37. надо 
лбом. 38. обо mMHé. 39. обо льне. 40. об oTué. 
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Leçon 


ПОКУПКИ В ГАСТРОНОМЕ 





1 — Будьте добры, дайте мне бутылку грузинского 
вина. Сколько она стоит? 
— Рубль пятьдесят. Платите в кассу. 


2 — Выбейте, пожалуйста, пачку сахара, бутылку 
молока, банку компота, двёсти грамм колбасы, деся- 
ток яйц и четыреста грамм сыру. 

— С вас два рубля, тридцать три копёйки. 
— И ешё рубль пятьдесят. 

— За что? 

— За грузинское винб. 

— Пожалуйста ваш чек. 

— Получите! 

— У вас найдётся, может-быть, мёлочь. 
— Нет, извините. 

— Тогда возьмите сдачу. 


3 (Во фруктовом отделе} 
— Взвёсьте, пожалуйста, три кило яблок, кило груш и 
кило винограда. 
— Заплатите в кассу три рубля сёмьдесят копёек. 
— Я записал всё, что мне нужно. Одну минутку, я 
сейчас посмотрю, не забыла ли я что-нибудь. Ах, я за- 
была купить кофе и чай, я зайду в бакалёйный отдёл. 





ХОРОШИЙ ТОВАР САМ СЕБЯ ХВАЛИТ 
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Traduction 
Achats dans un magasin d’alimentation 


Veuillez me donner (т. à m.: soyez bon, donnez-moi) une bouteille 
de vin géorgien. Combien coûte-t-elle? — 1 rouble cinquante. Payez 
à la caisse. 


— Enregistrez, s’il vous plaît, un paquet de sucre, une bouteille de 
lait, une boîte de fruits au sirop, deux cents grammes de saucisson, 
une dizaine d’oeufs et quatre cents grammes de fromage. — Ça vous 
fait deux roubles trente trois. — Plus (m. à m.: et encore) un rouble 
cinquante. — Pour quoi? — Pour le vin géorgien. — Voici votre 
ticket. — Tenez (m. à m.: recevez)! — Vous avez (т. à m.: chez vous 
il se trouvera) peut-être de la monnaie. — Non, excusez-moi. — Alors 
prenez votre monnaie. 


(Au rayon des fruits) 

— Pesez, s’il vous plaît, trois kilos de pommes, un kilo de poires et 
un kilo de raisin. — Payez trois roubles soixante-dix kopeks à la 
caisse. 

— J'ai noté tout ce qu’il me faut. Un instant, je vais voir tout de suite 
si je n’ai rien oublié. Ah! Га! oublié d’acheter du café et du thé, je 
vais passer au rayon de l’épicerie. 


Vocabulaire 

яблоко (plur. яблоки, яблок), la pomme 

груша, la poire, le poirier népcux, la (les) pêche(s), 
слива, la prune, le prunier le pêcher 

вишня, la cerise, le cerisier виноград, le raisin 
апельсин, l'orange дыня, le melon 

клубника, la (les) fraise(s) малина, la (les) framboise(s) 


взвешивать | взвёсить, peser 


Bonne marchandise se passe de réclame 
(т. à m.: se recommande d'elle-même). 
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Grammaire 
и Яблоки 


Le mot neutre Яблоко а un nominatif pluriel irrégulier en -и. 
Quelques autres neutres présentent la même irrégularité: 


naeu6, l'épaule; pl.: naéuu, плеч, плечам... 

Ухо, l'oreille; pl.: Уши, ушей, ушам... 

колёно, ie genou; pl.: колени, коленей, колёням... 

Le mot облако, le nuage, а ип nominatif pluriel régulier облака, 
mais un génitif облаков. 


№ Килб. Кофе 


Rappel: ces mots sont indéclinables, comme кинд, пальто, такси, 
etc., qui sont tous neutres, sauf кофе, qui est masculin. 


ш Взвёсьте три килб 


Н ne faut pas confondre le verbe transitif взвёшивать | взвёсить 
et le verbe intransitif весить, qui signifient tous les deux peser. 
Взвёшивайте ребёнка раз в мёсяц. 
Pesez l'enfant une fois par mois. 
Сколько вёсит этот чемодан? Combien pèse cette valise ? 


Exercice 


Traduisez: 

1. Donnez-moi 250 grammes de beurre, deux dizaines d'oeufs, un 
morceau de fromage et deux bouteilles de lait. 2. Je dois acheter 
un paquet de café. 3. Je n’ai pas de petite monnaie. 4. J’aime tous 
les fruits: les pommes, les poires, les pêches, le raisin, les fraises, les 
oranges, etc. 


Corrigé 


1. Дайте мне 250 (двёсти пятьдесят) грамм масла, два десятка 
яйц, кусок сыру и две бутылки молока. 2. Я должен (должна) 
купить пачку кофе. 3. У меня нет мёлочи. 4. Я люблю все фрукты: 
яблоки, груши, пёрсик, виноград, клубнику, апельсины, и т. д. 
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Когда будет построен новый магазин? 


Отдел писем « Вечерней Москвы » завален вопросами новосёлов 
всех московских новостроек : когда будет построен новый мага- 
зин? (...) 

Растут дома, а (...) строительство магазинов и торговых цен- 
тров задерживается. Поэтому жизнь продиктовала решение, не 
предусмотренное проектировщиками. Вон торец дома вместо 
мозаики украшен синей надписью «Бакалея», или « Овощи », 
или « Хлеб ». Значит в одной из квартир нижнего этажа ванна 
заперта на замок, в стенных шкафах хранятся продукты, поку- 
патели толкаются в малогабаритном коридорчике, а продавщица, 
минуя кассы, чеки и прочие новейшие изобретения, щёлкает на 
счётах, выбрасывает сдачу из жестяной коробки, отвешивая 
макароны и солёные огурцы. 

Е. Полякова — Большая Москва, Медведково, 1968 


Quand ouvrira-t-on un nouveau magasin? 


La rubrique du courrier de « Moscou-Soir » est encombrée par les 
questions des nouveaux locataires de toutes les constructions neuves 
de Moscou: quand ouvrira-t-on (т. à т. : sera construit) un nouveau 
magasin ? (...) 
Les maisons s'élèvent, mais (...) la construction des magasins et des 
centres commerciaux est en retard. C’est pourquoi la vie a dicté une 
solution qui n’était pas prévue par les responsables du projet. Voilà 
que la façade d’une maison est ornée, au lieu de mosaïque, d’un 
écriteau bleu: « Epicerie », ou « Légumes », ou « Pain». Cela signifie 
que, dans un appartement du rez-de-chaussée, la salle de bains est 
fermée à clef, dans les placards on conserve les produits alimentaires, 
des acheteurs se bousculent dans un corridor exigu et la vendeuse, 
se passant de caisse, de tickets et autres inventions très modernes, 
compte au (m. à m.: fait claquer le) boulier, sort (m. à m.: jette) la 
monnaie d’une boîte en fer-blanc, tout en pesant des macaronis et 
des concombres salés. 

D'après Е. Poliakova, Le Grand Moscou, Medvedkovo..., 1968 
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Leçon 


КНИГИ, ГАЗЁТЫ, И 
62 ПИСЧЕБУМАЖНЫЕ 


ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 








Т — Мне нужны синие чернила для авторучки и шарико- 
вая ручка. 
— Мама, учительница сказала, что нам нужны цвет- 
ные карандаши — большая коробка. 
— Перо моЕй авторучки сломалось. За сколько врё- 
мени вы бы его сменили? 
— Мама, мама, купи также резинку. 


2 — Девушка, дайте мне, пожалуйста, почтовую бумагу 
и конвёрты. 
— Какие конвёрты? — обыкновенные или художе- 
ственные? 
— Обыкновённые. Дайте мне ещё бумагу и конвёрты 
для авиаписьма, — маленький формат. 
— Я сейчас заверну вам всё Это и завяжу верёвочкой. 


3 — У вас есть французские газеты? 
— Есть: “Юманитё” и “Ле Монд”. Вот они. 
— Ах, Это позавчерашние. 
— Да, сегодняшние мы получим только завтра. 
— В котором часу? 
— Как правило, между десятью и двенадцатью. 
— Можно отложить для меня “Ле Монд”?? 
— Конёчно, можно. Я сама об этом позабочусь. 
— Спасибо болычое. Вы очень любёзны. 





ПЕРО CMEJIÉE ЯЗЫКА 
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Traduction 


Livres, journaux, articles de papeterie 


— Il me faut de l'encre bleue pour stylo et un crayon à bille. — 
Maman, la maîtresse а dit qu’il nous fallait des crayons de couleur, 
une grande boîte. — La plume de mon stylo est cassée. Combien de 
temps cela prendrait-il pour la changer ? (т. à m.: en combien de 
temps la changeriez-vous ?) — Maman, achète-moi aussi une gomme. 


— Mademoiselle, donnez-moi, s’il vous plaît, du papier à lettres et des 


enveloppes. — Quelle sorte d’enveloppes? Ordinaires ou fantaisie 
(т. à m.: artistiques)? — Ordinaires. Donnez-moi aussi du papier 
et des enveloppes pour lettres par avion, petit format. — Je vais 


vous епу“оррег tout ça et lier avec une ficelle. 


— Avez-vous des journaux français? — Oui: L'Humanité et Le 
Monde. Les voici. — Ah! ils sont d’avant-hier, — Oui, nous recevrons 
ceux d’aujourd’hui demain seulement. — А quelle heure? — En 


principe entre dix heures et midi. — Peut-on me mettre Le Monde de 
côté? — Naturellement, c’est possible. Je m’en occuperai moi-même. 
— Merci beaucoup. Vous êtes très aimables. 


Prononciation 


Le groupe сч se prononce [ch’ch’] ou [ch’tch] счастье [ch’chast'e]: 
писчебумажный [p’ich’ch'eboumajnüi] 


Vocabulaire 


чернила (neutre pl.), l'encre мел, la craie 
клей, la colle 
ломать | сломать, casser, briser 


завязывать | завязать, ГА, завяжу, завяжешь..., | , lier 
завязать nakém, faire un paquet 
откладывать | omaoncüme, \ ‚ mettre de côté, différer 


заботиться | позаботиться (о + loc.), se préoccuper de 





La plume est plus hardie que la langue. 
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A 


B 


Grammaire 
Чернила 


Quelques substantifs ne sont employés qu’au pluriel. Из peuvent 
désigner une matière prise dans son ensemble: 
дрова, le bois (de chauffage) духи, духов, le parfum 


щи, щей, le soupe aux choux dénveu, денег, l'argent 

ou un objet composé de deux ou plus de deux éléments identiques: 
брюки, брюк, le pantalon весы, весов, la balance 
вилы, вил, le fourche вордта, вордт, la porte cochère 
грабли, граблей, le rateau качёли, качёлей, la balançoire 
ножницы, ножниц, les ciseaux очки, очков, les lunettes 
сани, саней, le traineau санки, санок, la luge 
часы, часов, la montre шахматы, шахмат, les échecs 


Сколько врёмени? 


Quelques rares mots terminés par -мя sont du genre neutre et 
présentent une déclinaison tout à fait particulière (Mémento $ 15). 


singulier М. А. #мя pluriel М. А. имена 
G.D.P. имени с. имён 
Г. именем D. именам... 


знамя а ип accent fixe sur é au pluriel 


Exercices 


Mettez à la forme négative les phrases suivantes: 

1. У Игоря есть шахматы. 2. В магазине есть весы. 3. У колхдз- 
ника есть вйлы и грабли. 4. В n36é есть дрова. 5. У Оли есть 
санки. 6. У бабушки есть очки. 7. У меня есть часы. 8. В шкафу 
есть брюки. 9. У него есть дёньги. 10. В меню есть щи. 


Mettez au cas voulu les mots entre parenthèses: 

11. (Врёмя) от (врёмя) слышались крики. 12. С (имя) Павлова 
связано открытие условных рефлёксов. 13. Мы встрётились 
перед тедтром (имя) Ч6хова. 14. Пионёры пошли на площадь с 
красными (знамя). 


Corrigé 


1. нет шахмат. 2. нет весов. 3. нет вил и граблей. 4. нет дров. 
5. нет санок. 6. нет очков. 7. нет часов. 8. нет брюк. 9. нет денег. 
10. нет щей, 


11. Врёмя; врёмени. 12. именем. 13. имени. 14, знамёнами. 
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Lecture 
Газета миллионов 


У любой газеты, любого журнала есть свой день рождения. 
А так как в СССР выходят тысячи газет и журналов, то таких 
юбилеев очень много. Но есть у советских журналистов и 06- 
щий праздник, который называется Днем Печати и отмечается 
каждый год — 5 мая. Это день рождения газеты «Правда ». 
Под названием газеты можно прочитать : € Орган Центрального 
Комитета КПСС. Газета основана 5 мая 1912 года В. И. Лени- 
HBIM ›. 

Год от года растет авторитет « Правды ». Первый ее номер 
вышел тиражом всего несколько тысяч экземпляров. 

Сейчас среднегодовой разовый тираж «Правды » — девять 
миллионов двести тысяч экземпляров. Восемь миллионов из 
них распространяется по подписке. 

Штаб газеты — ее редакционная коллегия, возглавляемая 
главным редактором, которого назначает Центральный Коми- 
тет КПСС. 


Le journal des millions 


Chaque journal, chaque revue a son jour anniversaire. Et comme en 
URSS paraissent des milliers de journaux et revues, il y а beaucoup 
de tels jubilés. Mais les journalistes soviétiques ont aussi une fête 
commune qui s’appelle Jour de la Presse et se célèbre chaque année 
le 5 mai. C’est le jour anniversaire du journal « Pravda » Sous le 
titre du journal, on peut lire: « Organe du Comité Central du PCUS. 
Journal fondé le 5 mai 1912 par У. I. Lénine ». 

Le prestige de la « Pravda » croît d'année en année. Son premier 
numéro sortit avec un tirage de quelques milliers d'exemplaires 
seulement. 

Maintenant, le tirage moyen annuel de la « Pravda » est de neuf 
millions deux cent mille exemplaires. Huit millions d’entre eux se 
diffusent par abonnement. 

L’état-major du journal — son comité de rédaction — est sous la 
direction du rédacteur en chef qui est désigné par le Comité Central 
du PCUS. 
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Leçon 


*МУЖСКАЯ ОДЕЖДА 





1 — Девушка, скажите мне, пожалуйста, где находится 
отдёл мужской одбжды? 
— На трётьем этажб, нёрвая линия. 
— Там есть меховые пальто? 
— Нет, онй продаются в меховбм отдёле. 


2 — Я хотёл бы примёрить костюм, размер 48. 
— У нас большой выбор. Какой костюм вам нужен? 
— Двуббртный тёплый шерстяной костюм синего 
цвёта. 
— Двубортные костюмы вышли из мбды: у нас 
только одноббртные. Примёрьте вот Этот, это чистая 
шерсть, хорош6 защищающая от хблода. Войдите в 
примёрочную. Застегните пуговицы. Пиджак отлично 
сидит на вас. 
— А брюки HEMHÔTO длинны. 
— Да, брюки надо чуть-чуть укоротить. 


3 — Покажите мне галстуки. 
— У нас много разных *образцов : в полбску, в горб- 
шек, с крапинками... 
— Нет, дайте мне лучше гладкий шёлковый галстук. 
— Какого цвёта? 
— Вот этот тёмно-зелёный подойдёт к моему клётча- 
тому костюму. 


1 мужская [mouchskaye] 


3 образцов [абга$50у] 


ХОРОШАЯ ОДЁЖДА УМА НЕ ПРИБАВИТ 
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Traduction 


Vêtements d’homme 


— Mademoiselle, dites-moi, s’il vous plaît, où se trouve le rayon des 
vêtements pour hommes? — Au deuxième (m. à m.: troisième) 
étage, première rangée. — I] y a des manteaux de fourrure? — Non, 
ils se vendent au rayon de la fourrure. 


— Je voudrais essayer un costume, taille 48. — Nous avons un grand 
choix. Quelle sorte de costume vous faut-il? — Un costume croisé en 
laine (bien) chaud, de couleur bleue. — Les costumes croisés sont 
passés de mode: nous en avons seulement de forme droite. Essayez 
celui-ci, c’est de la pure laine, protégeant bien du froid. Entrez dans 
le salon d’essayage. Mettez (m. à m.: agrafez) les boutons. La veste 
vous va parfaitement. — Mais le pantalon est un peu trop long. — 
Oui, il faut raccourcir un peu le pantalon. 


— Montrez-moi des cravates. — Nous avons beaucoup de modèles 
différents: à rayures, à pois, à mouchetures... — Non, donnez-moi 
plutôt une cravate de soie unie. — Quelle couleur? — Cette vert 
foncé-ci ira bien avec mon costume à carreaux. 


Prononciation 


Теж s’assourdit en [ch] au contact de la consonne sourde с dans 
мужской [mouchskoï] 
3 devant # s’assourdit en [5]: o6paséy, gèn. o6pasud [abrastsa] 


Vocabulaire 

мех (pl. меха), la fourrure меховой, de fourrure 

шёлк, la soie шёлковый, de soie 

шерсть (fém.), la laine шерстаной, de laine 

выбор, le choix выборы, les élections 

пример, l'exemple образ(ё)ц, gén. образца, le modèle 
пуговица, le bouton галстук, la cravate 

рубашка, la chemise карман la poche 


примерять | примёрить, essayer 
защищать | защитить, défendre, protéger 
застёгивать | застегнуть, boutonner 
расстёгивать | расстегнуть, déboutonner 


Bel habit n’agrandira pas l’esprit. 


Leçon 63 271 


Grammaire 
в Брюки длинны 


Quelques adjectifs attributs à la forme courte peuvent exprimer une 
qualité excessive. 
Он ещё мдлод, Ц est encore (trop) jeune. 
Dans cet emploi « petit » se traduit par мал, « grand » par велик. 
Ботинки ему малы. 
Les chaussures sont trop petites pour lui. 
Пальтд мне eerurô. Le manteau est trop grand pour moi. 


Ш ...хорошд защищающая от хблода 


Га préposition от, dont le sens général est l’éloignement est utilisée 
après des verbes comme 
защищаться) | защитить(ся), (se) défendre (de), (se) pro- 
téger (contre) 
освобождать(ся) | освободить(ся), (se) libérer (de) 
избавлять(ся) | избавить(ся), (se) débarrasser (de) 
сласдть(ся) / спастись), cnacÿ(cb), спасёшь(ся)..., sauver 
(de), échapper (а) 
отказывать(ся) | отказаться), refuser, ne pas accepter 
он отказался от чая, il a refusé le thé 


Exercices 


А Mettez à la forme courte, au genre et au nombre voulus, les adjectifs 
entre parenthèses: 
1. Эти брюки вам (узкий). 2. Юбка ей (ширбкий). 3. Костюм 
(великий) Борису. 4. Шапка ему (малый). 5. Туфли тебе (малый). 


В Remplacez les mots en italiques par le mot de sens contraire: 
6. Тёмно-зелёный шарф. 7. Узкие брюки. 8. Костюм велик. 9. 
Он застегнул пальтд. 


С Traduisez: 
10. Vous n’échapperez pas au danger (опасность). 11. Katia a refusé 
tous les cadeaux (подарок). 12. Elie пе peut se libérer de cette pensée 
(мысль, fém.). 13. Les murs du Kremlin défendent la ville contre 
l'ennemi (враг). 14. Débarrassez-vous de lui. 
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Corrigé 
1. узки. 2. широка. 3. велик. 4. мала. 5. малы. 
6. светло. 7. ширбкие. 8. мал. 9. расстегнул. 


10. Вы не спасётесь (вам не спастйсь) от опасности. 11. Катя 
отказалась от всех подарков. 12. Она не может освободиться от 
этой мысли. 13. Стёны Кремля (Кремлёвские стёны) защищают 
город от врага. 14. Избавьтесь от него! 


Lecture 
Модный костюм 


Такой модельеры видят одежду модного мужчины. Плечи 
стали шире, рукав костюма узкий, пройма неглубокая, талия 
слегка обозначена. Брюки узкие в бедрах, расширенные книзу. 
Рекомендуются однобортные костюмы с двумя или тремя 
пуговицами, с одной длинной шлицей сзади. Длина пиджака 
осталась без изменений, полы стали скругленные, а борта — 
шире. Карман прорезной, накладные допускаются в костюмах 
из грубой ткани. Ширина брюк внизу — 26 сантиметров. 

Нальто хороши и короткие — спортивного типа с кожаными 
пуговицами, поясами, отделанные строчкой, и длинные. По- 
следние расширены книзу, имеют большие борта, почти закры- 
вающие плечи. Длинные пальто могут быть и прямыми, слегка 
приталенными, с двубортной застежкой. 


Un costume à la mode 


C’est ainsi que les modélistes voient le vêtement de l’homme à la mode. 
Les épaules sont plus larges, la manche du costume est étroite, 
lemmanchure n’est pas échancrée et la taille est légèrement marquée. 
Le pantalon, étroit aux hanches, s’élargit vers le bas. On conseille 
les complets droits à deux ou trois boutons, avec une longue fente 
dans le dos. La longueur de la veste reste sans changement, les 
pans sont arrondis et les revers plus larges. La poche est en fente, les 
poches rapportées sont admises dans les costumes à gros tissu. La 
largeur du pantalon est en bas de 26 centimètres. 

Les manteaux sont aussi bien courts — genre sportif, avec boutons de 
cuir, ceinture, garnis de piqûres — que longs. Ces derniers s’élargissent 
dans le bas, ont de larges revers recouvrant presque les épaules. Les 
manteaux longs peuvent aussi être droits, légèrement ceintrés, avec 
une double rangée de boutons. 
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Leçon 


64 ЖЕНСКАЯ ОДЕЖДА 





1 — Какое *прелёстное платье ты носишь, дорогая! 
Можно ли тебя спросить, где ты его купила? 
— Я шила егб на 3ak43. Это, правда, намного дороже 
чем готовое платье, но зато лучше сидит. 
— Да, покрой отличный и Это COBCÉM по моде. 
— Но твоя блузка с юбкой TeGé тбже очень хорошо 
идёт. И голубой цвет тебё к лицу. 
— Юбку ты ужё видела. Это та же самая юбка, что в 
прошлом году. Она тепёрь стала узка. 
— Нет, что ты! Она тебе как раз. 


2 — Ты была вчера Ha вёчере y Елёны Сергёевны? Ты 
видела шёлковое платье, в котором была Анна 
Цетровна? 


— Да, она всегда одевается со вкусом. 

— А мне не понравилось её платье. Такой большой 
вырез в разгаре зимы! 

— Но это вечёрнее платье. 

— Да, но такде платье в талию может носить только 
стройная жёнщина. Ты, напримёр, могла бы носить 
такбе платье, ты не такая полная, как Анна Петрбвна, 
аей OH не идёт. 

— Какая ты строгая! 


1 прелёстный [pr'il'èsnüi] 


БЕРЕГИ ПЛАТЬЕ СНОВУ, А ЧЕСТЬ СМОЛОДУ 
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Traduction 


Vêtements de femme 


— Quelle ravissante robe tu portes, ma chère! Peut-on te demander 
où tu l’as achetée? — Je l’ai fait faire (m. à m.: coudre) (m. à m.: 
sur commande). C’est, il est vrai, beaucoup plus cher qu’une robe de 
confection, mais en revanche, c’est plus seyant (m. à m.: cela sied 
mieux). — Oui, la coupe est parfaite et c’est tout à fait à la mode. — 
Mais ton corsage et ta jupe te vont très bien aussi. Et la couleur bleu 
clair convient à ton visage. — La jupe, tu Газ déjà vue. C’est la 
même jupe que l’an dernier. Elle est maintenant devenue trop 
étroite. — Mais non! Que dis-tu? Elle est juste à ta taille (т, à m.: 
elle est justement pour toi). 


— Tu étais hier à la soirée chez Hélène Serguièievna ? Tu as vu la 
robe de soie que portait (тп. à m.: dans laquelle était) Anne Ратоупа? 
— Oui, elle s’habille toujours avec goût. — А moi, sa robe ne m’a 
pas plu. Un si grand décolleté en plein hiver! — Mais c’est une robe 
de soirée. — Oui, mais une robe ceintrée comme celle-là, seule une 
femme svelte peut la porter. Toi, par exemple, tu pourrais porter 
une telle robe, tu n’es pas aussi grosse qu’Anne Pétrovna. A elle, 
elle ne va pas. — Comme tu es sévère! 


Prononciation 


Dans le groupe de consonnes стн le т ne se prononce pas. Exemples: 
прелёстный [pr'ilèsnüi], грустный, [grousnüï], triste. 


Vocabulaire 


блузка, le corsage чул(д)к, (plur. чулки, uyaôk,), le bas 
шить, шью, шьёшь..., COUdrE 

вышивать | вышить, broder 

игла, l'aiguille нитка, le fil 

швейная машина, la machine à coudre 


Veille sur tes vêtements dès le premier jour, sur ton honneur dès ta jeunesse. 
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Grammaire 
№ À шила егб na заказ 


L'expression française « faire faire » n’a pas d’équivalent en russe. 
Le verbe шить peut signifier aussi bien « coudre » (soi-même) que 
« faire coudre ». C’est le contexte qui indique le sens, ou la présence 
du datif. 

Он пострбил cebé дачу. 

Ц s’est fait construire une maison de campagne. 


Ш Это та же самая юбка, что в прошлом году 


«Ге même ... que » se traduit par: 

mom же (самый)..., что (и), lorsqu'il y a identité absolue. 
Она ндсит mo же câmoe платье, что в прдшлом году, 
Elle porte la même robe que l’an dernier. 

такой же (самый..., как (и), lorsqu'il y a seulement similitude. 
Она носит такде же (cämoe) платье, как (и) сестра. 
Elle porte la même robe que sa soeur. 


м Гы не такая nôtnaa, как Анна 


« Aussi... que », « pas aussi... que » se traduisent par: 
так же... как (и); не так... как, devant un verbe, un adverbe ou un 
adjectif court. 

Он работает max же хорошо, как (и) вы. 

Il travaille aussi bien que vous 

Он не так мдлод, как она. П n’est pas aussi jeune qu’elle. 
такой же... как (и); не такой... как, devant un adjectif long. 

Он такой же умный, как (и) вы. 

Il est aussi intelligent que vous 

Она не такая высокая, как он. 

Elle n’est pas aussi grande que lui. 


и ...у Елёны Сергбевны 


Le prénom et le patronyme sont des substantifs et se déclinent 
comme tels. 

Мы гуляли с Борисом Петровичем, 

Nous nous sommes promenés avec Boris Pétrovitch. 
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Exercices 


Traduisez: 

1. Nous partirons le même jour que vous. 2. Votre soeur ne s’habille 
pas avec autant de goût que vous. 3. Cette jupe te va aussi bien que 
l’autre. 4. J'aime autant Galia que Sonia. 5. Pierre n’est pas aussi 
gai qu’ivan. 6. Personne ne chante aussi bien qu’Anne. 7. Où 
avez-vous acheté une si jolie robe ? 


Corrigé 


1. Мы убдем в тот же (самый) день, что (и) вы. 2. Ваша сестра He 
одевается с таким вкусом, как вы. 3. Эта юбка идёт тебё так же 
хорошо, как (и) другая. 4. Я так же люблю Галю, как (и) Соню. 
5. Пётр не так вёсел, как Иван. 6. Никто не поёт так хорошо, 
как Анна. 7. Где вы купили такое красивое платье? 


Lecture 


Мини или макси? 


Милиционер. 42 года, женат. 

— Вы за мини или за макси? 

— С точки зрения безопасности движения — это все равно. 
Раныне попадали под машину мужчины, потому что загляды- 
вались на мини, а теперь попадают женщины, потому что 
путаются в макси. 

Старичок в табачном киоске. 

— Лично для меня — никакой разницы. Мини, макси... Окошко 
в киоске маленькое, ничего не видно. 


Mini ou maxi? 


Un agent de police. 42 ans, marié. 

— Vous êtes pour le mini ou pour le maxi? 

— Du point de vue de la sécurité de la circulation, c’est la même 
chose. Avant, c’étaient les hommes qui passaient sous les voitures 
parce qu'ils regardaient trop les minis et maintenant ce sont les 
femmes qui y passent parce qu’elles s’emmélent dans les maxis. 

Un petit vieux dans un kiosque de tabac. 

— Pour moi personnellement, il n’y a aucune différence. Mini, maxi... 
Le guichet du kiosque est petit, on n’y voit rien. 
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Leçon 


В ОБУВНОМ МАГАЗИНЕ 





— Что вам угодно? 

— Мне нужны туфли *из чёрной кожи на низком 
каблукб. 

— Какой ваш размёр? 

— Тридцать восемь; нога у меня птирокая. 
{Продавщица возвращается с несколькими коробками.) 
— Эти туфли мне жмут. Дайте на номер больше. 

— К сожалёнию, другого размёра Этого фасбна у нас 
не осталось. Примерьте вот эту новую модель. 

— Да, эти туфли мне тбчно по ноге. 


— Вам нужно что-нибудь ещё? 

— Да, дайте мне ещё банку крёма для чёрных ботинок. 
— У нас есть и новые цвета чулок. Вам показать? 

— Нет, спасибо, пока мне не нужно. 


(В обувной мастерской.) 

— Скажите, эти туфли можно срочно починить? 

— Да. 

— Нужно сменить подошву и поставить новые ка- 
блуки. Когда они будут готбвы? 

— В *четвёрг, к шестй часам вёчера. 

— Раньше нельзя? 

— Нет, мы перегружены. 

— Значит, до *четверга. 


из чёрной [ich’tch’ornaï] 


3 четвёрг [tch’itv’èrk] mais четверга [tch’itv’irga] 





САПОЖНИК ВСЕГДА БЕЗ САПОГ 
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Traduction 


Dans le magasin de chaussures 


— Que désirez-vous? — Il me faut des souliers de cuir noir à talon 
bas. — Quelle est votre pointure? — Trente huit; j’ai le pied large. 
(La vendeuse revient avec quelques boîtes) — Ces chaussures me ser- 
rent. Donnez-moi la pointure au-dessus. — Malheureusement, il ne 
nous reste pas d’autres pointures dans ce modèle. Essayez ce nouveau 
modèle, Oui celles-ci vont juste à mon pied. 


— Vous avez besoin d’autre chose? — Oui, donnez-moi aussi une 
boîte de cirage pour chaussures noires. — Nous avons aussi de 
nouvelles teintes de bas. Puis-je vous les montrer ? — Non, merci, pour 
l'instant je n’en ai pas besoin. 


(Chez le cordonnier) — Dites-moi, peut-on réparer ces souliers d’ur- 
gence ? — Oui, — Il faut remplater la semelle et poser de nouveaux 
talons. Quand seront-elles prêtes ? — Jeudi, vers six heures du soir. 
— Ce n’est pas possible avant? — Non, nous sommes surchargés. 
— Alors, à jeudi. 


Prononciation 


C'et 3 se prononcent {ch’] au contact de ч: 
из чёрной (кожи) [ich’tch’ornaï], с чашкой [ch’tch’achkaï]. 


Vocabulaire 


кожа, le peau, le cuir каблук” 7 le talon (de chaussure) 
нога, “7 _— le pied, la jambe 

дбувь (f. соН.), les chaussures (nom général) 

Éaumäkr, 7 , lesoulier 

туфля, le soulier (de femme), la pantoufle 

жать, жму, жмёшь..., зеггег 

чинить, \ [ починить, réparer 

грузить, \ | нагрузить, charger 

перегружать | перегрузить, surcharger 

рано, tôt раньше, plus tôt, avant 








Le cordonnier est toujours le plus mal chaussé (m. à m.: sans bottes). 
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Grammaire 
м Нбвые цвета чулок 


Quelques masculins ont un génitif pluriel irrégulier, à désinence 
zéro (c’est-à-dire semblable au nominatif singulier). Certains dési- 
gnent des objets allant par paire: 

cande, сапоги, cande, les bottes 

валенок, валенки, валенок, les bottes de feutre 

ботинок, ботинки, ботинок, les souliers bas 

чулок, чулки, чулок, les bas 

глаз, глаза, глаз, les yeux 


м ...с несколькими корббками 


L’adverbe de quantité нёсколько quelques, qui régit le génitif, est 
considéré comme un pronom-adjectif s’il est précédé d’une préposi- 
tion et, à ce titre, se décline comme un adjectif et s’accorde avec le 
substantif. 

Нёсколько книг, quelques livres. 

Он пришёл с несколькими книгами. 

Il est arrivé avec quelques livres. 


m Мы перегружены 


L’un des sens du préverbe пере- est l’excès, le dépassement de la 
norme. 

переваривать | переварить, faire trop cuire 

перевыполнять | перевыполнить (план), dépasser (le plan) 
Les verbes de sens contraire sont précédés de недо-. 

недовыполнять | недовыполнить (план), ne pas achever 
l'exécution (du plan) 


Exercices 


А Remplacez les pointillés par le mot нёсколько à la forme voulue: 
1. В саду играло... детей. 2. Мы говорили о... романах. 3. Он 
вернулся с... товарищами. 4. Мы ходили к... друзьям. 


В Мене? аи cas voulu les mots entre parenthèses: 
5. Пара (чулки). 6. Много (башмаки). 7. Два (сапоги). 8. Мнбго 
(глаза). 9. Нет (ботинки). 
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C Traduisez: 
10. Ces souliers sont trop justes pour elle. 11. Nous sommes arrivés 
deux heures avant vous. 12. Avant, nous habitions dans le centre de 
la ville, 13. П vaut mieux ne pas dire assez que trop dire. (Tchekhov) 


Corrigé 
А 1. несколько. 2. HÉCKOJIEKHX. 3. н‹ёсколькими. 4. HÉCKOJIBKHM. 
В 5. чулбк. 6. G6ammaks. 7. сапога. 8. глаз. 9. ботинок. 


С 10. Эти туфли ей хмут (малы). 11. Мы приёхали (пришли) на 
два часа раньше вас. 12. РАньше мы жили в цёнтре города. 
13. Лучше недосказать, чем пересказать. (Чёхов) 


Lecture 
Удобны, легки, теплы, недороги, красивы 


Пять главных качеств, которыми обладает новинка фабрики 
«Буревестник », дают основание предположить, что мужские 
ботинки сделаны на пятерку. 

Познакомьтесь с новинкой, которая на днях поступит в тор- 
говую сеть. 

Обувь такой конструкции фабрика выпускает впервые, она не 
пропускает влагу, хороша для ноги любой полноты. 

Мякость верха в сочетании с легким низом делает ботинки 
удобными. 

Цена — 8 руб. 30 коп. 


Confortables, légères, chaudes, pas chères, jolies 


Les cinq qualités essentielles que possède une nouveauté de la fabrique 
« Bourevestnik », donnent à penser (т. à m.: une raison de supposer) 
que ces chaussures montantes pour homme sont destinées à recevoir 
(т. à m.: faites pour) la meilleure note (т. à m.: [а note 5). 

Faites connaissance avec cette nouveauté qui entrera bientôt dans 
le réseau commercial. 

L'usine sort pour la première fois une chaussure de cette fabrication, 
elle ne laisse pas passer l’humidité, convient aux pieds de toutes 
largeurs. La souplesse du dessus combinée à la légèreté du dessous 
rend les bottines confortables. Le prix est de 8 roubles 30 kopecks. 
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Leçon 


166 В ПАРИКМАХЕРСКОЙ 








1 — Куда вы идёте? 
— Я иду в парикмахерскую, я записался на дбвять 
часов. Это займёт уменя приблизительно полчаса. Мне 
нужно также побриться. 
(В мужском зале) 
— Чья очередь? 
— Моя. 
— Как вас постричь? 
— Не бчень длинно, но не очень коротко, постригите 
волосы особенно *сзади и с боков. 
— Мыть голову будете? 
— Да, пожалуйста. Потом освежйте одеколоном. 


2 (В дамском зале.) 
— Прошу вас вымыть мне голову яйчным шампунем 
для жирных волос, потом сдёлайте мне укладку. 
— Вы хотите покрасить волосы? 
— Да, пожалуй, волосы у меня начинают седёть. 
Покрасьте их, пожалуйста, чуть темнбе. 
— Да. Садитесь сюда, пожалуйста. 


3 — Посмотритесь в зёркало. Как вам нравится Эта 
причёска? 
— Она очень хорошо идёт к моему лицу. 
— Вам нужен какой-нибудь крем для лица? Туалётное 
мыло? духи? 
— Нет, спасибо, у меня всё есть... Ах, нет, я чуть не 
забыла : дайте мне губную помаду свётлого оттёнка. 


2 сзади [zzad’i] 





ВОЛОС — ТРАВА, СКОСИТЬ МОЖНО 
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3 


Traduction 


Chez le coiffeur (т. à m.: au salon de coiffure) 


— Où allez-vous? — Je vais chez le coiffeur, j'ai pris rendez-vous 
(т. à m.: je me suis inscrit) pour neuf heures. Cela me prendra à 
peu près une demi-heure. Je dois aussi me faire raser. 

(Au salon pour hommes) — А qui le tour? — А moi. — Comment 
vous les coupe-t-on ? — Ni trop long ni trop court, coupez-moi les 
cheveux surtout dans la nuque et sur les côtés. — Vous lavera-t-on la 
tête? — Ош, s’il vous plaît. Ensuite rafraichissez-moi à l’eau-de- 
cologne. 


(Au salon pour dames) — Je vous prie de me laver la tête avec un 
shampooing aux œufs pour cheveux gras, ensuite faites-moi une mise 
en plis. — Voulez-vous une teinture ? (m. à т. teindre les cheveux). 
— Oui, d’accord, mes cheveux commencent à grisonner. Teignez-les, 
s’il vous plaît, en un peu plus foncé. — Bien. Asseyez-vous ici, s’il 
vous plaît. 


— Regardez-vous dans la glace. Comment trouvez-vous (т. à т.: 
vous plaît) cette coiffure? — Elle convient très bien à mon visage. 
— Vous faut-il une crème pour le visage? Un savon de toilette? Des 
parfums ? — Non, merci, j’ai tout. Ah! non, j'ai failli oublier: don- 
nez-moi du rouge à lèvres, de teinte claire. 


Vocabulaire 


борода (асс. бороду) Ÿ—, la barbe 

бок, pl. бока __ ,le côté 

вдлос, gén. pl. волдс, le cheveu 

чуть he, т. à т. à реше... si. Он чуть не упал, il a failli tomber 

брить(ся), ТА, брёю(сь), брёешь(ся)... | побрить(ся), se raser 

стричь, В, стригу, стрижеёшь..., стригут; стриг, стригла | 
остричь, couper les cheveux, la barbe 

мыть, À, мдю, мдешь... | вымыть, laver 

красить / покрасить, peindre, teindre 

седёть | nocedéme blanchir (en parlant des cheveux) 

сушить, \ | высушить, faire sécher 


Les cheveux sont de l’herbe, on peut les couper (т. à m.: faucher). 
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Grammaire 
ш on Oyepedr? 


Le pronom interrogatif чей à qui? de qui? se décline comme l’ad- 
jectif possessif мой sur une base чь- à tous les cas, sauf au nominatif 
masculin singulier (Déclinaison dans Mémento $33). 


Чьё это крёсло? 
C'est le fauteuil de qui? А qui est ce fauteuil ? 


Чей peut être utilisé comme relatif au sens de « dont », « de qui », 
« duquel ». 


Мы познакбмились с Петром Ивановичем, чья жена 
pabémaem epauém. Nous avons fait la connaissance de Pierre 
Ivanovitch, dont la femme est médecin. 


Dans cet emploi, il remplace le pronom который au génitif: ...жена 
KomOpo20.… 


ш Вблосы начинают седёть 


De nombreux verbes de la première conjugaison еп -e- expriment une 
transformation que subit le sujet. 


краснёть, TOUgir бледнёть, pâlir 
желтёть, jaunir 
умнёть, devenir plus intelligent глупёть, devenir sot 


Le perfectif de ces verbes se forme à l’aide du préverbe по-. 


Exercices 


À Traduisez: 
1. А qui est ce crayon? 2. La toque (шапка) de qui avez-vous pris ? 
3. Je connais bien [а femme avec le fils de laquelle vous vous promeniez 
hier. 4. Sur les traces (след) de qui allez-vous? 5. Des enfants de qui 
parlez-vous ? 


B Mettez au présent les verbes entre parenthèses: 
6. В отпуске (congé) мой муж никогда не (бриться). 7. Пёред 
обёдом Катя всегда (мыть) руки. 8. Кто (стричь) вам волосы? 
9. Я сам (стричь) себе бороду. 10. Я не (красить) вблосы. 11. 
Почему вы (краснёть)? 
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Corrigé 


1. Чей Это карандаш? 2. Чью шапку вы взяли? 3. Я хорошб знаю 
женщину, с чьим сыном вы вчера гуляли. 4. По чьим следём вы 
идёте? 5. О чьих детях вы говорите? 


6. бреется. 7. мбет. 8. стрижёт. 9. стригу. 10. крашу. 11. крас- 
HéeTe. 


Lecture 
Ваша прическа 


Говорят, от счастья волосы вьются. Но бесспорно и обрат- 
ное: если вам удалась прическа, разве не чувствуете вы себя 
потом весь вечер, так сказать, на подъеме? 

Не огорчайтесь, если в предпраздничной суматохе так и не 
удалось выбраться в парикмахерскую. Вымойте голову шампу- 
нем, накрутите волосы на крупные бигуди и после того, как 
волосы высохнут, тщательно расчешите их щеткой и аккуратно 
уложите легкими спокойными волнами. 

При любом овале лица хороши длинные волосы, уложенные 
полудугой. 

На гладких, прямых волосах отлично смотрятся украшения. 

Девушки могут просто схватить ленточкой волосы на за- 
тылке. 


Votre coiffure 


On dit que les cheveux frisent de bonheur. Mais l'inverse aussi est 
indiscutable: si vous avez réussi votre coiffure, ne vous sentez-vous 
pas ensuite, toute la soirée, pour ainsi dire, sur un piédestal ? 

Ne soyez pas déçue si dans le remue-ménage des veilles de fêtes vous 
n'avez pas trouvé le moyen de vous rendre dans un salon de coiffure. 
Lavez-vous la tête avec un shampooing, enroulez vos cheveux autour 
de gros bigoudis et quand les cheveux seront secs, démêlez-les avec 
une brosse et disposez-les soigneusement en ondulations légères et 
régulières (m. à m.: calmes). 

Les cheveux longs, coiffés en demi cercle, conviennent à n’importe 
quelle forme de visage. 

Les ornements vont très bien sur des cheveux lisses et droits. 

Les jeunes filles peuvent simplement nouer leurs cheveux sur la 
nuque avec un ruban. 
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Leçon 


67| | чистка и починка 


1 — Ты облила своё платье сбусом? Тогда не отдавай 
его в *прачечную. Я совётую тебё отдать егб в хим- 
чистку. Там выведут такбе пятнб. 

(В химчистке) 

— Простите, можно вывести Это *пятно? 

— Да, но ваше платье грязное: надо почистить его 
целиком. 

— Это будет долго? 

— Можно взять ваше платье в срочную чистку: OHÔ 
будет готово в пятницу. 

— Хорошб. Скажите еш, у вас штбпают чулки? 

— Да, штбпают. 


2 (Разговор с горничной в гостинице.) 
— У меня оторвалась пуговица на пальто. Прошу вас 
дать мне иголку *с чёрной ниткой. 
— Нет, я её сама пришью. 
— Благодарю вас. Скажите ещё, пожалуйста, могу лия 
отдать вам выгладить мою блузку? Она смялась. 
— Да, я всё это сдвлаю. 
— Скажите пожалуйста, где мне заменить стекло от 
очков? Я er6 разбила вчера. 
— Ах, я Этого не сдвлаю. Отдайте очки починить 
в оптический магазин. Есть один на Кузнёцком мосту. 
— Спасибо. 
— Hé за что. 


1 прачечная [pratch’echnaye] пятно 


2 с чёрной [ch’tch’ornaï] 


МЫЛО CÉPO, А МОЕТ БЁЛО 
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Traduction 


Nettoyage et réparation 


— Tu as taché (т. à m.: arrosé) ta robe avec de la sauce? Alors пе la 
donne pas à la blanchisserie. Je te conseille de la donner à la teintu- 
rerie. Là on fera partir une telle tache. 

(А la teinturerie) — Pardon (т. à m.: pardonnez), peut-on enlever 
cette tache? — Oui, mais votre robe est sale: il faut la nettoyer 
entièrement. — Ce sera long? — On peut prendre votre robe en 
nettoyage d’urgence: elle sera prête vendredi. — Bien. Dites-moi 
encore: remaillez-vous les bas? (m. à m.: on remaille les bas chez 
vous ?) — Ош (on гетаШе). 


(Conversation avec une femme de chambre à l'hôtel) — Га arraché 
un bouton (м. à m.: un bouton s’est arraché) de mon manteau. Je 
vous prie de me donner une aiguille et du fil noir. — Non, je vais le 
recoudre moi-même. — Je vous remercie. Dites-moi encore, je vous 
prie, si je peux vous donner mon chemisier à repasser. Il est froissé. 
— Oui, je ferai tout cela. — Dites-moi, s’il vous plaît, où je peux 
(faire) remplacer un verre de lunettes, je l’ai cassé hier. — Ah! Ça je 
ne le ferai pas. Donnez vos lunettes à réparer dans un magasin d’op- 
tique. Il y en a un sur le Pont Kouznetski. — Merci. — Il n’y à pas 
de quoi. 


Prononciation 


Le groupe чн, prononcé le plus souvent [tchn], se réduit à [chn] dans 
quelques mots seulement: прачечная, конёчно, скучно. 


Vocabulaire 


обливать | облить, ТА, оболью, обольёшь; облил, облила, облили, 
renverser облить скатерть супом, renverser la soupe sur la nappe 

наливать | налить, ТА, налью, нальёшь; налил, налила, налили, VETSer 

отдавать, IA, отдаю, отдаёшь | отдать, отдам, отдашь... 
(comme дать); дтдал, отдала, дтдали, remettre, confier 

выводить | вывести, IB (comme вести), faire sortir, faire disparaître 

пришивать | пришить, ТА, пришью, пришьёшь... (comme шить), 

coudre (à quelque chose) 

мять(ся), 1В, мну, мнёшь | смять(ся) (se) froisser 

гладить | выгладить, repasser гладить | погладить, caresser 

разбивать | разбить, ТА, разобью, разобъёшь, casser 


Le savon est gris mais il lave blanc. 
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Grammaire N 
Ш À 5того не сдёлаю 


Comme cela а déjà été vu (leçon 13), la négation entraîne le plus 
souvent l’emploi du génitif pour le complément d’objet direct: 
Я не получил письма. Je n’ai pas reçu de lettre. 


On emploie cependant l’accusatif lorsque l’objet est bien déterminé: 
Я не вижу Олю. Je ne vois pas Olia. 


ш lé 3a umo 
Dans cette phrase, le verbe à l’infinitif благодарить est sous-entendu. 


Il s’agit d’une proposition infinitive avec le pronom нёчего (leçon 41): 
Hé за что (поблагодарить меня) 
L’accent frappe toujours Р@6теп! né. 


Exercices 


А Mettez au présent ou au futur simple les verbes entre parenthèses: 
1. Дай мые куклу, я её не (разбить). 2. Это платье (мяться). 
3. Мы (отдать) Олю бабушке на лёто. 4. Вода (лить) из крана 
(robinet). 5. Я (налить) вам стакан чаю. 6. Мы (вывести) это 
пятно. 


В Mettez au cas voulu les mots entre parenthèses: 
7. Я He нахожу (работа). 8. Я не вижу (изба) Вани. 9. Я не знаю 
(ваша сестра). 10. Я не читаю (романы). 


Corrigé 
1. разобью. 2. мнётся. 3. отдадим. 4. JIBËT, 5. налью. 6. выведем. 


7. работы. 8. избу. 9. вашу сестру. 10. романов. 
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Lecture 
Первая роль 


Режиссер торжественно посмотрел на девушку : 

— Ну что ж, дорогая Оля, должен вас обрадовать: будете 
сниматься в фильме ‹ Ее судьба ». В главной роли! 

— Правда? Не может быть! 

— Да, да, в роли домашней работницы. 

— Я? То есть как? Что я должна делать? 

— Вот в углу стоит ведро с водой, а вот половая тряпка. 
Нужно вымыть пол. Покажите, как вы это сделаете. 

— А как же? У меня ногти... то есть, простите... Я не знала, 
что в кино понадобится пол мыть. 

— Ладно, бросьте тряпку. Подойдите поближе. Вот так. 
Видите мой пиджак? Так вот, я человек одинокий... Холостяк... 
Поняли? У меня оторвалась пуговица... Я прошу вас — это 
есть в киносценарии — пришить мне пуговицу... Вы улыбаетесь, 
и я улыбаюсь... Поняли? Вот вам иголка с ниткой... Начали! 

— Может быть, я бабушку попрошу? 


Un premier rôle 


Le metteur en scène regarda triomphalement la jeune fille: 


— Eh bien! Ma chère Olga, je vais (m. à m.: je dois) vous combler 
de joie: vous allez tourner dans le film « Son destin ». Dans le rôle 
principal! 

— Vrai? Ce n’est pas possible! 

— Si, si, dans le rôle d’une femme de ménage. 

— Moi? Mais comment ? Que dois-je faire ? 

— Voilà, dans le coin, il y a un seau d’eau et voici une serpillère. 
Il faut laver le plancher. Montrez-moi comment vous allez faire ça ... 
— Mais comment? Et mes ongles... c’est-à-dire, pardon... Je ne 
savais pas qu’au cinéma il me faudrait laver par terre. 

— Bon! Laissez la serpillère. Approchez (plus près). Voilà, comme ça. 
Vous voyez mon veston? Eh bien! Je suis un homme seul... Un 
célibataire. Vous avez compris ? Et j'ai un bouton arraché... Je vous 
demande — enfin c’est dans le scénario du film — de me recoudre le 
bouton... Vous souriez, moi aussi je souris. Vous avez compris ? 
Voici une aiguille avec du fil... Allez-y! 

— Je pourrais peut-être demander à ma grand-mère? 
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Leçon 


КВАРТИРА 


Никитины справляют новосёлье в новой трёхкомнат- 
ной квартире, которую они недавно получили. 

— С новосбльем, Галя! 

— Спасибо, спасибо. Но вы coBcéM задохнулись. Что 
случилось? 

— Да шутка ли? подняться пешкбм на седьмой этаж. 
— А ночему вы не воспользовались лифтом? 

— Лифт на ремонте. 

— Ах, бёдные! 


— Не стойте же в прихожей, пройдёмте в эту комнату. 
Это и гостиная и столбвая. 

— Ой, какая роскошь! 

— Нет, вы шутите. Квартира уютная, но скромная. 

— Эта комната *обставлена с болышим вкусом. Где 
ты нашла этот столик для телевизора? 

— Это свадебный подарок. Хотите осмотрёть другие 
комнаты? 

— *Конёчно. 


— Вот наша спальня. Она довольно свётлая и *сбл- 
нечная, так как выходит на юг. 

— Ты хорошб выбрала обби и занавёски. 

— Спасйбо. Вот комната для детей. Простите за 
беспорядок: онй хотят сами убирать. Вот туалёт и 
ванная... Извините, я спешу на кухню : пахнет гарью. 
Боюсь, что оставила борщ на плите. 


обставлена [apstavl’ena] конёчно [kan’èchna] 


сблнечная {[soln’étchnaye] 





ВСЯКИЙ КУЛИК СВОЁ БОЛОТО ХВАЛИТ 
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Traduction 


L’appartement 


Les Nikitine pendent la crémaillère (т. à m.: célébrent un nouveau 
logement) dans un appartement de trois pièces qu’ils ont récemment 
obtenu. 


— Tous nos voeux pour ce nouvel appartement, Galia! — Merci 
merci. Mais vous êtes tout essoufflés. Que se passe-t-il? — Est-ce 
une plaisanterie? Monter à pied jusqu’au sixième étage! — Е 


pourquoi n’avez-vous pas utilisé l'ascenseur? — L’ascenseur est еп 
réparation. — Ah! les pauvres! 


— Ne restez donc pas dans l’entrée, passez dans cette pièce. C’est 
à la fois le salon et la salle à manger. — Oh! quel luxe! — Non, vous 
plaisantez. L'appartement est confortable mais modeste. — Cette 
pièce est meublée avec beaucoup de (т. à m.: un grand) goût. Où 
as-tu trouvé ce guéridon pour le téléviseur ? — C'est un cadeau de 
mariage. Voulez-vous voir les autres pièces? — Bien sûr! 


— Voici notre chambre à coucher. Elle est assez claire et ensoleillée 
car elle donne au sud. — Tu as bien choisi le papier peint et les rideaux. 
— Merci. Voici la chambre des enfants. Excusez le désordre: ils 
veulent ranger eux-mêmes. Voilà les toilettes et la salle de bains. 
Excusez-moi, je vais vite (т. à m.: me dépêche) à la cuisine: ça sen: 
le brûlé. J’ai peur d’avoir laissé le bortch sur le fourneau. 


Vocabulaire 

pemônm, la réparation прихожая, l’entrée 

занавёска, le rideau обди (pluriel), le papier peint 
плита, le fourneau, la cuisinière — свадьба, le mariage, la noce 
шутка, la plaisanterie шутить <__ | пошутить, plaisanter 


задыхаться | задохнуться, s’essoufler, être essoufflé 
случаться | случиться, se passer, arriver 

обставлять | обставить, meubler 

пахнуть | запахнуть, sentir, avoir un parfum 

пахнет (+ instr.) ça sent, on sent 

спешить | поспешить, se hâter, être pressé 

убирать | убрать, уберу, уберёшь..., ranger, faire le ménage 





А chaque oiseau son nid est bon 
(m. à m.: chaque bécassine vante son marais). 
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Grammaire 
ш Вы задохнулись. Пахнет гарью 


Le verbe perfectif задохнуться, de même que отдохнуть, garde le 
suffixe -ну- au passé, comme le verbe simple perfectif дохнуть, 
respirer une seule fois, qu’il ne faut pas confondre avec l’imperfectif 
дохнуть, crever, qui, lui, perd le suffixe -ну- au passé: кордвы déxau, 
les vaches crevaient. Ce dernier verbe fait partie, en effet, du groupe 
étudié dans la leçon 58, comme пёхнуть : пахло рдзами, Ça sentait 
les roses. 


= Они хотят убирать 


Le verbe imperfectif убирать est formé à partir du perfectif убрать à 
l’aide du suffixe -a- toujours accentué. À l’intérieur du radical appa- 
raît -u- que Гоп retrouve dans d’autres verbes imperfectifs formés 
de la même manière. On peut également avoir -ы-. 

умирать | умерёть, mourir 

сжимать | сжать, serrer 

понимать | понять, comprendre 

отрывать | оторвать, arracher 

отдыхать | отдохнуть, зе reposer 

просынаться | проснуться, зе réveiller 


m Боюсь, что оставила борщ на плите 


La construction du verbe бояться avec un verbe est complexe. 
Plusieurs cas peuvent se présenter. 


@ Crainte d’un événement situé dans le futur: 
un même sujet dans la principale et la subordonnée: verbe complé- 
ment à l’infinitif (comme en français): 


Я боюсь опоздать. Je crains d’être en retard. 


deux sujets distincts dans la principale et la subordonnée: 
что + futur оц чтобы (как бы)... не + passé 
Я боюсь, что он придёт. Je crains qu’il vienne 
Я боюсь, чтобы (как бы) он не пришёл. 
Je crains qu’il ne vienne (construction plus recherchée) 
Я боюсь, что он не придёт. Je crains qu’il ne vienne раз. 


® Crainte d’un événement situé dans le passé: что + passé. 
Я боюсь, umo простудилась, Je crains d’avoir pris froid 
Я боюсь, что он пришёл, Je crains qu’il (ne) soit venu. 
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Exercices 


Mettez au cas voulu les mots entre parenthèses (adjectifs substantivés)} 
1. Он вошёл в (прихожая). 2. Мы умывдемся в (ванная). 3. В 
квартире нёт (гостиная). 4. В городе много (столовая). 


Traduisez: 

5. Que craignez-vous? 6. Nous craignons que vous n'ayez pas 
compris. 7. Je crains de vous déranger. 8. Ils craignent que ce film 
vous déplaise. 9. Vous craignez la chaleur (жара)? 10. Je crains qu'il 
n'ait pas le temps de déjeuner. 11. Il craint que Galia (ne) soit déjà 
partie, 12. Votre mère craint que vous (ne) preniez froid. 


Corrigé 
1. прихожую. 2. ванной. 3. гостиной. 4. столбвых. 


5. Чего вы бойтесь? 6. Мы боймся, что вы не поняли. 7. Я боюсь 
вам помещать. 8. Они боятся, что Этот фильм вам не понравит- 
ся. 9. Вы боитесь жары? 10. Я боюсь, что он не успёет пооббдать. 
11. Он бойтся, что Галя yxé убёхала. 12. Ваша мать бойтся, что 
вы простудитесь (чтобы (как бы) вы не простудились). 


Lecture 
Одинаковые квартиры 


Если ты живёшь в однокомнатной или трёхкомнатной, можешь 
быть уверен, что над тобой и под тобой — точно такие, 
крытыми ярким пластиком полами, с ванной, с душем-шланго; 
со встроенными шкафами. А если у тебя нет шкафов, то утеп 
нием может служить то, что у других обитателей таких » 
квартир их тоже нет. 

Е. Полякова — Большая Москва, Медведково — 1968 


Des appartements uniformes 


Qu'on habite un studio ou un trois-pièces, on peut être certain 
qu’au-dessus et au-dessous de soi il y а exactement le même, avec ‘€ 
plancher recouvert du même lino brillant, une salle de bains équip: 
d’une douche à tuyau flexible, de placards incorporés. Et si on п’. 
pas de placards, on peut se consoler en pensant que, chez les autre 
habitants des appartements semblables, il n’y en a pas non plus. 
D'après Е. Poliakova, Le Grand Moscou, Medvekovo.…, 1968 
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Leçon 


СЕМЬЯ 


Родственники, это люди, никогда не оставляющие 
нас наединё с нашим счастьем. 
Крокодил 


1 Когда мы поженились, нам было двадцать лет. Три 
года тому назад мы отпраздновали свою серёбряную 
свадьбу. У нас трое детей. Наша дочь вышла замуж 
за инженёра. Онй *счастливы. Мы ужё дбдушка и 
бабушка. Нашему внуку шесть лет, а внучке четыре 
года. Онй живут в посёлке у родителей мужа нашей 
дочери. Их дом стойт недалеко от завода нашего зятя. 


2 Нашему старшему сыну двадцать два года. Он ещё 
холостяк, но скоро жёнится на молодой студентке. Он 
музыкант и его невёста тоже увлекается музыкой. Я 
надёюсь, что онй тоже создадут счастливую семью. 
А наш младший сын ещё ходит в срёднюю школу. 
Ему пятнадцатый год. 


3 Со стороны Moéä жены, как и с моёй стороны, у нас 
много родственников: дяди, тёти, племянники, пле- 
мянницы, двоюродные братья и сёстры. Мы даже 
часто не разбираемся в своёй роднё. Врёмя от врёмени 
мы все собираемся по случаю рождения ребёнка, свадь- 
бы или похорбн. 


1 счастливый [ch’ch’asl’ivüi] le т ne se prononce раз 


БЕЗ СЕМЬЙ НЕТ СЧАСТЬЯ 
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Traduction 


Les parents sont des gens qui ne nous laissent 
jamais tranquilles avec notre bonheur. 
Le Crocodile 


La famille 


Lorsque nous nous sommes mariés, nous avions vingt ans. Il y a 
trois ans, nous avons fêté nos noces d’argent. Nous avons trois 
enfants. Notre fille a épousé un ingénieur. Ils sont heureux. Nous 
sommes déjà grand-père et grand-mère. Notre petit-fils a six ans et 
la petite-fille quatre ans. Ils vivent dans un bourg, chez les parents du 
mari de notre fille. Leur maison ne se trouve pas loin de l’usine de 
notre gendre. 


Notre fils aîné a vingt-deux ans. Il est encore célibataire mais va 
bientôt se marier avec une jeune étudiante. Ilest musicien et sa fiancée 
est également passionnée de musique. J'espère qu’ils formeront aussi 
une famille heureuse. Quant à notre cadet (m. à m.: plus jeune fils), 
il va encore à l’école secondaire. Il est dans sa quinzième année. 


Du côté de ma femme, comme de mon côté, nous avons beaucoup de 
parents: des oncles, des tantes, des neveux, des nièces, des cousins, 
des cousines. Souvent même nous nous y perdons (m. à m.: nous 
ne nous y retrouvons pas), dans notre tribu (m. à m.: parenté). 
De temps en temps nous nous réunissons tous à l’occasion d’une 
naissance, d’un mariage ou d’un enterrement. 


Vocabulaire 


жених, le fiancé невёста, la fiancée сноха, la bru 

вдовёц, le veuf вдова, la veuve 

родственники, les parents (la famille) 

пдхороны (gén. похоробн), les funérailles 

надбяться, ТА, Hadéiocs, Hadéewubca, espérer 

создавать, ТА, создаю (comme давать) | создать; сбздал, создала, 
сбздали (comme дать), créer 

‘разбирать | разобрать, разберу, разберёшь (comme брать), еха- 
miner, analyser 

‘разбираться | разобраться в + loc., réussir à comprendre, démêler 

разводиться |__| развестись, разведусь, разведёшься... (comme 
вести) с + instr., divorcer 





Pas de bonheur sans famille. 
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>rammaire 
Дочь вышла замуж. Он женится 


Les termes russes traduisant « se marier », «être marié », sont diffé- 
‘ents selon qu'il s’agit du jeune homme ou de la jeune fille. Pour le 
запе homme: жениться (impf. et pf.) на + prép.: 
Пётр женился на Анне. Pierre а épousé Anne. 
Пётр женат на Анне. Pierre est marié à Anne. 
‘our la jeune femme: выйти замуж за + acc. 
AHHa вышла замуж за Петра. Anne a épousé Pierre. 
Анна замужем за Петром. Anne est mariée à Pierre. 
our parler des deux époux on utilise le terme жениться (noncenüme- 
1), женаты : 
Они (поженились вчера. Ils se sont mariés hier. 
Они женаты два гдда. Ils sont mariés depuis deux ans. 


a On скдро женится 


Le verbe жениться, se marier, est à la fois imperfectif et perfectif. 
Quelques verbes présentent cette même particularité: 

родить, mettre au monde родиться, naître 

ранить, blesser, обещать, promettre велёть, ordonner 
Cependant on leur adjoint parfois le préverbe по- pour mettre en relief 
l'aspect perfectif: они поженились est aussi Correct que они женились. 
A côté de обещать, impf. et pf., on rencontre пообещать. 


и Зять. Сын. Муж 


Ces mots ont un pluriel irrégulier (leçon 21): 
зять, зятья, зятьёв, зятьям... 
сын, сыновья, сыновёй, сыновьям... 
муж, мужья, мужёй, мужьям... 


Exercices 


А Mettez au cas voulu les mots entre parenthèses: 
1. У них пять (сын) и две (дочь). 2. Мой (брат) — инженёры. 
3. Мы любим свойх (зять). 4. Пока (муж) работают на заводе, 
(жена) остаются дома. 5. У (молодой дядя) ужё две племянницы: 


В Traduisez: 
6. Kolia veut épouser Katia, mais elle ne veut раз se marier avec lui. 
7. Ivan est-il marié? — Non, il est encore célibataire. 8. Notre fille est 
mariée à un ingénieur. 9. Boris et Anne vont bientôt se marier. 10. 
Galia a épousé Igor il y a deux ans. 11. Katia а mis au monde un fils. 
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Corrigé 


1. сыновёй. дочери. 2. братья. 3. зятьёв. 4. мужья. жёны. 5. моло- 
дого дяди. 


6. Коля хочет жениться на Кате, но она не хбчет выйти замуж за 
него. 7. Иван женат? Нет, он ещё хопостбй (холостяк). 8. НАша 
дочь замужем за инженёром. 9. Борис и Анна скоро жёнятся 
(пожёнятся). 10. Галя вышла замуж за Игоря два года тому наздд. 
11. Катя родйла сына. 


Lecture 
Почему разводятся? 


Число разводов растет. В чем же причины? Они кроются в нас 
самих и в условиях жизни. Что же изменилось в нас и вокруг 
нас? 

Экономическая независимость женщины привела к ослаблению 
внутрисемейных экономических связей, и это не могло пройти 
бесследно. 

Исчезла старая большая семья, состоявшая обычно из трех 
поколений. Старики всегда были в семье хранителями патри- 
архальных традиций и € мирителями ». 

Общество стало несравненно терпимее относиться к разводам, 
внебрачной и добрачной половой жизни, 


Pourquoi divorce-t-on? 


Le nombre des divorces augmente. Quelles en sont les causes ? 
Elles résident en nous-mêmes et dans nos conditions de vie. Qu’est- 
ce qui a donc changé en nous et autour de nous? 

L'indépendance économique de la femme а conduit à l’affaiblisse- 
ment des relations économiques à l’intérieur de la famille et cela n’a 
pas pu ne pas laisser de trace. 

L'ancienne grande famille, composée généralement de trois généra- 
tions à disparu. Les vieux avaient toujours été dans la famille les 
gardiens des traditions patriarcales et les « pacificateurs ». 

La société est devenue considérablement plus tolérante à l’égard du 
divorce et de la vie sexuelle en dehors du mariage et avant le mariage. 
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Leçon 


70| | ДЕТИ И ШКОЛА 





Нашему сыну Ивану исполнилось дёсять лет. Он 
ходит в школу четвёртый год, с семилетнего возраста. 
Он нё был в яслях, но посещал дётский сад с трёх лет 
до семи. Там учили его рисовать, петь, танцевать. Он 
получил хорошую подготовку для начальной школы. 


В начальной школе он научился писать, читать и счи- 
тать: он умбет складывать, вычитать, умножать и 
делить; он решает простые задачи и пишет сочинёния. 
Он изучает также историю и географию. Его уже 
познакомили с оснбвами естествознания. Он скоро 
перейдёт в срёднюю школу, где начнёт изучать ино- 
странный язык. Кроме занятий в шкдле, дома OH 
выполняет письменные задания, но у него остаётся 
много своббдного врёмени пбсле обёда, так как в 
школе он занимается только с восьми часов утра до 
двух часов дня. 


Он любит ходить в школу. На каникулах он сначала 
скучает по свойм товарищам, HO на берегу мбря или в 
дербвне он легко заводит дружбу с другими ребятами 
и ему больше не скучно. Он иблый день Géraer, 
купается, играет. В дождливую погоду он читает при- 
ключёнческие романы. Каждый день он берёт урок 
музыки : он играет на рояле. 





ПОВТОРЕНИЕ — МАТЬ УЧЕНИЯ 
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Traduction 


Les enfants et l’école 


Notre fils Jean a dix ans (révolus). П va à l’école pour la quatrième 
année, depuis l’âge de sept ans. Il n’est pas allé à la crèche mais il a 
fréquenté le jardin d’enfants de trois à sept ans. Là, on lui a appris à 
dessiner, à chanter et à danser. Il a reçu une bonne formation pour 
l’école primaire. 


А l'école primaire, il a appris à écrire, lire et compter: il sait addition- 
ner, soustraire, multiplier et diviser; il résout des problèmes simples 
et écrit des rédactions. Il étudie également l’histoire et la géographie. 
On Ра déjà familiarisé avec des rudiments de sciences naturelles. П va 
bientôt entrer à l’école secondaire, où il commencera à étudier une 
langue étrangère. En plus de son travail à l’école, il fait (m. à m.: 
exécute) des devoirs écrits à [а maison mais il lui reste beaucoup de 
temps libre après le déjeuner car, à l’école, il travaille seulement de 
huit heures du matin à deux heures de l’après-midi. 


П aime aller à l’école. Pendant les vacances, au début il s'ennuie de 
ses camarades, mais au bord de la mer ou à la campagne, il se lie 
(п. à m.: établit l'amitié) facilement avec d’autres enfants et ne 
s’ennuie plus. Il court, se baigne, joue à longueur de journée (т. à т.: 
le jour entier). Par temps de pluie, il lit des romans d’aventures. 
Chaque jour, il prend une leçon de musique: il joue du piano. 


Prononciation 


L'accent du verbe быть, au passé, est был, была, было, были mais il 
passe sur la négation dans les groupes нё был, нё было, hé были. Par 
contre была reste accentué: re была. 


Vocabulaire 


Ясли, Яслей (plur.), la crèche 

естёственный, naturel наука, la science 

естёственные науки Où естествознание, les sc. naturelles 
основа, la base основной, fondamental 

занятие, l'occupation занятия, les cours (à l’école) 
рояль (m.)le piano  ckpuünka, le violon 

исполнять(ся) | ucnéanume(ca), (s’}accomplir 

решать | решить, décider, résoudre 

скучать по + dat., s'ennuyer de мне скучно, je m'ennuie 


La répétition est la mère de l'étude. 
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Grammaire 
Ш С сенилётнего вбзраста... 


« Depuis », exprimant le point de départ d’une action, se traduit par 
la préposition с suivie du génitif: С понедельника, depuis lundi, 
С тех пор, depuis ce temps-là. С тех пор, как..., depuis que. 


Si le mot qui suit n'indique pas une notion de temps, il faut ajouter 
день (epéma) : 
Со dnÂ (epémenu) вашего отьёзди... 


и Учёли его рисовать. Он научился писать. Он изучает 
истдрию. В школе он занимается... 


Ces verbes de sens proche, sont d’un emploi délicat. 


® Учить | выучить, научить peut signifier « apprendre » au sens d’en- 
seigner. Le complément désignant la personne à qui l’on enseigne se 
met à l’accusatif, celui désignant la matière enseignée peut être un 
nom au datif ou un verbe à l’infinitif: 

Преподаватель учит deméü химии и физике. 

Le maître enseigne aux élèves la chimie et la physique. 

Он научил меня плавать. Il m'a appris à nager. 


® Ушиль | выучить + accusatif = apprendre (un texte, une leçon): 
Он выучил cmuxomeopénue. П а appris la poésie. 


® Учиться | научиться оц выучиться Sans Complément où + 
compl. au datif оц + verbe à l’infinitif = apprendre, étudier (une 
matière enseignée), apprendre à faire quelque chose: 

Учиться не nôsôno. П n’est pas trop tard pour étudier. 

Мы учимся русскому языку. Nous étudions le russe. 

Он научился рисовать П а appris à dessiner. 


® Изучать + accusatif = étudier (de façon approfondie): 
Мы изучаем археолдгию. Nous étudions l’archéologie. 


© Заниматься + instrumental ou sans complément, souvent avec 
indication de lieu = étudier, travailler pour apprendre: 

В какдм университёте вы занимаетесь? 

Dans quelle Université faites-vous vos études ? 

Он занимдется археолдгией. Il fait de l'archéologie. 
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Exercices 


Remplissez les pointillés par l’un des verbes suivants à la forme voulue: 
учить / выучить, учиться / научиться, изучёть, заниматься. 

1. Где ты так хорошо... играть на скрипке? 2. Надо... этот урбк 
на завтра. 3. Все учёные (savants)... тепёрь Эту проблёму. 4. 
Мой брат... в этом университёте ужё два года. 5. Я ешё не... 
кататься на лыжах. 6. В школе мы... музыке. 7. По субботам мы 
... музыкой. 


Corrigé 


1. научился (научилась). 2. выучить. 3. изучают. 4. занимается. 
5. научился (научилась). 6. учимся. 7. занимаемся. 


Lecture 
Родителям 


Все Вову очень любили: и папа, и мама, и дедушка, и бабушка. 
Но ему все запрещалось : 

— Вова, не бегай — упадешь и будет больно. 

— Вова, не подходи к собаке — она укусит. 

— Вова, не давай игрушки — их поломают. 

К шести годам Вова стал безволен, эгоистичен, ленив, всего 
боялся, ничем не интересовался, слаб физически, его умственное 
развитие было ниже, чем у сверстников. 

Польский педагог Януш Корчак писал: « Из страха, как бы 
смерть не отняла у нас ребенка, мы отнимаем ребенка у жизни; 
не желая, чтобы он умер, не даем ему жить ?. 


Aux parents 


Tout le monde aimait beaucoup Vova: papa, maman, grand-père, 
grand-mère. Mais on lui interdisait tout. 

— Vova, ne cours pas, tu vas tomber et tu auras mal. 

— Vova, ne t’approche pas du chien, il va te mordre. 

— Vova, ne donne pas tes jouets, on va les casser. 

Vers l’âge de six ans, Vova était devenu faible de caractère, égoïste, 
paresseux, il avait peur de tout, ne s’intéressait à rien, était faible 
physiquement, son développement intellectuel était inférieur à celui 
des enfants de son âge. 

Le pédagogue polonais Ianouch Kortchak écrivait: « De peur que 
la mort puisse nous prendre l'enfant, nous enlevons l'enfant à la vie; 
ne voulant pas qu’il meure, nous ne le laissons pas vivre.» 
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Leçon 


71 РАБОЧИЙ ДЕНЬ 


1 ЛеЕтом я провёл бтпуск в *турйстском лёгере, где я 
познакомился с разными людьми — с русскими и 
иностранцами. Как всегда каждый рассказывал о свбей 
работе: какая у кого специальность, сколько часов в 
недёлю он работает, какая зарплата. Было средй нас 
много раббчих — одйн столяр, один слёсарь... — 
нёсколько инженёров, служащих, секретарш. 


2 Одйн токарь рассказал мне о своём раббчем дне. 
Он прихбдит на завбд в восемь часбв утра и кончает 
работу в пять часов вбчера. Во врёмя обёденного 
перерыва, *с часу до двух, он обёдает в столовой. По 
субботам и воскресёньям он не работает : Это выход- 
ные дни. 


3 В лагере Hé было колхозников : OH обычно не берут 
свой отпуск *в июле, когда так мнбго работы в 
нбле. Зато я посетил колхбз и видел колхбзников на 
работе. Одна бригада *тблько что скосйла свой уча- 
сток, а другая с помощью комбайна убирала зерновые. 
Колхозницы гнали корбв на луга. Я узнал от брига- 
дира, что труд колхбзника оплачивается по трудодням. 


1 турйстском [tour'isskam] 
2 счасу fch'tch'assou] 
3 в июле [vüyoul’e] только что {tol’kachta] 





ГОРЬКА РАБОТА, ДА СЛАДОК ПЛОД 
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Traduction 
La journée de travail 


Cet été, j’ai passé mes vacances (т. à т. : le congé) dans un terrain de 
camping, où j'ai fait la connaissance de différentes personnes — des 
Russes et des étrangers. Comme toujours chacun a parlé de son tra- 
vail: quelle est sa spécialité, combien d’heures par semaine il travaille, 
quel est son salaire. Пу avait parmi nous beaucoup d’ouvriers — un 
menuisier, un зеггипег... — quelques ingénieurs, des employés, des 
secrétaires. 


Un tourneur m’a raconté sa journée de travail. Il arrive à Ризше à 
huit heures du matin et termine le travail à cinq heures du soir. Pen- 
dant la pause du déjeuner, d’une heure à deux heures, il déjeune à 
la cantine. Le samedi et le dimanche, il ne travaille pas: ce sont des 
jours de congé (m. à m.: de sortie). 


Dans le camp, il n’y avait pas de kolkhoziens: ils n’ont pas l’habitude 
de prendre (ils ne prennent généralement pas) leur congé en juillet, 
alors qu’il y a tant de travail à la campagne. En revanche, j'ai visité un 
koilkhoze et vu des kolkhoziens au travail. Une équipe venait de 
faucher sa parcelle et l’autre faisait la moisson (m. à m.: ramassait les 
céréales) à l’aide d’une machine agricole. Des kolkhoziennes condui- 
saient les vaches dans les prés. Un chef d’équipe m’a appris (т. à m.: 
j'ai appris d’un chef d'équipe) que le labeur des kolkhoziens était 
rémunéré en journées-travail. 


Vocabulaire 


лагерь (m.), le camp кордва, la vache 

луг (plur. луга), le pré, la prairie 

xoc4 7. __,lafaux косить \ / скосить, faucher 

зерновые, les céréales 

гнать, гоню, гонишь \ | погнать, conduire (un troupeau) 

узнавать, узнаю, узнаёшь | узнать, узнаю, узнаешь..., 
apprendre (une nouvelle) 

оплачивать | оплатить, |_ rémunérer 

зарабатывать | зарабдтать, gagner (par son travail) 


Le travail est amer mais son fruit est doux. 
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Grammaire 
и По субббтам... 


Pour exprimer la répétition dans le temps, on peut, avec un nombre 
limité de mots, utiliser la préposition no, suivie du datif pluriel: 

По eockpécenbam, le dimanche (tous les dimanches) 

По утрам le matin По вечерам, le soir 

Ho ночам, la nuit По праздникам, les jours le fête 


ш C'uäcy до двух... 


Alors qu’on а normalement [е génitif часа dans два часа, on utilise 
couramment le génétif en -y (leçon 30), dans les expressions: 

С часу до двух, de une heure à deux heures 

С двенадцати do часу, de midi à une heure. 


ш Бригада тблько что скосйла 


Le passé récent est exprimé en russe par le verbe au passé, précédé 
de только что, qui doit se prononcer comme un seul mot. 
Он тдлько что пришёл. 1 vient d’arriver. 


ш Зарплата 


Dans la langue russe moderne, on compose un grand nombre de mots 
nouveaux par le procédé de l’abréviation. 
Souvent le premier terme est réduit à sa première syllabe (parfois 
à deux): 
Зарплата pour заработная плата, le salaire 
Медсестра pour медицинская сестра, l'infirmière 
Политбюрд pour политическое бюро, le bureau politique 
Физкультура pour физическая культура, 
la culture physique 


Plus rarement, les deux termes sont abrégés : 


Колхоз pour коллективное хозяйство, 
l'exploitation collective; 

Универмаг pour универсальный магазин, 
le grand magasin; 

Медфак pour медицинский факультёт, 
la Faculté de médecine 
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On peut même composer des mots à l’aide des seules initiales des 
composants : 
Гум pour Государственный Универсальный Магазин, 
le grand magasin d'Etat; 
Вуз pour Высшее учебное заведение, l'établissement 
d’enseignement supérieur 
Ces mots se déclinent normalement: к ГУМ’у, в ВУЗ’е ou вузе. 


и Caécape. Столяр 


Les suffixes -арь, -ар, -яр servent à former des noms de métier: 
пахарь, le laboureur, 2oxudp, le potier. 


= Секретарша 


Le suffixe -wa caractérise quelques noms de personnes de sexe 
féminin : 

секретарь —> секретарша, la secrétaire; кассир — кассирша, la 
caissière, генерал —> генерёльша, la femme du général; профёссор — 
профессорша, la femme du professeur. 


Exercices 


А Remplacez les pointillés par les adjectifs numéraux selon le modèle: 
я работаю... (9-6): я работаю с девяти (часов утра) до шести 
(часов вёчера), еп indiquant la partie de la journée seulement quand il 
y a confusion possible: 
1. Я оббдаю... (1-2). 2. Магазин открыт... (10-7). 3. По вечерам 
мы гуляем... (1-8). 4. Мы занимаёмся в университёте... (9-1). 
5. Врач принимает... (2-5). 


В Traduisez: 
6. Olia vient de rentrer de l’école. 7. La bibliothèque vient de fermer. 
8. Ils viennent de faire connaissance. 9. Kolia vient d’apprendre la 
leçon. 10. Stéphane vient d’avoir six ans. 


Corrigé 


А 1. с часу до двух. 2. с HECATÉ часов утра до семи часбв вёчера. 
3. с семи до восьми. 4. с девяти часбв утра до часу дня. 5. с двух 
до пяти. 


В 6. Оля тблько что вернулась из школы. 7. Библиотёка только что 
закрылась. 8. Онй только что познакомились. 9. Коля только 
что выучил урок. 10. Степану тблько что испблнилось шесть лет. 
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Leçon 


КАК ВЫ ПРОВЕЛИ 


72 КАНИКУЛЫ? 





1 На заводе, когда наступает весна, мы все ужб начи- 
наем мечтать о лётнем *бтдыхе. В прошлом году 
отпуск у меня был в сентябре, а в августе мне было 
интерёсно пбред мойм отъёздом слушать рассказы 
MOHX товаришей по работе, уже вернувщихся из 
отпуска. Саша 6здил в дом отдыха, на берег Чёр- 
ного моря. Он весь загорёл и у него была масса 
впечатлёний. Он рассказал нам, какая великолепная 
там прирбда, как приятно купаться в спокойном мбре, 
кататься на лбдке, загорать на пляже или лазить по 
скалам. Ему Hé о чем было заботиться, он прекрасно 
отдохнул. 


2 Пока он был на берегу моря, его дёти проводили 
каникулы в пионёрском лагере на Волге. Онй тоже 
были очень довольны канйкулами. Там они могли 
заниматься любым спортом : было футбольное пбле, 
тённисные корты; на Волге дёти могли, *KOHÉUHO, 
плавать или заниматься парусным спбртом; в OKPÉCT- 
ностях онй могли ёздить на лошади или прбсто на 
велосипеде. Но вечерам, они собирались вокруг костра 
и пбли пбсни. Если погбда былА пасмурная, онй 
находили интерёсные развлечения внутри. Там был 
игральный зал с настольным т6ннисом. Когда они 
уставали, они могли играть в доминб, в шашки или в 
шахматы. Кбля стал *страстным шахматистом. 


1 отдых [oddükh] 
2 конёчно [kan’èchna] страстный [strasnüi] 





КТО НЕ РАБОТАЕТ, ТОТ ОТДЫХА НЕ ЗНАЕТ 
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Traduction 


Comment avez-vous passé vos vacances? 


А Разше, quand arrive le printemps, nous commençons tous à 
rêver au repos estival. L’année dernière, j’ai eu mes vacances еп 
septembre, mais en août je prenais intérêt, avant mon départ, 
à écouter les récits de mes camarades de travail déjà rentrés de 
vacances. Sacha était allé en villégiature (m. à m.: dans une maison 
de repos) au bord de la Mer Noire. П était tout bruni et rapportait 
une foule d’impressions. Il nous a raconté comme la nature y est 
grandiose, comme il est agréable de se baigner dans une eau (m. à 
m.: mer) calme, de se promener en bateau, de brunir sur la plage 
ou d’escalader les rochers. Il п’ауай à s’occuper de rien du tout, 
il s’est merveilleusement reposé. 


Pendant qu'il était au bord de la mer, ses enfants passaient leurs 
vacances dans un camp de pionniers sur la Volga. Ils ont également 
été très contents de leurs vacances. Ils pouvaient là-bas s’adonner à 
n'importe quel sport: il y avait un terrain de football, des courts de 
tennis, dans la Volga, les enfants pouvaient, naturellement, nager ou 
pratiquer la voile; dans les environs, ils pouvaient faire du (т. à m.: 
aller à) cheval ou simplement de la bicyclette. Le soir ils se réunissaient 
autour d’un feu de bois et chantaient des chansons. Si le temps était 
couvert, ils trouvaient d’intéressantes distractions à l’intérieur. Il y 
avait une salle de jeux avec un tennis de table. Quand ils étaient 
fatigués, ils pouvaient jouer aux dominos, aux dames ou aux échecs. 
Kolia est devenu un joueur d’échecs passionné. 


Vocabulaire 


каникулы (gén. каникул), les vacances скала  ____ егосвег 

пионёр, le pionnier (membre d’une organisation soviétique pour 
les enfants de 9 à 14 ans) 

péeôu, lerugby ménnuc,letennis футбол, le football 

парус (pl. паруса) ___ la voile (de bateau) 

велосипед, la bicyclette nécna, la chanson 

кост(ёр, le feu de bois страсть, _”7 la passion 

наступать | наступить, K__ arriver (en parlant d’une période) 

вокруг (+ gén.), autour de 

играть в + асс., jouer à 





Qui пе travaille pas ne connaît pas le repos. 
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Grammaire 
Ш Отпуск у меня был в сентябре 


La tournure отпуск у меня est l'équivalent de мой отпуск. 
У меня в комнате = в моёй комнате, dans ma chambre. 


в Мой товарищи по раббте 


Га préposition по, suivie du datif, peut indiquer le lien qui unit des 
personnes : 

Товарищ no шкдле, un camarade d’école 

Cocéd по комнате, un voisin de chambre 

Родственник no отцу, un parent du côté paternel 


Ш Саша ездил в дом дтдыха 


Ездил, verbe de mouvement indéterminé, indique ici une idée 
d’aller et retour. De même: 

Мы вчера ходили в кино. 

Nous sommes allés au cinéma hier. 


Саша noéxan в дом отдыха Signifierait qu’il est parti dans une 
maison de vacances et qu’il y est toujours. 


m JJäsums по скалам 


Le verbe de mouvement indéterminé лазить indique ici la répétition. 
Le verbe déterminé correspondant est лезть, лезу, лезешь: 
Посмотрите, как Саша résem на дерево! 
Regardez Sacha grimper à larbre! 


@ lo suivi du datif, indique ici une action effectuée en divers 
endroits: 
Мы ходили по магазинам. 
Nous sommes allés dans les magasins. 


Ш Оли довбльны канйкулами 


Le complément de l’adiectif (не)довдльный зе met à l’instrumental: 
Солдаты, я довдлен вами! Soldats, je suis content de vous. 
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Exercices 


Traduisez: 

1. L'année dernière je suis allé en U.R.S.S. avec un camarade de 
classe. 2. Nos enfants jouent bien au tennis. 3. Katia est mécontente 
de son fils. 4. Dès le début de mars nous nous préoccupons des vacan- 
ces d'été. 5. Je grimperai à cet arbre. 6. Bientôt viendra l'été. 


Corrigé 


1. В прошлом году я 6здил в СССР с товарищем по классу. 2. 
Наши дети хорошо играют в тённис. 3. Катя недовольна сыном. 
4. С самого начала марта мы заббтимся о лётних канйкулах. 
5. Я полёзу на это древо. 6. Скоро наступит лёто. 


Lecture 
P азновидности туриста 


Центральному Совету по туризму известны две категории 
организованного туриста: плановый и самодеятельный. 

Первый, желая совершить путешествие, обращается в комитет 
профсоюза по месту работы. Он знает, что почти все туристские 
базы в стране принадлежат профсоюзам. По каталогу он выби- 
рает маршрут, получает на руки путевку и больше не утруждает 
себя никакими заботами вплоть до самого дня отъезда. 

Однако большинство людей предпочитают так называемый 
самодеятельный туризм. Самодеятельный турист — настоящий 
спортсмен. Он не любит, чтобы его в походе обслуживали. 


Les différentes sortes de touristes 


Au Conseil Central du Tourisme, on connaît deux catégories de 
touriste organisé: celui qui se conforme à un plan collectif et celui 
qui suit son initiative personnelle. 

Le premier, désirant faire un voyage, s'adresse au comité du syndicat 
de son travail. Il sait que presque tous les centres touristiques du 
pays appartiennent aux syndicats. Il choisit son itinéraire d’après un 
catalogue. П reçoit (en mains) за place (т. à m.: sa feuille de route) 
et ne se fait plus aucun souci jusqu’au jour même de son départ. 
Cependant, la plupart des gens préfèrent ce qu’on appelle le tourisme 
individuel. Le touriste individuel est un véritable sportif. Il n’aime 
pas qu’on le guide dans son voyage. 
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Leçon 


73| | BHÉIIHOCTE ЧЕЛОВЁКА 





1 Нина — красавица. Ей тридцать пять лет, но она 
выглядит моложе свойх лет. Она невысокая, но у неё 
стройная фигура и красивые *нбги. У неё весёлое 
круглое лицо, румяные *щёки, вздёрнутый нос, 
маленький капризный рот; она не красит губы*; 
глаза у неё голубые, хитрые; она часто улыбается. 
Она, кажется, близорукая, но не носит очков. Она 
блондинка; у неё короткие вьющиеся волосы. 


2 Её муж, Саша, брюнёт сорока лет. Это довольно 
коренастый *мужчина срёднего роста. Он бойтся 
пополнёть и поэтому перешёл на диёту. Он носит 
*бороду и усы, но коротко стрижёт волосы. У негб 
смуглое лицо, высокий *лоб, карие глаза миндальной 
формы. Нина и Саша составляют симпатичную пару. 


1 губа —— _— 

нога VTT 

рука — _„— 

щека, accusatif шёку, plur. щёки, шёк, щекам ‹„/— _— 
2 борода /— — 

лоб [Lop] 

мужчина [mouch’ch'ina] 


ГЛАЗА — ЗЕРКАЛО ДУШИ 
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Traduction 


Le physique (m. à m.: l’aspect extérieur de 
l’homme) 


1 Nina est une belle femme. Elle a trente-cinq ans mais elle paraît plus 
jeune que son âge. Elle n’est pas grande mais elle a une silhouette 
élancée et de belles jambes. Elle a un gai visage rond, des joues roses, 
un nez retroussé, une petite bouche capricieuse; elle ne se met pas de 
rouge à lèvres (m. à m.: ne se peint pas les lèvres); ses yeux sont bleu 
clair, malicieux; elle sourit souvent. Elle est myope, semble-t-il, mais 
ne porte pas de lunettes. C’est une blondinette; elle а de courts 
cheveux bouclés. 


2 Son mari, Sacha, est un brun de quarante ans. C’est un homme assez 
trapu, de taille moyenne. Il a peur de grossir, c’est pourquoi il s’est 
mis au régime. Il porte la barbe et a des moustaches mais se coupe les 
cheveux court. Il a un visage hâlé, le front haut, les yeux marron, en 
amande. Nina et Sacha forment un couple sympathique. 


Vocabulaire 

красавец, le bel homme красавица, la belle femme 
глаз, pl. глаза, l'œil плечд, pl. плёчи, l'épaule 
р(о)т, la bouche, prép. во рту лоб, le front, prép. на лбу 
худой, maigre толстый, grOS | 
круг, le cercle круглый, rond 


улыбка, le sourire 

улыбаться | улыбнуться, sourire 

выглядеть, выгляжу, выглядишь, impf. seulement, + instr., avoir 
Pair 

виться, ТА, вьюсь, вьёщься..., friser (intr.) 

выющееся растёние, une plante grimpante 


Les yeux sont le miroir de l’âme. 
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Grammaire 
ш Она, käxemcA, близорукая 


Le verbe казёться est souvent employé impersonnellement, en 
incise. 
Они, кажется, ничегд не понимают. Ils semblent ne rien 
comprendre, ils ne comprennent rien, semble-t-il. 


№ Брюнёт сорока лет 


Сорок quarante, fait сорока à tous 1ез cas autres que le nominatif- 
accusatif. 


Les adjectifs numéraux девяндсто, 90, et сто, 100, se déclinent de 
la même façon. 


Этот гдрод naxddumen в сорокй (девянбета, ста) кило- 
мётрах от Москвы. Cette ville se trouve à 40 (90, 100) 
kilomètres de Moscou. 


Exercices 


À Mettez au cas et au genre voulus les mots entre parenthèses en indiquant 
l'accent tonique: 
1. Вы встали с лёвой (нога). 2. Он пожал мне (рука). 3. Без 
(борода) он выглядит моложе. 4. Это прелестная дёвочка с 
румяными (щека), тонкими (губа). 5. Отсюда видны высокие 
(гора). 6. Мы повёсили картину на (стена). 7. На (голова) у него 
былё& шапка. 


В Ecrivez en toutes lettres l'adjectif cardinal: 
8. Он вернулся с 90 билётами. 9. Мы живём в 200 киломётрах от 
Ленинграда. 10. Он принёс 100 книг. 11. Он уёхал с 40 рублями. 
12. К 90 прибавьте 40. 


Corrigé 


А 1. ногй. 2. руку. 3. бороды. 4. щеками; губами. 5. горы. 6. CTÉHY. 
7. головб. 


В 8. девяноста. 9. двухстах. 10. сто. 11. сорока. 12. девянбста; 
сброк. 
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Lecture 


Портрёт Печорина 
С пёрвого взгляда на лицо егб, я бы не дал ему бблее 23 лет, 
хотя пбеле я готбв был дать ему 30. В его улыбке было что-то 
детское. Егб кбжа имёла какую-то женскую нёжность; белокурые 
вблосы, вьющиеся от прирбды, живописно обрисбвывали егб 
бледный, благородный лоб, на котором только пбсле долгого 
наблюдёния можно было замётить следы морщин, пересекаю- 
щих одна другую [...] Несмотря на свётлый цвет его волбе 
усы и брбви были чёрные. 
Чтобы докончить портрет, я скажу, что у него был немного 
вздёрнутый нос, зубы ослепительной белизны и карие глаза; о 
глазах я должен сказать ещё несколько слов. 
Вопервых они не смеялись, когда он смеялся! — Вам не случа- 
лось замечать такой странности у некоторых людей!.. Это при- 
знак или злого нрава, или глубокой постоянной грусти. Из-за 
полуопущенных ресниц они сияли каким-то фосфорическим 
блеском, если можно так выразиться. То не было отражение 
жара душевного или играющего воображения: то был блеск, 
подобный блеску гладкой стали, ослепительный, но холодный. 
М. Лермонтов. « Герой нашего времени ». 


Le portrait de Petchorine 
Au premier coup d’oeil (sur son visage), je ne lui aurais pas donné 
plus de vingt-trois ans, mais ensuite j'étais prêt à lui en donner 
trente. Il y avait dans son sourire quelque chose d’enfantin. Sa peau 
était d’une douceur toute féminine. Ses cheveux blonds, naturellement 
frisés, dessinaient de façon pittoresque un front pâle et noble où 
l’on pouvait remarquer, mais seulement après un long examen, des 
traces de rides entrecroisées [...] Malgré la couleur claire de ses 
cheveux, les moustaches et les sourcils étaient noirs. 
Pour achever le portrait, je dirai qu’il avait le nez un peu retroussé, 
les dents d’une biancheur éblouissante et les yeux marron; mais je 
dois encore dire quelques mots sur ses yeux. 
D'abord, ils ne riaient pas lorsque lui-même riait! N’avez-vous pas eu 
l'occasion de remarquer cette bizarrerie chez certaines personnes 3... 
C’est le signe ou bien d’un caractère méchant ou bien d’une tristesse 
profonde et constante. Derrière les cils à demi-baissés, ils brillaient 
d’une sorte d’éclat phosphorescent, si l’on peut ainsi s’exprimer. Се 
n’était pas le reflet d’une âme chaleureuse ou d’une imagination 
enjouée, c'était un éclat semblable à l'éclat de l’acier poli, éblouissant 
mais froid. 

D'après Lermontov, Un héros de notre temps. 
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Leçon 


НРАВСТВЕННАЯ 


74 ХАРАКТЕРИСТИКА 





1 Прошлым лбтом я совершил *поёздку по Кавказу. 
Наша делегация состояла из людёй очень непохожих 
друг на друга. Были *симпатичные и невыносимые, 
интербсные и *скучные. С нёкоторыми я подружился, 
других же я избегал. 


2 Ваня был простой, скромный, робкий человёк, со 
всёми любёзен и вёжлив. Он вёл себя сдержанно, но в 
разговорах проявлял болышой ум и остроумие. 


3 Кбля на первый взгляд показался мне образованным 
человёком. Он был очень разговбрчивый и весёлый, 
но я скбро разочаровался в нём: в концё концов OH 
оказался дураком. Егб самоувёренность, высокомерие, 
насмешливый и презрительный тон всех раздражали. 
Из-за него было много неприятностей. 


4 Я подружился и, могу сказать, даже чуть-чуть влюбил- 
ся в очаровательную дёвушку, деликатную, *непо- 
срёдственную, нежную, обладающую чудёсным голо- 
сом. Благодаря ей я провёл бчень приятный отпуск. 
У неё был только один недостаток : она была ужасно 
рассеянна. Мы тепёрь переписываемся, но я немного 
ревную её к её товарищам по работе. 


1 побздка [payèztka] 
симпатичный [s’impat'itch’nüi] mais скучный [skouchnüi] 
4 непосрёдственный [n’ipasr'ètsv’ènnüi] 





ВОЛК И КАЖДЫЙ ГОД ЛИНЯЕТ, ДА ОБЫЧАЯ HE МЕНЯЕТ 
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Traduction 


Le caractère 


L’année dernière, j’ai fait (т. à m.: accompli) un voyage au Caucase. 
Notre groupe se composait de gens très dissemblables (les uns des 
autres). Il y en avait de sympathiques et d’insupportables, d’intéres- 
sants et d’ennuyeux. Avec les uns je me На! d’amitié, j'évitai les autres. 


Vania était un homme simple, modeste, timide, aimable et poli avec 
tous. Il se conduisait avec discrétion mais dans les conversations 
faisait preuve de beaucoup d’esprit et de finesse. 


Au premier coup d’oeil, Kolia m'avait paru être un individu cultivé. 
П était très loquace et gai mais je fus vite déçu par lui: en fin decompte, 
il s’est avéré être un imbécile. Son aplomb, son arrogance, un ton 
moqueur et dédaigneux agaçaient tout le monde. Il fut cause de 
nombreux (т. à m.: à cause de lui il y eut beaucoup de) désagréments. 


Je me liai d'amitié —et je peux dire que je tombai même un peu 
amoureux—d’une jeune fille charmante, délicate, spontanée, douce, 
douée d’une voix merveilleuse. Grâce à elle je passai de très agréables 
vacances. Elle n’avait qu’un défaut: elle était extrêmement distraite. 
Maintenant nous nous écrivons mais je suis un peu jaloux (т. à m.: 
d’elle à cause) de ses camarades de travail. 


Vocabulaire 

милый, gentil грубый, grossier 
равнодушный, indifférent упрямый, têtu 

гордый, fier ленивый, paresseux 
острый, pointu, aigu, tranchant остроумие, finesse d’esprit 
рассеянный, distrait рассёянность, la distraction 
увёренный, assuré, ferme увёренность, certitude, 


он yeépen в ycnéxe, il est sûr du succès 

состоять, П, из + gén., se composer de 

подружиться (Pf.), se lier d'amitié 

проявлять | проявить, —, faire preuve de 

разочардвывать(ся) | разочаровать(ся), décevoir, (être déçu) 

оказываться | оказаться, `—, se révéler être 

влюбляться | влюбиться, — (в + acc.), tomber amoureux 

обладать + instr., posséder ревновать, être jaloux 

он ревнует жену к Саше, il est jaloux de Sacha (qu’il croit lié à sa 
femme) 





Le loup change chaque année de pelage mais non d’usages. 
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Grammaire 
в Вёня был со всеми любезен и вежлив 


Un adjectif accompagné d’un complément est obligatoirement à la 
forme courte lorsque le verbe être est au présent (non exprimé). 
Любви все вдзрасты покорны (Пушкин), 
А l'amour tous Îles âges sont soumis. 


ш Яразочардвался в нём 


L'un des sens du préverbe раз- est l’annulation d’un action. 


разлюбить, cesser d’aimer раздумать, changer d'avis 
разоружить, désarmer развязать, dénouer 


nm Из-за него... Благодаря ей 


Из-за + génitif, благодарА + datif sont des prépositions expri- 
mant la cause, mais la première signifie «à cause de» (élément 
négatif), l’autre — à l'origine gérondif de благодарить, remercier — 
« grâce à » (élément favorable). 

Из-за дождя мы не могли гулять. 

А cause de la pluie, nous n’avons раз pu nous promener. 

Благодаря дождю цветы быстро растут. 

Grâce à la pluie les fleurs poussent vite. 


Exercices 


Remplacez les propositions subordonnées de cause par un nom introduit 
selon le cas par из-за ou par благодаря: 

1. Мы He гуляли вчера, так как погода была дождливая. 2. Он 
всем понравился, потому что он умён и остроумен. 3. Катя всё 
понимает бчень быстро, потому что онё обладает большими 
способностями (aptitudes). 4. Я всё теряю, так как я ужасно рассе- 
янна. 5. Он всех раздраждет, потому чтоу негб презрительный тон. 


Corrigé 


1. из-за дождливой погоды. 2. благодаря своему уму и остроу- 
мию. 3. благодаря свойм большим способностям. $. из-за 
ужасной рассвянности. 5. из-за своего презрительного тфна. 
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Lecture 


Детские чувства 


Вспоминая теперь свои впечатления, я нахожу, что только одна 
эта минута самозабвения была настоящим горем. Прежде и 
после погребения я не переставал плакать и был грустен, но мне 
совестно вспомнить эту грусть, потому что к ней всегда при- 
мешивалось какое-нибудь самолюбивое чувство: то желание 
показать, что я огорчён больше всех, то заботы о действии, 
которое я произвожу на других, то бесцельное любопытство, 
которое заставляло делать наблюдения над чепцом Мими и 
лицами присутствующих. Я презирал себя за то, что не испыты- 
ваю исключительно одного чувства горести, и старался скрывать 
все другие; от этого печаль моя была неискренна и неестествен- 
на. Сверх того, я испытывал какое-то наслаждение, зная что я 
несчастлив, старался возбуждать сознание несчастия, и это 
эгоистическое чувство больше других заглушало во мне истин- 
ную печаль. 


Les sentiments d’un enfant 


En me rappelant en ce moment mes impressions, je trouve que seule 
cette minute d’oubli de soi fut un chagrin véritable. Avant et 
après l'enterrement, je n’ai pas arrêté de pleurer et j'étais triste mais 
j'ai honte de me rappeler cette tristesse parce qu’il s’y mêlait toujours 
un certain sentiment d’amour propre: tantôt l’envie de montrer que 
c'était moi le plus affligé, tantôt le souci de l’effet que je produisais 
sut les autres, tantôt la vaine curiosité qui me poussait à observer le 
bonnet de Mimi et les visages des assistants. Je me méprisais de ne 
pas éprouver exclusivement un sentiment de chagrin et j’essayais 
de dissimuler tous les autres; aussi mon affliction n'était-elle pas 
sincère ni naturelle. De plus, j'éprouvais une certaine jouissance à 
me savoir malheureux, j’essayais de solliciter la conscience de mon 
malheur et, plus que tout autre, ce sentiment égoïste étouffait en moi 
une tristesse véritable, 

D'après Tolstoï, Enfance, 1852 
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ЧТО ВЫ ЛЮБИТЕ ЧИТАТЬ, 


75 СМОТРЕТЬ, СЛУШАТЬ? 





Читатель, это телезритель, 
отдавший свой телевизор в рембнт. 


1 Когда у меня есть своббдное врёмя, я люблю читать. 
Каждый день я перелйстываю газёту в метрб и всегда 
читаю передовйцу. А дбма я выбираю кнйгу одного 
из моих любимых писателей. Я с удовольствием пере- 
читываю великих классиков: я ценю тбнкий ум 
Пушкина, психологические исслёдования Толстого, 
сжатый стиль коротких чёховских повестей. Я инте- 
ресуюсь также совремённой литературой и я люблю 
‘развлекаться юмористическими и сатирйческими рас- 
сказами, приключёнческими романами и фантастикой. 


2 По субботам мы с женой посещаем картинную гале- 
рею или ходим в тейтр, в кино йли на концёрт. Жена 
увлекается балетом и бперой, а я больше люблю кинб. 
Я видел почти все фильмы великих кинорежиссёров : 
и грустные, и волнующие, и комические, и любовные. 
Шедёвром совётской кинопродукции является по- 
модему « Александр Нёвский » Эйзенштёйна. 


3 Иногда мы сидим дома и включаем телевизор или 
радио, когда передают интерёсную передёчу. Я люблю 
особенно смотрёть спортивные репортажи. У нас есть 
также пройгрыватель. Моя жена бчень любит музыку 
и у неё немало пластинок, которые она часто прослу- 
шивает. Она сама играет на рояле. 


ВСЁ ХОРОШО, ЧТО ХОРОШО КОНЧАЕТСЯ 
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Traduction 


Un lecteur est un téléspectateur 
qui a donné son poste de télévision à réparer 


Qu’aimez-vous lire, voir, entendre? 


Quand j'ai du temps de libre, j'aime lire. Chaque jour, je feuillette 
le journal dans le métro et je lis toujours l'éditorial. Mais chez moi 
je choisis un livre d’un de mes écrivains préférés. Je relis avec plaisir 
les grands classiques: je goûte fort l'esprit subtil de Pouchkine, les 
analyses psychologiques de Tolstoi, le style concis des petites 
nouvelles de Tchékhov. Je m'intéresse également à la littérature 
contemporaine et j’aime me divertir avec les récits humoristiques et 
satiriques, les romans d’aventure et la science-fiction. 


Le samedi, ma femme et moi allons visiter une galerie de peinture 
ou bien nous nous rendons au théâtre, au cinéma ou au concert. Ma 
femme raffole de ballets et d’opéras, moi je préfère le cinéma. Га! vu 
presque tous les films des grands metteurs en scène, qu’ils soient 
tristes, émouvants, comiques ou sentimentaux. « Alexandre Nevski » 
d’Eisenstein est d’après moi un chef-d'oeuvre de la production 
cinématographique soviétique. 


Parfois, nous restons à la maison et nous ouvrons le téléviseur ou le 
poste de radio quand on passe une émission intéressante. J'aime 
surtout regarder les reportages sportifs. Nous avons aussi un électro- 
phone. Ma femme aime beaucoup la musique et nous avons un bon 
nombre de disques, qu’elle écoute souvent. Elle-même joue du piano. 


Vocabulaire 
роман, le roman рассказ, le récit 
nésecme (fém.) _” la nouvelle сказка, le conte 


пластинка, le disque 

ценить |__| оценить, évaluer, apprécier 

развлекаться) (se) distraire 

волновать | взволновать, agiter, troubler 

передавать (comme давёть) | передать (comme дать); передал, 
передала, пёредали, /\ passer, transmettre 

прослушивать | прослушать, écouter (un morceau) 





Tout est bien qui finit bien. 
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Grammaire 
м Тбнкий ум Пушкина 


Les зи Йхез -ов (-ев, -Ёв) et -un ont servi à former la plupart des noms 
propres russes. 
® -0в (-e8, -6в) est ajouté aux noms masculins: 

орёл, gén. орла, l'aigle —> Орлов 

Иван, Jean — Иванов 

xpyw, le hanneton — Хрущёв 
® -ин est ajouté aux noms féminins: 

пушка, le canon — Пушкин 

потёмки, les ténèbres > Нотёмкин 

Лена la Léna —> Ленин 

сталь, l'acier — Сталин 

гагара, le grièbe (oiseau) —> Гагарин 
La déclinaison est complexe. Au masculin: désinences d’un nom sauf 
à l’instrumental; au féminin et au pluriel des deux genres: déclinaison 
adjectivale (mais forme courte aux nominatif et accusatif féminins). 
Voir Mémento $ 27 

Mi были в гостях y Ивановых. 

Nous étions еп visite chez les Ivanov. 


ш Мыс женой 


« Toi et moi », « vous et moi », « lui et moi » se traduisent en russe: 
Мы с тобой, мы c edmu, мы с ним; vous et lui: вы с ним; elle et 
son mari: они с мужем. 


Лётом мы с Ваней были на берегу мдря. 
En été, Vania et moi, nous étions au bord de la mer. 


Exercices 


А Mettez au cas voulu les noms propres entre parenthèses: 
1. Вы знаете товарища (Петров). 2. Позвольте представить вам 
(Анна Ивановна Петрбва). 3. Я гулял вчера с товарищем (Cep- 
rées). 4. Мы уже познакомились с (Колёсниковы). 


В Remplacez les phrases suivantes selon le modèle: 
а. я пойду в театр, ты тоже пойдёшь в театр, 
b. мы с тобой пойдём в театр. 
5. Вы побдете в СССР, он тоже поёдет. 6. Он провёл отпуск в 
горах, его жена тоже. 7. Она училась в этой школе, её брат тоже. 
8. Я была на празднике, он тоже был. 
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Corrigé 


1. Петрова. 2. Анну Ивановну Петрову. 3. Сергбевым. 4. Konéc- 
HHKOBEIMH. 


5. Вы с ним побдете в СССР. 6. Они с женой провели бтпуск в 
горах. 7. Онй с братом учились в Этой школе. 8. Мы с ним были 
на празднике. 


Lecture 
Как использовать свободное время? 


Для того, чтобы составить представление о духовных интере- 
сах рабочих, мы роздали 800 анкет, содержащих такой вопрос : 
« Ecru бы сейчас резко сократился рабочий день и Ваше свобод- 
ное время увеличилось, то как бы Вы предпочли использовать 
это время? » 

И вот каковы ответы: 

1. Пойти учиться в техникум, школу или институт, больше 
читать (27°) (двадцать семь процёнтов). 2. Заниматься спортом 
(24,5%). 3. Заниматься рационализацией (20°). 4. Чаще ходить 
в театр, заниматься каким-нибудь видом искусства (17,5%). 
5. Чаще смотреть телевизионные передачи (7,5%). 6. Просто 
отдыхать, ничего не делать (2%). 7. Найти какую-нибудь работу 
по совместительству (1%). 8. Не знаю (0,5%). 


Comment employer ses loisirs? 


Pour se faire une idée des intérêts intellectuels des ouvriers, nous 
avons distribué 800 enquêtes comprenant cette question: « Si, dès 
maintenant, votre journée de travail se réduisait brusquement et que 
votre temps de liberté augmente, comment préféreriez-vous utiliser 
ce temps ? » 

Et voici quelles sont les réponses: 

1. Aller étudier dans une école technique, une école secondaire ou 
un institut; lire davantage. 2. Pratiquer un sport. 3. S’occuper 
d’inventions (т. à m.: rationalisation). 4. Aller plus souvent au 
théâtre, pratiquer un genre artistique quelconque. 5. Regarder plus 
souvent les émissions de télévision. 6. Se reposer simplement, ne rien 
faire. 7. Trouver un travail supplémentaire. 8. Sans opinion (шт. à m.: 
je ne sais pas). 
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Leçon 75 bis Contrôle et révisions 


А Mettez au cas voulu les mots entre parenthèses (Revoyez les leçons 61 
et 65 et le vocabulaire des leçons 61 à 75): 
1. (Яблоко) вкусные. 2. У неё голубые (глаз). 3. Я куплю пару 
(чулок). 4. Вчер& я ходил в тейтр с (нёсколько) товарищами. 
5. У негб всегда папирбса во (рот). 6. У нас много разных 
(образён). 7. По (воскресёнье) мы &здим 34 (город). 8. Я это 
слышал свойми (ухо). 


В Mettez au futur perfectif les verbes au présent: 
9. Продавёц откладывает для меня « Огонёк ». 10. Я ничего не 
ломаю. 11. Юбка вам подходит. 12. Я сама пришиваю пуговицы. 
13. Маша отдаёт свой платья в химчистку. 14. Мы убираем 
комнату. 15. Онй разводятся, 


C Traduisez en français le texte suivant (d’après Tolstoï, Adolescence): 
Нехлюдов был нехорош собой: маленькие серые глаза, невы- 
сокий лоб, непропорциональная длина рук и ног не могли быть 
названы красивыми чертами. Хорошего было в нём только — 
'еобыкновенно высокий рост, нежный цвет лица и прекрасные 
зубы. Но лицо это получало такой оригинальный и энергиче- 
ский характер от узких, блестящих глаз и переменчивого, то 
строгого, то детского выражения улыбки, что нельзя было не 
заметить его. 
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Corrigé 


А 1. яблоки. 2. глаза. 3. чулок. 4. н‹есколькими. 5. рту. 6. образибв. 
7. воскресёньям; город. 8. ушами. 


В 9. отложит. 10. сломаю. 11. подойдёт. 12. прищью. 13. отдаст. 
14. уберём. 15. разведутся. 


С Neklioudov n'était pas beau: de petits yeux gris, un front bas, des 
bras et des jambes d’une longueur démesurée — cela ne pouvait 
être appelé de jolis traits. Tout ce qu’il avait de beau, c'était sa taille 
extraordinairement haute, la tendresse de son teint et des dentsmagnifi- 
ques. Mais ce visage tirait tant d’originalité et d’énergie des yeux 
étroits et brillants et de l’expression changeante du sourire, tantôt 
sévère, tantôt enfantine, qu’il était impossible de ne pas le remarquer. 


Leçon 75 bis 323 


Leçon 


Манифест председателей 


76 земного шара 





(отрывок) 


Где мы прошли 

Лондон, Париж и Чикаго 

Из благодарности заменят свои 

Имена нашими. 

Но мы простим им их глупость. 

Это дальнее будущее, 

А пока, матери, 

Уносите своих детей, 

Если покажется где-нибудь государство. 
Юноши, скачите и прячьтесь в пещеры 
И в глубь моря, 

Если увидите где-нибудь государство, 
Девушки и те, кто не выносит запаха мертвых, 
Падайте в обморок при слове € границы » : 
Они пахнут трупами. 

Ведь каждая плаха была когда-то 
Хорошим сосновым деревом, 

Кудрявой сосной. 

Плаха плоха только тем, 

Что на ней рубят головы людям. 

Так государство и ты 

Очень хорошее слово со сна! — 

В нем есть 11 звуков: 

Много удобства и свежести, 

Ты росло в лесу слов: 

Пепельница, спичка, окурок, 

Равный меж? равными; 

Но зачем оно кормится людьми? 

Зачем отечество стало людоедом,3 

А родина его женой. 


1. Mot à mot: hors du sommeil (с(о)н), lorsqu’on vient de se réveiller. 
2. Synonyme vieilli de мёжду. 
3. De люди, les gens, et есть manger, мы едим. 
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Manifeste des présidents du globe terrestre’ 
(fragment) 


Là où nous serons passés 

Londres, Paris, Chicago 

remplaceront leurs noms par les nôtres 

en signe de reconnaissance. 

Mais nous leur pardonnerons cette sottise, 

Cela, c’est l’avenir lointain. 

En attendant, mères, 

emportez vos enfants 

dès qu’un Etat apparaît quelque part. 

Jeunes gens, fuyez au galop, cachez-vous dans les grottes 
et dans les profondeurs de la mer 

si vous apercevez quelque part un Etat. 

Jeunes filles et, vous qui ne supportez pas l’odeur des morts, 
évanouissez-vous en entendant le mot « frontières »: 
elles sentent le cadavre. 

Songez-y: tout billot fut jadis 

un bon arbre honnête, 

un orme chevelu. 

Le billot n’est mauvais 

que parce qu'on tranche dessus la tête des hommes. 
De même toi, Etat, 

tu es un excellent mot hors me-? 

пасе. Il a trois sons, 

il est commode, il a de la fraîcheur. 

Tu vivais dans la forêt des mots: 

cendrier, mégot, allumette, 

égal parmi les égaux. 

Mais pourquoi se nourrit-il de Гезрёсе humaine ? 
Pourquoi l'Etat est-il devenu un ogre 

et la patrie — sa femme ? 


1. Khlebnikov, fondateur de « L’Etat du Temps» appelé à remplacer 
les « Etats de l’Espace », était le premier des 317 présidents du Globe 
Terrestre, savants, artistes, révolutionnaires, etc. (Le quorum ne fut 
jamais atteint) Le texte, d’abord écrit en prose, était titré (mars 1917). 
— Note du traducteur. 

2. Hors me- (orme): transposition du jeu de mots russe (сосной, co сна). 
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326 


Эй! Слушайте! 

Вот мы от имени всего человечества 
Обращаемся с переговорами“ 

К государствам прошлого : 

Если вы, о государства, прекрасны, 

Как вы любите сами о себе рассказывать 
И заставляете рассказывать о себе 
Своих слуг, 

То зачем эта пища богов? 

Зачем мы, люди, трещим у вас на челюстях 
Между клыками и коренными зубами? 
Слушайте, государства пространств, 
Ведь вот уже три года 

Вы делали вид, 

Что человечество — только пирожное, 
Сладкий сухарь, тающий у вас во рту; 

А если сухарь запрыгает бритвой и скажет мамочка! 
Если его посыпать нами, 

Как ядом?.. 

Прилично ли Господину Земному Шару 
(Да творитсяб воля его) 

Поошрять соборное людоедство 

В пределах себя? 

И не высоким ли холопством 

Со стороны людей, как едомых,8 
Защищать своего верховного Едока?.. 
Если же государства плохи, 

То кто из нас ударит палец о палец, ? 
Чтобы отсрочить их сон 

Под одеялом : « навеки ».8 


ВЕЛИМИР ХЛЕБНИКОВ — 21 апреля 1917 


Mot à mot: nous nous adressons avec des pourparlers. 


. Souhait (У. leçon 54). 
. Participe présent passif (Mémento $ 64) de есть avec transformation 


деи (мы едим) еп о. 


. M. à m.: frappera un doigt contre l’autre. La préposition о suivie de 


l’accusatif exprime le contact immédiat: ont живут бок 6 бок ils 
habitent côte à côte. 


. навек Où навёки sont des synonymes en style élevé de навсегда. 
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Ohé! Ecoutez! 

Au nom de l’humanité entière 

nous entamons les pourparlers 

avec les Etats du passé: 

Etats, si vous êtes aussi magnifiques 

que vous aimez à le raconter vous-mêmes 

et que vous obligez vos laquais 

à le raconter, 

—- à quoi sert cette nourriture des dieux ? 
Pourquoi nous, les hommes, craquons-nous entre vos mâchoires, 
entre les crocs et les molaires ? 

Ecoutez, Etats des Espaces! 

Voilà déjà trois ans 

que vous faites semblant de croire 

que l'humanité n’est qu’un gâteau, 

un biscuit sucré qui fond dans votre bouche. 

Et si le biscuit se mettait à sauter, tel le rasoir, et à dire «maman!» 
Et si on le saupoudrait de nous 

comme d’un poison ?... 

Sied-il au Monseigneur Globe Terrestre 

(que sa volonté soit faite) 

d'encourager l’anthropophagie communautaire 
à l’intérieur de ses propres limites ? 

Et n'est-ce pas servilité grande 

de la part des hommes, en tant que mangés, 

de défendre le Mangeur suprême ?.… 

Si les Etats sont mauvais, 

qui de nous lèvera un seul doigt 

pour ajourner leur sommeil 

sous l’édredon « à jamais », 


21 avril 1917 
VELIMIR KHLEBNIKOV 
Traduction de Luda Schnitzer 
Edit. P. J. O. (Poésie des pays socialistes), 1967 
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Leçon 


77 Октябрьская революция 








Чёрный вечер. 

Белый снег! 

Ветер, ветер! 

На ногах не стоит человек. 
Ветер, ветер — 

На всём божьем! свете! 


Завивает ветер 

Белый снежок. 

Под снежком ледок. 
Скользко, тяжко, 

Всякий ходок 

Скользит — ах, бедняжка! 


От здания к зданию 

Протянут канат. 

На канате — плакат : 

«Вся власть Учредительному Собранию! » 
Старушка убивается — плачет, 

Никак не поймёт, что значит, 

На что такой плакат, 

Такой огромный лоскут? 

Сколько бы вышло портянок для ребят, 
А всякий — раздет, разут... 


Старушка, как курица, 

Кой-как? перемотнулась через сугроб. 
— Ох, Матушка-Заступница! 

— Ох, большевики загонят в гроб! 


1. Adjectif d'appartenance божий, dérivé de бог, Dieu. Déclinaison 
semblable à celle de третий (Mémento 8 25 et 5 40). 
2. кой-как = коё-как (Mémento $ 35). 
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La Révolution d’Octobre: 


Le soir est noir. 

Blanche la neige! 

Le vent, le vent! 

C'est à ne pas tenir debout. 
Le vent, le vent 

Sur toute la terre du bon dieu! 


Le vent soulève 

Une légère neige blanche. 
Sous la neige le verglas. 
Ça glisse, c’est pénible, 
Chaque passant 
Dérape.. ah! le pauvre! 


De bâtiment à bâtiment 

On a tendu une corde. 

Sur la corde une banderole: 

« Pleins pouvoirs à l’Assemblée Constituante! » 
Une vieille se lamente et pleure, 

Jamais ne comprendra ce que ça veut dire, 

А quoi ça sert une banderole, 

Un aussi grand morceau de toile? 

On en aurait des guêtres avec, 

Quand les enfants sont nus, pieds nus... 


La vieille, comme une poule, 

А grand-peine franchit un tas de neige. 

— Oh! Sainte Mère Protectrice! 

— Oh! ces bolchéviques nous poussent au tombeau! 


1. Le poème « Les Douze», dont nous donnons ici le début, est une 
vision poétique des journées d’octobre 1917. 
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Ветер хлёсткий! 

Не отстаёт? и мороз! 

И буржуй на перекрёстке 
В воротник упрятал нос. 


А это кто? — Длинные волосы 
И говорит вполголоса : 

— Предатели! 

— Погибла Россия! 

Должно быть, писатель — 
Вития... 


А вон и долгополый — 
Сторонкой — за сугроб... 
Что нынче невесёлый, 
Товарищ поп? 


Помнишь, как бывало“ 
Брюхом шёл вперёд, 
И крестом сияло 
Брюхо на народ? 


Вон барыня в каракуле 
К другой подвернулась : 
— Ужьб мы плакали, плакали... 


Поскользнулась 
И — бац — растянулась! 
АЙ, ай! 


Тяни, подымай! 


Ветер весёлый 

И зол,5 и рад. 

Крутит подолы, 

Прохожих косит, 

Рвёт, мнёт" и носит 

Большой плакат : 

«Вся власть Учредительному Собранию... » 


АЛЕКСАНДР БЛОК, Двенадцать (начало), 1918 


отставать, отстаю, отстаёшь... | отстать, отстану, отста- 
нешь, гезег en arrière. 

La particule бывало exprime la répétition dans le passé (У. leçon 57). 
ужь= уже. 

Forme courte de l’adjectif злой. 

мять (leçon 67). 
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Le vent cinglant! 
Le froid autant! 
Et le bourgeois au carrefour 
Dans son col se cache le nez. 


Et celui-là, c’est qui? Les cheveux longs, 


П parle à mi-voix: 

— Les traîtres! 

— La Russie est perdue! 
Sans doute un écrivain, 
Un prophète... 


Et voici qu’une longue soutane 
Contourne le tas de neige. 
Pourquoi tu n’as plus l’air gai 
Camarade pope ? 


Tu te souviens comme à l’époque 
Tu marchais la panse en avant? 
Et que grâce à la croix, elle brillait 
Ta panse au yeux du peuple ? 


Là-bas, une dame en astrakan 
S’est tournée vers sa compagne: 


— Avons-nous bien pleuré, pleuré... 


Elle a glissé, 
Et vlan! s’est étalée! 


Aïe! aïe! 
Qu'on la tire, qu’on la relève! 


Le vent joyeux 

Et furieux et content, 
Entortille le bas des vêtements, 
Fauche les passants, 

Arrache, froisse et promène 
La grande banderole: 


« Pleins pouvoirs à l’Assemblée Constituante...» 


D'après ALEXANDRE ВГОК, Les Douze (début), 1918 
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Есть компромиссы и компромиссы 





В 1918 дело не дошло до раскола. «Левые коммунисты » 
образовали тогда особую группу или * фракцию » внутри нашей 
партии и притом ненадолго. В том же 1918 году виднейшие 
представители «левого коммунизма », например Радек и Буха- 
рин, открыто признали свою ошибку. Им казалось, что брест- 
ский мир был недопустимым принципиально и вредным для 
партии революционного пролетариата компромиссом с им- 
периалистами. Это был действительно компромисс с империали- 
стами, но как раз такой и в такой обстановке, который был 
обязателен. 

В настоящее время, когда я слышу нападки на нашу тактику 
при подписании брестского мира [...], я отвечаю обыкновенно 
прежде всего простым и « популярным » сравнением : 

Представьте себе, что ваш автомобиль остановили вооружен- 
ные бандиты. Вы даете им деньги, паспорт, револьвер, автомо- 
биль. Вы получаете избавление: от приятного соседства с 
бандитами. Компромисс налицо, несомненно. « Do ut des» 
(‹ даю » тебе деньги, оружие, автомобиль, 4 чтобы ты дал» мне 
возможность уйти по добру по здорову?). Но трудно найти не 
сошедшего с умаЗ человека, который объявил бы подобный 
компромисс « принципиально недопустимым > или объявил лицо, 
заключившее такой компромисс, соучастником бандитов (хотя 
бандиты, сев“ на автомобиль, могли использовать его и оружие 
для новых разбоев). Наш компромисс с бандитами германского 
империализма был подобен такому компромиссу. [...] 


1. М. à m.: la délivrance. 

2. L’adjectif court n'existe plus qu’au nominatif, mais quelques cas 
(ici le datif) d’une déclinaison disparue se sont conservés dans des 
expressions figées. 

3. Он с ума сошёл, т. à m.: il est descendu (сойти) de son esprit = ilest 
fou ; coméduu est le participe passé actif. 

4. Сев, gérondif passé de сесть. M. à m.: s'étant assis. 
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Il y a compromis et compromis 


Au cours de l’année 1918, on n'’alla pas jusqu’à la scission. Les 
communistes de «gauche » formèrent alors un groupe distinct ou 
une « fraction » à l’intérieur de notre parti et, de plus, pas pour long- 
temps. En cette même année 1918, les représentants les plus en vue 
du ‘communisme de gauche”, par exemple Radek et Boukharine, 
reconnurent ouvertement leur erreur. Il leur semblait que la paix 
de Brest-Litovsk! était un compromis avec les impérialistes, inadmis- 
sible par principe et dangereux pour le parti du prolétariat révolution- 
naire. C'était effectivement un compromis avec les impérialistes mais, 
justement, un tel compromis, dans cette situation, était obligatoire. 

En ce moment, lorsque j'entends les attaques contre notre tactique 
lors de la signature de la paix de Brest-Litovsk [...], je réponds en 
général et avant tout par cette comparaison simple et « populaire »: 

Figurez-vous que votre automobile soit arrêtée par des bandits 
armés. Vous leur donnez argent, passeport, revolver, automobile, 
Vous obtenez d'être ainsi délivré de l’agréable voisinage de ces bandits 
Le compromis est évident, sans nul doute. « Do ut des » (Je te « donne » 
l'argent, l’arme, l'automobile « pour que tu me donnes » la possi- 
bilité de m’en aller sain et sauf). Mais il est difficile de trouver quel- 
qu'un, s’il n’a pas perdu la raison, qui puisse déclarer un semblable 
compromis « inadmissible par principe » ou considérer comme com- 
plice des bandits la personne qui a passé un tel compromis (bien que 
les bandits, maîtres de l’automobile, aient pu l'utiliser, ainsi que 
l'arme, pour de nouveaux brigandages). Notre compromis avec les 
bandits de l’impérialisme allemand fut зет а Ме à un tel com- 
promis, [...] 


1. La Russie soviétique avait signé, le 3 mars 1918, un Traité de paix avec 
VAllemagne, aux termes duquel elle abandonnaïit d'importants terri- 
toires, notamment la Pologne et les Pays baltes. 
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Вывод ясен : отрицать компромиссы € принципиально », отри- 
цать всякую допустимость компромиссов вообще, каких бы то 
ни было, есть ребячество, которое трудно даже взять всерьез. 
Политик, желающий быть полезным революционному проле- 
тариату, должен уметь выделить конкретные случаи именно 
таких компромиссов, которые недопустимы, в которых выра- 
жается оппортунизм и предательство, и направить всю силу 
критики, все острие беспощадного разоблачения и непримири- 
мой войны против этих конкретных компромиссов, не позволяя 
многоопытнымв ‹ деляческим » социалистам и парламентским 
иезуитам увертываться и увиливать от ответственности посред- 
ством рассуждений о «компромиссах вообще ». [...] 

Есть компромиссы и компромиссы. Надо уметь анализиро- 
вать обстановку и конкретные условия каждого компромисса 
или каждой разновидности’7 компромиссов. Надо учиться 
отличать человека, который дал бандитам деньги и оружие, 
чтобы уменьшить приносимое бандитами зло и облегчить дело 
поимки и расстрела бандитов, от человека, который дает 
бандитам деньги и оружие, чтобы участвовать? в дележе бандит- 
ской добычи. В политике это далеко не всегда так легко, как в 
детски-простом? примерчике. Но тот, кто захотел бы выдумать 
для рабочих такой рецепт, который бы давал заранее готовые 
решения на все случаи жизни, или который обещал бы, что в 
политике революционного пролетариата не будет никаких 
трудностей и никаких запутанных положений, тот был бы просто 
шарлатаном. 


ЛЕНИН, Детская Болезнь « Левизны » в Коммунизме, 1920 


5. La particule ни, postposée à un pronom ou à un adverbe interrogatif, 
permet de former des propositions concessives du type : как бы тд ни 
было, quoi qu'il en soit, чтд бы тд ни было, quoi que ce soit, сколько 
ни говорили, quoi que l’on puisse dire (on a beau dire). 

de мндго, beaucoup, et блыт, l'expérience. 

De разный, différent et вид, aspect. 

M. à m.: participer. 

Adjectif composé d’une forme adverbiale дётски, de façon enfantine, 
et de l’adjectif простой, simple. 


vpn 
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La conclusion est claire: refuser les compromis « par principe », nier 
toute légitimité aux compromis en général, quels qu'ils soient, est 
un enfantillage qu’il est même difficile de prendre au sérieux. 

L'homme politique qui désire être utile au prolétariat révolution- 
паше doit savoir distinguer les cas concrets de compromis inad- 
missibles, dans lesquels se manifestent l’opportunisme et la frahison, 
et lancer contre ces compromis concrets toute la force de sa critique, 
tout le mordant d’une dénonciation implacable et d’une guerre 
menée avec intransigeance, sans permettre aux socialistes « affairistes» 
pleins d'expérience ni aux jésuites du parlementarisme de s’esquiver, 
d’éluder toute responsabilité en recourant à des considérations sur 
«les compromis en général ». [...] 

П y a compromis et compromis. Н faut savoir analyser la situation et 
les conditions concrètes de chaque compromis ou de chaque variété 
de compromis. Ц faut apprendre à distinguer l’homme qui a donné 
aux bandits argent et arme pour diminuer le mal causé par ces bandits 
et faciliter la capture et l’exécution des bandits, de l’individu qui 
donne aux bandits de l’argent et des armes pour être admis au 
partage du butin de ces bandits. En politique, c’est loin d’être toujours 
aussi facile que dans cet exemple d’une simplicité enfantine. Mais 
celui qui prétendrait inventer pour les ouvriers une recette telle qu’elle 
donnerait par avance des solutions toutes prêtes pour toutes les 
circonstances de la vie, ou qui affirmerait que dans la politique du 
prolétariat révolutionnaire il n’y aura aucune difficulté ni aucune 
situation embrouillée, celui-là serait tout simplement un charlatan. 


D'après LENINE, 
Le « Gauchisme », Maladie Infantile du Communisme, 1920 
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Leçon 


79 БАНЯ 


Говорят, граждане!, в Америке бани отличные. 

Туда, например, гражданин приедет,? скинет белье в особый 
ящик и пойдет себе мыться. Беспокоиться даже не будет — мол, 3 
кража или пропажа, номерка даже не возьмет. 

Ну, может, иной беспокойный американец и скажет банщику : 

—- Гуг бай, дескать,3 присмотри. 

Только и всего. 

Помоется этот американец, назад придет, а ему чистое белье 
подают — стиранное и глаженное.* Портянки небось белее 
снега. Подштанники зашиты, залатаны. Житьишко!5 

А унас бани тоже ничего. Но хуже. Хотя тоже мыться можно. 

У нас только с номерками беда. Прошлую субботу я пошел в 
баню (не ехать же, думаю, в Америку), дают два номерка. 
Один за белье, другой за пальто с шапкой, 

А голому человеку куда номерки деть? Прямо сказать — 
некуда.‘ Карманов нету. Кругом — живот даТ ноги. Грех один 
с номерками. К бороде He привяжешь. 

Ну, привязал я к ногам по номерку, чтобы не враз потерять. 
Вошел в баню. 

Номерки теперича8 по ногам хлопают. Ходить скучно. А 
ходить надо. Потому шайку надо. Без шайки какое же мытье? 
Грех один. 


Pluriel irrégulier de гражданин (Mémento $ 14). 

Sur la valeur de ces futurs perfectifs, revoir la leçon 57. 

Particules indiquant qu'on reproduit les paroles d’autrui. 

Participe passé passif de гладить. 

Diminutif de житьё, synonyme populaire de жизнь, la vie. 

Sur les propositions infinitives, revoir les leçons 41 et 45 et le $ 72 du 
Mémento. 

7. Synonyme de и. 

8. Synonyme familier de menépe. 


SERBE 
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Les bains 


А ce qu’on dit, citoyens, en Amérique les bains sont parfaits. 

Là-bas, par exemple, un citoyen arrivera, mettra son linge dans un 
casier spécial et ira tout simplement se laver. Il ne s’inquiétera même 
pas, dit-on, d’un vol ou d’une perte, ne prendra même pas de jeton. 

Parfois, peut-être bien qu’un Américain inquiet de nature dira au 
garçon de bains: 

— Goud baye, qu’il dira, tâche d’avoir un peu Роей! 

Et c’est tout. 

Cet américain-là se lavera, reviendra, et on lui présentera son linge 
propre — lavé et repassé. Pour sûr que les guêtres sont plus blanches 
que neige! Les caleçons sont recousus, rapiécés. Ça, c’est la vie! 

Nos bains à nous ne sont pas mal non plus. Mais pas si bien. Pour- 
tant on peut se laver aussi, 

C’est seulement avec les jetons qu’on a des ennuis. Samedi dernier, 
je suis allé aux bains —- je ne vais quand même pas aller en Amérique 
que je me 415—, on me donne deux jetons. Un pour le linge, un autre 
pour le manteau et la toque. 

Mais quand on est nu, où mettre des jetons ? А vrai dire, nulle part. 
Pas de poches. Il n’y a que le ventre et les jambes. C’est ça le malheur 
avec les jetons! On ne va pas se les attacher à la barbe! 

Alors je me suis attaché un jeton à chaque jambe, pour ne pas 
perdre les deux d’un seul coup. Et je suis rentré dans les bains. 

Voilà les jetons maintenant qui me battent les jambes. C’est 
ennuyeux pour marcher. Mais il faut marcher. Parce qu’il faut une 
cuvette. Sans cuvette, comment se laver? C’est ça le malheur! 
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Ищу шайку. Гляжу, один граждании в трех шайках моется. 
В одной стоит, в другой башку мылит, а третью левой рукой 
придерживает, чтоб не сперли. 

Потянул я третью шайку, хотел, между прочим, ее себе взять, 
а гражданин не выпущает. 

— Ты что ж это, — говорит, — чужие шайки воруешь? Как 
ляпну, говорит, тебе шайкой между глаз — не зарадуещшься. 

Я говорю : 

— Не царский, говорю, режим шайками ляпать. Эгоизм, гово- 
рю, какой. Надо же, говорю, и другим помыться. Не в театре, 
говорю. 

А он задом новернулся и моется. 


« He стоять же, — думаю, — над его душой. Теперича, думаю, 
он нарочно три дня будет мыться ». 


Пошел дальше. 

Через час гляжу, какой-то дядя зазевался, выпустил из рук 
шайку. За мылом нагнулся или замечтался — не знаю. А только 
тую? шайку я взял себе. 

Tenepuua и шайка есть, а сесть негде. А стоя мыться — какое 


же мытье? Грех один. 
Хорошо. Стою стоя, держу шайку в руке, моюсь. 


А кругом-то, батюшки-светы, стирка самосильно идет. Один 
штаны моет, дургой подштанники трет, третий еще что-то 
крутит. Только, скажем, вымылся — опять грязный. Брызжут, 
дьяволы. И шум такой стоит от стирки — мыться неохота. Не 
слышишь, куда мыло трешь. Грех один. 

«Ну их, думаю, в болото. Дома домоюсь ». 

Иду в прелбанник. Выдают на номер белье. Гляжу — все мое, 
штаны не мои. 

— Граждане, — говорю. — На моих тут дырка была. А на 


этих эвон где. 


9. Pour ту, accusatif féminin de mom. 
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Je cherche une cuvette, Je regarde, un citoyen se lave dans trois cu- 
vettes. Debout dans l’une, il se savonne le crâne dans une autre et 
retient la troisième de la main gauche pour qu’on l'emporte pas. 

Та tiré sur la troisième cuvette, je voulais en fait la prendre pour 
moi mais le citoyen ne lâche pas. 

— Qu'est-ce que tu as donc, il dit, tu fauches les cuvettes des autres? 
Que je te flanque, il dit, cette cuvette entre les yeux, tu ne seras pas 
à la fête! 

Moi je dis: 

— C’est pas le régime tsariste, je dis, pour balancer les cuvettes. 
Quel égoïsme, je dis. Il y en a d’autres qui doivent se laver, que je lui 
dis. On n’est pas au théâtre, que je dis. 

Mais il m'a tourné le dos et se lave. 

Pas la peine d’insister, je pense. Maintenant il va faire exprès de se 
frotter pendant trois jours. 

Je suis allé plus loin. 

Au bout d’une heure, je regarde: un bonhomme rêvassait, la cuvette 
lui est tombée des mains. Il s’est baissé pour prendre le savon ou il 
est dans la lune, je ne sais pas au juste. En tous cas je me suis pris 
cette cuvette. 

Voila que maintenant j'ai la cuvette mais rien pour m’asseoir. Et se 
Javer debout, est-ce que c’est se laver ? C’est ça le malheur! 

Bon, ça va. Pour être debout, je suis debout. Je tiens la cuvette d’une 
main et je me lave. 

Mais tout autour, grand dieu, la lessive, ça y va! Il y en a un qui lave 
son pantalon, l’autre frotte son caleçon, le troisième tord je ne sais 
quoi. Dès que tu as, disons, fini de te laver, tu es de nouveau sale. 
Ils éclaboussent, les diables! Et la lessive fait un tel bruit qu'on n’a 
pas envie de se laver! Tu ne t’entends même pas savonner. C’est ça 
le malheur. 

Qu'ils aillent au diable!, je me dis. Je finirai de me laver chez moi. 

Je vais à l’entrée. Contre un jeton on me délivre le linge. Je regarde: 
tout est bien à moi sauf le pantalon. 

— Citoyens, que je dis, sur le mien il y avait un trou ici. Et sur 
celui-là, regardez où il est. 


1. Littéralement : dans le marais. 


[есоп 79 339 


А банщик говорит : 

— Мы, говорит, за дырками не приставлены. Не в театре, 
говорит. 

Хорошо. Надеваю эти штаны, иду за пальтом.1° Пальто не 
выдают — номерок требуют. А номерок на ноге забытый. Разде- 
ваться надо. Снял штаны, ищу номерок — нету номерка. Веревка 
тут, на ноге, а бумажки нет. Смылась бумажка. Подаю банщику 
веревку — не хочет. 

По веревке, — говорит, — не выдаю. Это, говорит, каждый 
гражданин настрижет веревок*1 — польт не напасенься. Обожди, 
говорит, когда публика разойдется — выдам, какое останется. 

Я говорю : 

— Братишечка, а вдруг да дрянь останется? Не в театре же, 
говорю. Выдай, говорю, по приметам. Один, говорю, карман 
рваный, другого нету. Что касается пуговиц, то, говорю, верх- 
няя есть, нижних же не предвидится. 

Все-таки выдал. И веревки не взял. 

Оделся я, вышел на улицу. Вдруг вспомнил : мыло забыл. 

Вернулся снова. В пальто не впущают??, 

— Раздевайтесь, — говорят. 

Я говорю : 

— Я, граждане, не могу в третий раз раздеваться. Не в театре, 
говорю. Выдайте тогда хоть стоимость мыла. 

Не дают. 

Не дают — не надо. Пошел без мыла. 

Конечно, читатель может полюбопытствовать: какая, дес- 
кать, это баня? Где она? Адрес? 

Какая баня? Обыкновенная. Которая в гривенник. 


МИХАИЛ ЗОЩЕНКО, 1924 


10. Пальтд — normalement indéclinable — se décline dans la langue 
familière. 

11. Les verbes comportant le préverbe на- dans le sens de faire telle ou 
telle chose en grande quantité, ont un complément d’obiet direct 
au génitif. 

12. Populaire pour впускают. 
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Mais le garçon de bains dit: 

— Nous, il dit, on n’est pas là pour surveiller les trous. On n’est pas 
au théâtre, il dit. 

Bon. Je mets ce pantalon et je vais chercher le manteau. Le manteau, 
on ne le délivre pas: on exige le jeton. Et le jeton, je l’ai oublié 
sur la jambe. Il faut se déshabiller. J’enlève le pantalon, je cherche le 
jeton: pas de jeton. La ficelle est là, sur la jambe, mais pas le carton. 
Le carton a fichu le camp. Je donne la ficelle au garçon, il n’accepte 
pas. 

— Contre la ficelle, il dit, je ne délivre rien. Comme ça, il dit, 
chaque citoyen se mettra à couper des bouts de ficelle et il n’y aura 
pas assez de manteaux. Attends, qu’il dit, quand les gens seront tous 
partis, je te délivrerai celui qui restera. 

Je dis: 

— Mon petit gars, et si par hasard il ne restait que de la camelote ? 
On n'est pas au théâtre, je dis. Délivre, je lui dis, d’après le signale- 
ment. Une poche, je dis, est déchirée et l’autre elle n’y est pas. En ce 
qui concerne les boutons, je lui dis, celui du haut il y est: ceux du bas, 
t'attends pas à en trouver. 

Tout de même, il me l’a délivré. Et il n’a pas pris la ficelle. 

Je me suis habillé et je suis sorti dans la rue. Soudain je me souviens: 
j'ai oublié le savon. 

Ту suis retourné encore. On laisse pas rentrer en manteau. 

— Ôtez-le! qu'ils disent 

Je réponds: 

— Moi, citoyens, je ne peux pas me déshabiller pour la troisième fois. 
On n'est pas au théâtre, je dis. Délivrez-moi au moins le montant du 
savon. 

On le donne pas. 

On le donne раз? Ça ne fait rien. Je suis parti sans savon. 

Bien sûr, le lecteur serait curieux d’apprendre de quels bains il s’agit. 
Où ils se trouvent. Leur adresse. 

Quels bains? N'importe quels bains où l’on prend dix kopecks® 
d’entrée. 


MIKHAÏL ZOCHTCHENKO 


2. le “grivennik” est un terme populaire désignant la pièce de 10 kopecks. 
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Leçon 


80 клоп 


Директор делает знак, служители обнажают клетку; HA 
пьедестале клопий! ларец. На кровати Присыпкин с гитарой. 
Сверху клетки свешивается желтая абажурная лампа. Над 
головой Присыпкина сияющий венчик — веер открыток. Бутылки 
стоят и валяются по полу. Клетка окружена плевательными 
урнами. На стенах клетки — надписи, с боков фильтры и озона- 
торы. Надписи 1. ‹ Осторожно — плюется?! ». 2. « Без доклада 
не входить!» 3. «Берегите уши — оно выражается!» Музыка 
сыграла туш; освещение бенгальское; отхлынувшая толпа при- 
ближается, онемев от восторга.) 


Присыпкин. — На Луначарской улице 
я помню старый дом — 
с широкой темной лестницей, 
с завешенным окном!.. 


Директор. — Товарищи, подходите, не бойтесь — оно сов- 
сем смирное. Подходите, подходите! Не беспокойтесь : четыре 
фильтра по бокамзадерживают выражения на внутренней стороне 
клетки, и наружу поступают немногочисленные, но вполне 
достойные слова. Фильтры прочищаются ежедневно специаль- 
ными служителями в противогазах. Смотрите, оно сейчас будет 
так называемое « курить ›. 


Голос из толпы. — Ах, какой ужас! 


Директор. — Не бойтесь — сейчас оно будет так называемое 
«вдохновляться ». Скрипкин, — опрокиньте! 
{Скрипкин тянется к бутылке с водкой.) 


Голос из толпы. — Ах, не надо, не надо, не мучайте бедное 
животное! 


1. Adjectif formé sur клоп. Déclinaison identique à celle de третий. 

2. Certains verbes pronominaux expriment la disposition à faire telle 
ou telle action: эта coëdka кусается ce chien mord (c’est-à-dire: 
est capable de mordre). Плевать, плюю, плюёшь... | плюнуть, 
cracher. 
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La Punaise 


Le directeur fait signe, les employés découvrent la cage: on voit sur 
un piédestal le coffret de la рипаббе. Prissipkine! est sur le lit avec 
une guitare. Au-dessus de la cage, un abat-jour jaune. Au-dessus de la 
tête de Prissipkine, corolle resplendissante, un éventail de cartes postales. 
Des bouteilles traînent partout. La cage est entourée de crachoirs. 
Accrochés aux barreaux de la cage, des cartons portant des inscriptions, 
des filtres et des appareils à renouveler l’air. Les inscriptions disent: 
1° « Soyez prudent, ça crache.» 2° « N’entrez pas sans motif de service.» 
3° « Protégez vos oreilles. C’est grossier.» L’orchestre joue une marche; 
feux de Bengale. La foule qui avait reculé se rapproche, muette d’admi- 
ration. 


PRISSIPKINE. Pourquoi donc chercher ailleurs 
Je sais bien que le bonheur 
Il est là 
Rue Lounatcharskaïa...? 


LE DIRECTEUR. — Camarades, approchez-vous, n'ayez pas peur, il 
n’est pas méchant. Approchez-vous, approchez-vous. Ne craignez 
rien, quatre filtres latéraux arrêtent les gros mots à l’intérieur de la 
cage, quelques mots seulement, tout à fait décents, peuvent par- 
venir jusqu’à l’extérieur. Les filtres sont nettoyés tous les jours par 
des employés spéciaux équipés de masques à gaz. Regardez bien, 
maintenant il va « fumer », comme on disait. 


UNE VOIX DANS LA FOULE. — АБ! Quelle horreur! 


LE DIRECTEUR. — Ne craignez rien, maintenant il va « chercher son 
inspiration », comme on disait. Skripkine, jetez-vous-en une! 
(Prissipkine tend la тат vers une bouteille de vodka.) 


UNE VOIX DANS ГА FOULE. — ÂArrêtez, arrêtez, ne torturez plus се 
pauve animal! 


1. Héros de la pièce, retrouvé en 1979 congelé depuis cinquante ans, et 
ranimé dans une société nouvelle. 

2. Adaptation et non traduction de la chanson. Traduction: Rue 
Lounatcharskaïa, je me rappelle une vieille maison au large escalier 
sombre, à la fenêtre garnie d’un rideau. 
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Директор. — Товарищи, это же совсем не страшно : оно руч- 
ное! Смотрите, я его выведу сейчас на трибуну. (Идет к клетке, 
надевает перчатки, осматривает пистолеты, открывает дверь, 
выводит Скрипкина, ставит его на трибуну, поворачивает лицом 
к местам почетных гостей.) А ну, скажите что-нибудь коротень- 
кое, подражая человечьему? выражению, голосу и языку. 


Скрипкин. — (покорно становится, покашливает, подымает 
гитару и вдруг оборачивается и бросает взгляд на зрительный 
зал. Лицо Скрипкина меняется, становится восторженным. 
Скрипкин отталкивает директора, швыряет гитару и орет в 
зрительный зал.) 


Граждане! Братцы! Свои! Родные! Откуда? Сколько вас?! 
Когда же вас всех разморозили? Чего ж я один в клетке? Роди- 
мые, братцы, пожалте* ко мне! За что ж я страдаю? Граждане!.. 


Голоса гостей. — Детей, уведите детей... 
— Намордник... намордник ему... 

— Ах, какой ужас! 

— Профессор, прекратите! 

— Ах, только не стреляйте! 


(Директор с вентилятором, в сопровождении двух служи- 
телей, вбегает на эстраду. Служители оттаскивают Скрип- 
кина. Директор проветривает трибуну. Музыка играет туш. 
Служители задергивают клетку.) 


Директор. — Простите, товарищи... Простите... Насекомое 
утомилось. Шум и освещение ввергли его в состояние галлюци- 
нации. Успокойтесь. Ничего такого нет. Завтра оно успокоит- 
ся... Тихо, граждане, расходитесь до завтра. Музыка, марш! 


КОНЕЦ 
ВЛАДИМИР МАЯКОВСКИЙ, 1928-1929 


3. Adjectif du même type que клопий (У. ci-dessus) formé sur человек. 
4. Contraction de пожалуйте. 
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LE DIRECTEUR. — Allons, camarades, il ne faut pas avoir peur, il est 
apprivoisé. Regardez bien, je vais Гатепег sur la tribune. (Пса vers 
la cage en mettant des gants et en vérifiant ses pistolets. Il ouvre la 
porte, fait sortir Prissipkine, Гатёпе sur la tribune et le tourne face à 
la tribune des invités d'honneur.) Maintenant dites quelque chose de 
bref, en imitant l’expression, la voix et le langage humains. 


SERIPKINE. — (prend docilement la pose, toussote, lève sa guitare et se 
retourne tout à coup en jetant un coup d'oeil sur la salle. Le visage de 
Skripkine change, il reflète l'enthousiasme. Skripkine repousse le 
directeur, jette sa guitare et hurle dans la salle.) 


Citoyens! Allons, les copains, c’est vous! Mes potes! D'où sortez- 
vous? Combien-êtes-vous ? Depuis quand vous êtes tous décongelés ? 
Pourquoi je suis tout seul dans ma cage”? Allez, les potes, venez par 
ici. Pourquoi que j'souffre, moi? citoyens... 


LES VOIX DES INVITÉS. — Les enfants, emmenez les enfants! 
— Une muselière... mettez-lui une muselière!.….. 

— Ah! quelle horreur! 

— Professeur, arrêtez. 

— Ne tirez раз!... 


(Le directeur, un ventilateur à la тат, accompagné de deux employés, 
arrive en courant sur l’estrade. Les employés entraînent Skripkine. 
Le directeur aère l’estrade. La musique joue une marche. Les employés 
voilent la cage.) 


LE DIRECTEUR. — Je m'excuse, camarades... Je m'excuse... La bête 
est fatiguée. Le bruit et l’éclairage ont provoqué un état d’hallucina- 
tion. Calmez-vous. Il n’y a rien eu de grave. Demain il sera très 
doux... Du calme, citoyens, vous pouvez revenir demain. Allons, 
musique, musique! 


FIN 


VLADIMIR MAIAKO VSKI, La Punaise (1928-29). 
Version française: Fasquelle Editeurs, Paris, 1957 
— Traduction de Michel Wassiltchikot. 
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Leçon 


А кто же сегодня регистрировался 


в 3arce?' 





Входит Тоня. 

Абрам. — А мы только что как раз о тебе спорили. Васька 
говорит, что ты не пошла за колбасой, а я говорю как раз, что 
ты пошла за колбасой. Хи-хи!.. Такое недоразумение... (Под- 
мигивает отчаянно Тоне.) Кстати, ты знакома с Васькой? 

Тоня. — Знакома. 

Вася (слишком старательно подметает). — Встречались. 
Тоня (негромко Абраму). — Информировал? 

Абрам (также негромко). — Не выходит. Язык не поворачи- 
вается. Кузнецова, я тебя очень прошу, информируй ты. 

Тоня. — Я? 

Абрам. — Ну да, а то я стесняюсь. 

Тоня. — Я не понимаю : что за феодальные нежности? Дело 
совершённо простбе. Ничего ужасного. Прямо пойди и всё 
объясни. 

Абрам. — Легко сказать — объясни! Иди сама объясни. 
Тоня. — Почему? Ты, кажется, муж? 

Абрам. — Кузнецова, без мещанства! 

Тоня. — Наконбц, я ходила за колбасой, а ты должен информи- 
ровать. 

Абрам. — Разделёние труда? 

Тоня. — Именно. 

Абрам. — Значит, прямо пойти и прямо объяснить? 

Тоня. — Прямо иди и прямо объясни. 

Абрам. —- Или неэтйчно? 

Тоня. — Этично. 

Абрам. — Ух! Прямо поиду и прямо объясню. Ух! (Идёт к 
Васе). Слушай, старик... Такое дбло... Я должен с тобой серьёзно 
поговорить... Гм... кстати, что это ты сегодня так разодёлся? 
Прямой какой-то женйх!? 

Вася. — Я — жених? Откуда ты взял? 


1. 3aec, initiales de Запись актов гражданского состояния, office de 


l’état civil. 
2. Жених, le fiancé ou le tout jeune marié. 
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Qui donc est passé devant le maïre aujouré"nui? 


Entre Tonia. 

ABRAHAM. — On! vient justement d’avoir une discussion à ton propos. 
Vaska dit que tu n’es pas allée chercher le saucisson et moi je dis 
justement que tu es allée chercher le saucisson. Hi hi!... Quel malen- 
tendu! (И cligne désespérément de l'oeil à l'intention de Tonia.) А 
propos, tu connais Vaska ? 

ToNIA. — Je le connais. 

VassiA (il balaie avec le plus grand soin). — Nous nous sommes 
rencontrés. 

Тома (à mi-voix à Abraham). — Ти Газ mis au courant ? 
ABRAHAM (également à mi-voix). — Ça ne sort pas. J'ai la langue 
paralysée. Kouznetsova, je t’en supplie, mets-le au courant, toi. 
Том. — Moi? 

ABRAHAM. —- Mais oui, moi je me sens gêné. 

Тома. — Je ne comprends pas: que signifie cette pudeur féodale? 
L'affaire est tout à fait simple. Rien d’effrayant. Vas-y franchement et 
explique lui tout. 

ABRAHAM. — C’est facile à dire: explique! Vas-y toi-même, explique. 
Тома. — Pourquoi? C’est toi le mari, il me semble. 

ABRAHAM. — Kouznetsova, ne sois pas mesquine! 


TonrA. — Enfin, je suis allée chercher le saucisson, et toi tu dois le 
mettre au courant. 

ABRAHAM. — La division du travail? 

Тома. — C'est Ça. 

ABRAHAM. — Donc, il faut y aller franchement et franchement lui 
expliquer ? 

Тома. — Vas-y franchement et franchement explique-lui. 


ABRAHAM. — Et si ce n’était pas moral? 

Тома. — C’est moral. 

ABRAHAM. — Ouf! J'irai franchement et lui expliquerai franchement. 
Ouf! (1 se dirige vers Vassia) Ecoute, mon vieux... Quelle affaire! 
Je dois te parler sérieusement... Hum... А propos, pourquoi t’es-tu 
si bien habillé aujourd’hui? Vraiment comme pour te marier! 
VaAssIA. — Moi, me marier ? D'où tu as pris са? 


1. Deux camarades, Abraham et Vassia partagent la même chambre à 
l’époque de la crise du logement. 
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Абрам. — Ну-ну!.. Я пошутил. Я же знаю, что ты 3aKOPEHÉTMEIE 
холостяк... Кстати, о холостяках... То есть, кстати о женихах... 
То есть, кстати, о браке вообще... 
Вася (крайне смущённо и угрюмо). — Какой может быть брак? 
Абрам. — Постой, постой, старик! Ты, главное, не сердйсь. 
Поговорйм серьёзно. Ух!.. Ну, жили вдвоём, а теперь будем 
жить втроём. Подумаешь, трагбдия! Я бы, например, на твоём 
месте даже радовался. 
Вася. — Радовался? 
Абрам. — А что же? Гораздо веселей. 
Вася. — Абрам! Ты это серьёзно? 
Абрам. — Самым серьёзным образом. 
Вася. — Руку, товарищ! 

(Крепкое рукопожатие.?) 


Абрам. — Как говорится, всерьёз и надолго. Даже в загсе 
регистрировались. 

Вася. — Регистрировались, регистрировались... Как же, по 
всей форме... Там ещё такой смешной заввдующий* столбм 
браков сидит, с такими, понимаешь, усами... Речь сказал. 
Абрам. — Вёрно, вёрно. Речь сказал. Постой... А ты откуда 
знаешь? 

Вася. — Как это откуда знаю? А кто же, по-твбему, сегодня 
регистрировался, как не я? 

Абрам. — Ты регистрировался? Постой... Это я регистриро- 
вался. 

Вася. — Ты? Ты тоже регистрировался? 

Абрам. — Что значит — я тоже? Не тоже, а главным образом. 
Вася. — Абрам! Тогда... значит, мы оба... сегодня ре... 
Абрам. — ...гистрировались... 


ВАЛЕНТИН КАТАЕВ, Квадратура круга, I, 8, 1928 


3. M. à m.: vigoureuse poignée de main. 
4. Participe présent actif, substantivé de заведовать, administrer, suivi, 
comme le verbe, de l’instrumental. 
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ABRAHAM. — Bien! В!еп!... Je plaisantais. Je sais bien que tu es un 
célibataire endurci... A propos de célibataires... C'est-à-dire de 
jeunes mariés... C’est-à-dire, à propos de mariage en général... 
VASSIA (extrêmement troublé et sombre). — De quel mariage peut-il 
bien être question ? 
ABRAHAM. — Attends! attends! mon vieux! Surtout, ne te fâche pas! 
Parlons sérieusement. Hou!... Eh bien, nous habitions à deux et 
maintenant nous allons habiter à trois. Tu parles d’une tragédie! 
Moi, par exemple, à ta place, je me serais même réjoui. 
VASSIA. — Réjoui ? 
ABRAHAM. — Et alors quoi? C’est bien plus gai. 
VaAssIA. — Abraham! Tu dis ça sérieusement ? 
ABRAHAM. — Le plus sérieusement du monde! 
VASSIA. — Ta main, camarade! 

(Ils se serrent vigoureusement la main.) 


ABRAHAM. — Comme on dit: sérieusement et pour longtemps. Оп 
est même enregistrés au bureau de l’état civil. 
VASsIA. — Enregistrés! enregistrés! Qu'est-ce que tu veux, dans 


toutes les règles. Là-bas même, il y a un chef de bureau des mariages 
si drôle, avec des moustaches comme ça, tu comprends... Il a pro- 
noncé un discours. 

ABRAHAM. — C’est juste, c'est juste. П а prononcé un discours. 
Attends... Mais toi, comment tu le sais”? 

VassIA. — Comment ça, comment je le sais ? Et qui donc, selon toi, 
s’est marié aujourd’hui, si ce n’est moi ? 

ABRAHAM. — Toi, marié? Attends... C’est moi qui me suis marié.? 
VassIA. — Toi? Tu t’es marié toi aussi? 

ABRAHAM. — Qu'est-ce que са veut dire: moi aussi? Pas aussi mais 
essentiellement. 

VASSIA. — Abraham! Alors... donc, nous deux... aujourd’hui nous 
nous sommes пла... 

ABRAHAM. — ...riés.… 


D'après VALENTIN KATAÏEV, 
La Quadrature du Cercle, acte Г, scène 8 


2. M. à m.: jai été enregistré (à l'Etat civil). 
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Leçon 


Как создавался Робинзон 





В редакции иллюстрированного двухдекадника « Приключён- 
ческое дёло» ощущалась нехватка художественных произведе- 
ний, способных приковать внимание молодёжного читателя. 

Были кбе-какие произведёния, HO все не то. Слишком много 
было в них слюнявой! серьёзности. Сказать правду, они омра- 
чали душу молодёжного читателя, не приковывали. А редактору 
хотелось именно приковать. 

В конце концов решили заказать ромён с продолжёнием: 

Редакцибнный скорохбд? помчался с повёсткой к писателю 
Молдаванцеву, и ужё на другой день Молдаванцев сидёл на 
купёческом3 диване в кабинёте редактора. 

— Вы понимаете, — втолкбвывал редактор, — $TO должно 
быть занимательно, свежб, полнб интерёсных приключёний. В 
общем, Это должен быть совётский Робиизбн Крузо. Так, чтобы 
читатель не мог оторваться, 

— Робинзон — это можно, — кратко сказал писатель. 

— Тблько не просто Робинзон, а совётский Робинзбн. 

— Какой же ещё! Не румынский! 

Писатель был не разговорчив. Сразу было видно, что Это 
человёк дёла. 

И, действительно, ромён поспёл к условленному сроку. Мол- 
даванцев не слишком отклонйлся от велйкого подлинника. 
Робинзон — так Робинзбн. 

Совётский юноща тёрпит кораблекрушеёние.* Волна выносит 


. Littéralement: baveux (слюна: la salive). 

. De скдрый, rapide, et de ходить, aller. 

. Littéralement: de marchand. 

. De корабль, le navire et xpytuénue, la perte. 


> дым 
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Comment fut conçu Robinson 


A la rédaction du bimensuel illustré « Aventures », on manquait 
d'oeuvres littéraires capables de captiver l'attention d’un lecteur 
jeune. 

IL y avait bien certaines oeuvres, mais ce n’était pas ça. On y trouvait 
beaucoup trop de rabâchage sérieux. À dire vrai, elles assombris- 
saient l’âme du jeune lecteur, elles ne captivaient pas. Or le rédacteur 
avait précisément envie de captiver. 

En fin de compte, on décida de commander un roman à épisodes. 

Le garçon de courses de la rédaction se précipita avec une convoca- 
tion chez l’écrivain Moldavantsev, et dès le lendemain Moldavantsey 
était assis sur le divan luxueux du bureau du rédacteur. 

— Vous comprenez, soulignait le rédacteur, ça doit être divertissant, 
frais, plein d'aventures intéressantes. En somme, Ц faudrait un 
Robinson Crusoë soviétique. Que le lecteur ne puisse s’en arracher. 

— Robinson, ça peut se faire, dit brièvement l’écrivain. 

— Oui, seulement pas n’importe quel Robinson, un Robinson 
soviétique. 

— Et quoi encore! Pas un roumain! 

L'écrivain n’était pas bavard. D’emblée, il fut visible qu’il était 
l’homme de la situation. 

Et, en effet, le roman fut livré dans les délais convenus. Moldavan- 
tsev ne s'était pas trop écarté du célèbre original. Robinson ? Voilà un 
Robinson! 

Un jeune Soviétique est victime d’un naufrage. La vague le porte 
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его на необитаемый остров. Он один, беззащитный, пред 
лицом могучей природы. Его окружают опасности: звёри, 
лианы, предстоящий дождливый период. Но совётский Робинзбн, 
полный энергии, преодолевает все препятствия, казавшиеся 
непреодолимыми. И чёрез три года совётская экспедиция на- 
ходитего, находит в расцвёте сил. Он победил прирбду, выстроил 
домик, окружил его зелёным кольцом огородов, развёл кроликов, 
сшил CeGÉ толстовку из обезьяних хвостов и научил попугая 
будить себя по утрам словами: «Внимание! Сбросьте одеяло! 
Сбросьте одеяло! Начинзем утреннюю гимнастику! » 

— Очень хорошо, — сказал редактор, — а про крбликов прд- 
сто великолёпно. Вполнё своеврёменно. Ho, вы знаете, мне не 
совсём ясна основная мысль произведения. 

— Борьба человёка с природой, — с обычной краткостью CO- 
общил Молдаванцев. 

— Да, но нет ничего советского. 

— А попугай? Ведь он у меня заменяет радио. Опытный пере- 
датчик. 

— Попугай — это хорошб. И кольцо огородов хорошо. Но 
не чувствуется совбтской общественности. Где, напримбр, 
местком?5 Руководящая роль профсоюза?6 

Молдаванцев вдруг заволновался. Как только он почувство- 
вал, что роман могут не взять, неразговорчивость его мигом 
исчезла. Он стал красноречив. 

— Откуда же местком? Ведь остров необитаемый? 

— Да, совершенно вёрно, необитаемый. Но местком должен 
быть. Я не художник слова, но на вашем Mécre я бы ввёл. Как 
совётский элемент. 

— Но ведь весь сюжёт пострбен на том, что остров необитёе... 

Тут Молдаванцев случайно посмотрёл в глаза редактора и 
запнулся. Глаза были такие весённие, такая там чувствовалась 
мартовская пустота и синева, что он решил пойти на компро- 
мисс. 

(Продолжение слёдует) 


5. Abréviation de местный комитёт. 
6. Abréviation de профессиональный союз, т. à m.: union profession- 
nelle. 
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sur une île déserte. Il est seul, sans défense, face à la puissante nature. 
Des dangers l’environnent: les bêtes sauvages, les lianes, l'approche 
de la saison des pluies. Mais le Robinson soviétique, plein d'énergie, 
surmonte tous les obstacles qui paraissaient insurmontables. Et 
trois ans plus tard une expédition soviétique le trouve, le trouve dans 
la plénitude de ses forces. Па triomphé de la nature, construit une 
cabane, Ра entourée d’une verte ceinture de potagers, а élevé des 
lapins, s’est confectionné une chemise à la Tolstoï! avec des queues de 
singes et a appris au perroquet à le réveiller le matin par ces mots: 
« Attention! Rejetez la couverture! Rejetez la couverture! Commen- 
çons notre gymnastique matinale! » 

— Très bien dit le rédacteur, et pour les lapins simplement admi- 
rable. Tout à fait opportun. Mais, voyez-vous, l’idée principale ne me 
paraît pas tout à fait claire. 

— Le combat de l’homme avec le nature, annonça Moldavantsev 
avec son laconisme habituel. 

— Oui, mais il n’y a rien de soviétique. 

— Et le perroquet? Il tient lieu pour moi de radio. Un émetteur 
qui a fait ses preuves. 

— Le perroquet, c’est bien. Et bien aussi la ceinture de potagers. 
Mais l’esprit soviétique n’y est pas. Où est, par exemple, le comité 
local ? L'action directrice du syndicat ? 

Moldavantsev fut soudain pris d'inquiétude. Dès qu’il eut le senti- 
ment que son roman pouvait ne pas être pris, il abandonna son 
laconisme en un clin d’oeil. Il devint éloquent. 

— D'où sortirait donc le comité local. L’île n’est-elle pas déserte? 

— Si, C’est parfaitement juste, elle est déserte, Mais un comité local 
est nécessaire. Je n’ai pas l’art des mots, mais à votre place je l’aurais 
introduit. En tant qu’élément soviétique. 

— Mais c’est que tout le sujet est bâti autour du fait que l’île est 
déser… 

Ici Moldavantsev regarda par hasard les yeux du rédacteur et resta 
court. Ces yeux étaient si printaniers, ou y sentait tellement le vide et 
le bleu de mars, qu’il décida d’accepter un compromis. (А suivre) 


1. Longue chemise, resserrée à la taille par une ceinture, du type de celles 
que portait Tolstoï, à la fin de sa vie. 
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Leçon 


Как создавался Робинзон 
83 (продолжение) 








— А ведь вы правы, — сказал OH, подымая! палец. — Конёч- 
но. Как Это я сразу не сообразил? Спасаются от кораблекруше- 
ния двое : наш Робинзон и председатель месткома. 

— И ещё два освобождённых члёна,? — холодно сказал редак- 
тор. 

— Ой! — пискнул Молдаванцев. 

— Ничего не ой. Два освобождённых, ну и одна активистка, 
сборщица члёнских взносов. 

— Зачем же ещё сббрщица? У кого она будет собирать члён- 
ские взносы? 

— À y Робиинзбна. 

— У Робиизбна может собирать взносы председатель. Ничего 
ему не сдблается. 

— Вот тут вы ошибаетесь, товарищ Молдаванцев. Это абсо- 
лютно недопустимо. Прелседатель месткома не должен раз- 
мсениваться на мёлочи и бегать собирать взносы. Мы боремся с 
этим. Он должен заниматься серьёзной руководящей работой. 

— Тогда можно и сборщица, — покорился Молдаванцев. — 
Это даже хорошб. Она выйдет замуж за председателя или за 
того же Робинзбна. Всё-таки веселей будет читать. 

--- Не стоит. Не скатывайтесь в бульварщину, в нездоровую 
эротику. Пусть она себе собирает свой члёнские взносы и 


хранит их в несгораемом3 шкафу. 


Подымать synonyme de поднимать, imperfectif de поднять. 

Sur la syntaxe du nombre, revoir la leçon 31. 

Sur ce type d’adjectifs tirés du participe présent passif, revoir la leçon 
59. 


SN — 
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Comment fut conçu Robinson (suite) 


— En fait, vous avez raison, dit-il en levant le doigt. Evidemment. 
Comment ne l’ai-je pas compris tout de suite? Deux personnes ont 
réchappé au naufrage: notre Robinson et un président de comité 
local. 

— Et aussi deux membres du parti en disponibilité de service, ? dit 
froidement le rédacteur. 

— Oh! gémit Moldavantsev. 

— I n’y a pas de oh! Deux membres en disponibilité et puis une 
volontaire pour recevoir les cotisations. 

— Pourquoi donc encore cette receveuse? Auprès de qui ira-t-elle 
collecter les cotisations ? 

— Mais auprès de Robinson. 

— Le président peut bien collecter les cotisations de Robinson. Il 
n'en mourra раз. 

— Voilà où vous faites erreur, camarade Moldavantsev. C’est 
absolument inadmissible. Un président de comité local ne doit pas 
gaspiller ses forces à courir relever des cotisations. Nous luttons contre 
de telles pratiques. Il doit s'employer à un travail sérieux de dirigeant. 

— Alors passe donc pour la receveuse, accorda Moldavantsev, 
résigné. C’est même bien. Elle pourra se marier avec le président ou 
avec Robinson lui-même. Ce sera toujours agréable à lire. 

— Pas question! Ne tombez pas dans le boulevard, dans l'érotisme 
malsain. Qu'elle se contente de relever ses cotisations et de les garder 
dans le coffre-fort! 


1. 11 s’agit de membres du Parti, dispensés de travail pour s’adonner à 
leurs activités à l’intérieur du Parti. 
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Молдаванцев заёрзал на диване. 

— Позвбльте, несгораемый шкаф не может быть на необи- 
таемом бстрове! 

Редактор призадумался. 

— Стбйте, стойте, — сказал OH, — у вас там в первой главё 
есть чудёсное место. Вм6сте с Робиизбном и члёнами месткома 
волна выбрасывает на берег разные вёщи... 

— Топор, карабин, бусоль, бочку рома и бутылку с противо- 
цинготным средством, — торжёственно перечислил писатель, 

— Ром вычеркните, — быстро сказал редактор, — и потбм, 
что Это за бутылка“ с противоцинготным срёдством? Кому это 
нужно? Лучше бутылка чернил! И обязательно несгораемый 
шкаф. 

— Дался вам Этот шкаф! ЧлёЕнские взносы можно отлично 
хранить в дуплё баобаба. Кто их там украдёт? 

— Как кто? А Робинзон? А председатель месткома? А осво- 
беждённые члены? А лавочная комиссия? 

— Разве она тоже спаслась? — трусливо спросил Молдаван- 
цев. 

— Спаслась. 

Наступило молчание. 

— Может быть, и стол для заседаний выбросила волна?! — 
ехидно спросил автор. 

— Не-пре-мен-но! Надо же создать людям условия для рабб- 
ты. Ну, там графин с водой, колокольчик, скатерть. Скатерть 
пусть волна выбросит какую угодно. Можно красную, можно 
зелёную. Я не стесняю художественного творчества. Но вот, 
голубчик, что нужно сдёлать в пёрвую бчередь — это показать 
массу. Широкие слой трудящихся. 

— Волна не может быбросить массу, — заупрямился Молда- 
ванцев. —'Это идёт вразрёз с сюжётом. Подумайте. Волна 
вдруг выбрасывает на берег несколько десятков тысяч человёк! 
Ведь это курам на смех.5 


4. Что за? + nominatif = Quelle sorte 4е...? 
5. Mot à mot: c’est pour faire rire les poules (курица, pl. куры). 
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Moldavantsey s’agita sur son divan. 

— Permettez, il ne peut pas se trouver de coffre-fort sur une île 
déserte! 

Le rédacteur devint pensif. 

— Attendez, attendez! dit-il, dans votre premier chapitre il y a un 
passage admirable. En même temps que Robinson et les membres 
du comité, les vagues ont rejeté sur le rivage différentes choses. 

— Оле hache, une carabine, une boussole, un tonneau de rhum 
et une bouteille de remède antiscorbutique, énuméra solennellement 
Pécrivain. 

— Supprimez le rhum, dit rapidement le rédacteur, et puis qu'est-ce 
que c’est que cette bouteille de remède antiscorbutique? Qu'est-ce 
qu’on en a à faire? Mieux vaut une bouteille d'encre! Et ne pas 
oublier le coffre-fort. 

— Vous êtes entêté, avec votre coffre! On peut fort bien garder les 
cotisations dans le creux d’un baobab. Qui donc ira les y voler? 

— Comment qui! Et Robinson? Et le président du comité local? 
Et les membres en disponibilité? Et la commission commerciale ? 

— Peut-on croire qu’elle aussi en ait réchappé? demanda timide- 
ment Moldavantsev. 

— Êlle en а réchappé. 

Ïl y eut un silence. 

— Peut-être bien aussi que les vagues ont rejeté une table de ré- 
union ?! demanda l’auteur, caustique. 

— A-bso-lu-ment! I] faut bien donner aux gens des conditions de 
travail. Et puis alors une carafe avec de l’eau, une clochette, une 
nappe. Pour la nappe, que les vagues rejettent celle qu’il vous plaît. 
Soit rouge soit verte. Ce n’est pas moi qui га! gêner l'inspiration de 
l'artiste. Mais voici, mon cher, се qu’il faut faire en premier lieu: 
montrer la masse. Les grandes couches laborieuses. 

— Les vagues ne peuvent quand même pas rejeter votre masse, 
s’entêta Moldavantsev. Ça va à l'encontre du sujet. Réfléchissez! Les 
vagues qui rejettent tout d’un coup sur le rivage quelques dizaines 
de milliers d'individus! Vraiment, c'est à mourir de rire. 
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— Кстати, небольшое количество здорового, ббдрого жизне- 
радостного CMÉXA, — вставил редактор, — никогда не помешает. 

— Нет! Волна Этого не может дёлать. 

— Почему волна? — удивился вдруг редактор. 

— А как же иначе масса попадёт на бстров? Ведь остров 
необитаемый?! 

— Кто вам сказал, что он необитаемый? Вы меня что-то 
путаете. Всё ясно. Существует остров, лучше даже полубстров. 
Так онб спокойнее. И там происходит ряд занимательных, 
свёжих, интерёсных приключёний. Ведётся профработа, иногда 
недостаточно ведётся. Активйстка вскрывает ряд неполадок, ну 
хоть бы в Области собрания члёнских взносов. Ей помогают 
широкие слой. И раскаявшийся председатель. Подб конёц 
MéxHo дать общее собрание. Это получится бчень эффёктно 
именно в художественном отношёнии. Ну, и всё. 

— А Робинзбн? — пролепетал Молдаванцев. 

— Да. Хорошб, что вы мне напомнили. Робинзон меня сму- 
щает. Выбросьте его совсём. Нел6пая, ничём не оправданная 
фигура нытика. 

— Тепёрь всё понятно, — сказал Молдаванцев гробовым” 
голосом, — завтра будет готбво. 

— Ну, всего. Творите. Кстати, у вас в начале романа проис- 
ходит кораблекрушёние. Знаете, не надо кораблекрушения. 
Пусть будет без кораблекрушёния. Так будет занимательней. 
Правильно? Ну и хорошо. Будьте здоровы! 

Оставшись один, редактор радостно засмеялся. 

— Наконёи-то, — сказал он, — y меня будет настоящее при- 
ключёнческое и притом вполнё художественное произведёние. 


ИЛЬФ и ПЕТРОВ, 1933 


6. под + accusatif peut avoir un sens temporel: vers, à la veille de. 
7. De гроб, le cercueil. 
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— À ce propos, une petite dose de rire sain, vigoureux et bien 
vivant, interrompit le rédacteur, n’a jamais пи. 

— Non! Les vagues ne peuvent pas faire ça. 

— Pourquoi des vagues ? s’étonna soudain le rédacteur. 

— Et comment donc la masse se trouverait-elle autrement sur l’île ? 
П s’agit bien d’une île déserte?! 

— Qui vous a dit qu’elle était déserte? Vous m’embrouillez quelque 
peu. Tout est clair. Ц y a une île, plutôt même une presqu'île. Оп 
serait ainsi plus tranquille. Et il s’y passe une suite d’aventures diver- 
tissantes, fraîches et intéressantes. On fait du travail syndical mais 
il est parfois insuffisant, La volontaire découvre une série d’irrégu- 
larités, par exemple dans le domaine de la collecte des cotisations. Les 
couches laborieuses lui viennent en aide. Et aussi le président repen- 
tant. Pour finir, on pourrait donner une assemblée générale. Cela 
produirait un gros effet, notamment sur le plan littéraire. Eh bien, 
voilà tout! 

— Et Robinson? balbutia Moidavantsev. 

— Oui, il est bon de me le rappeler. Robinson m’embarrasse. Suppri- 
mez-le tout à fait. Un personnage pleurnichard, absurde et que rien 
ne justifie. 


— Maintenant tout est clair, dit Moldavantsev d’une voix sépulcrale, 
demain ce sera prêt. 


— Alors, bon courage! А l’oeuvre! А propos, au début de votre 
roman, il se produit un naufrage. Vous savez, on n’a pas besoin de 
naufrage. Vous vous passerez de naufrage. Ainsi ce sera plus diver- 
tissant. Pas vrai? Alors, c’est bien. Portez vous bien. 

Resté seul, le rédacteur se mit à rire joyeusement. 

Enfin, dit-il, je vais avoir une vraie aventure et avec са une oeuvre 
tout ce qu’il y a de littéraire. 


D'après П.Е et PÉTROV — 1933 
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84 Дело в Грибоедове 





МАССОЛИТ! разместился в Грибоедове так, что лучше и 
уютнее не придумать. Всякий, входящий в Грибоедова, прежде 
всего знакомился невольно с извещениями разных спортивных 
кружков и с групповыми, а также индивидуальными фото- 
графиями членов МАССОЛИТа, коими? (фотографиями) были 
увешаны стены лестницы, ведущей во второй этаж. 


На дверях первой же комнаты в этом верхнем этаже виднелась 
крупная надпись + Рыбно-дачная секция », и тут же был изобра- 
жен карась, попавшийся на уду. 


На дверях комнаты No. 2 было написано что-то не совсем 
понятное : «Однодневная творческая путевка. Обращаться к 
М. В. Подложной ». 


Следующая дверь несла на себе краткую, но уже вовсе не- 
понятную надпись : « Перелыгино ». Потом у случайного посети- 
теля Грибоедова начинали разбегаться глаза от надписей, 
пестревших3 на ореховых теткиных дверях: «Запись в очередь 
на бумагу у Поклевкиной », «Касса », « Личные расчеты скетчи- 
CTOB ›... 


Прорезав длиннейшую очередь, начинавшуюся уже внизу в 
швейцарской, можно было видеть надпись на двери, в которую 
ежесекундно ломился народ : « Квартирный вопрос ». 


За квартирным вопросом открывался роскошный плакат, на 
котором изображена была скала, а по гребню ее ехал всадник в 
бурке и с винтовкой за плечами. Пониже — пальмы и балкон, 
на балконе — сидящий молодой человек с XOXOJIKOM, глядящий 
куда-то ввысь очень-очень бойкими глазами и держащий в руке 
самопишущее* перо. Подпись: « Полнообъемные творческие 


1. Рабтемайоп МАССОЛИТ (Московская ассоциация литераторов) 
se décline comme un nom masculin (voir Mémento n° 16). 
2. Кой, pronom relatif vieilli, synonyme de который. 
. Participe passé actif du verbe necmpéme (tiré de l’adijectif пёстрый 
bigarré, bariolé). 
4. De само, soi-même, et пишущее, participe présent actif de писать. 


ee 
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Ce qui se passe à Griboiédoy 


L'aménagement de Griboiédov! par le M.A.S.S.O.L.IT. était tel 
qu'on ne pouvait rien imaginer de mieux, de plus confortable, de 
plus douillet. Quiconque entrait à Griboiédov devait tout d’abord, 
par la force des choses, prendre connaissance des avis et informations 
concernant divers cercles sportifs, ainsi que des photographies, indi- 
viduelles ou en groupes, des membres du M.A-S.S.O.L.IT., qui 
couvraient (je parle des photographies) les murs de l'escalier condui- 
sant au premier étage. 


Sur les portes de la première salle de l’étage supérieur, on pouvait 
lire une énorme inscription: « Section Villégiatures et Pêche à la 
ligne », sous laquelle était représenté un carassin pris à l’hameçon. 


Les portes de la salle N° 2 offraient, elles, une inscription dont le 
sens était quelque peu obscur: « Bons de séjour créateur d’une 
journée. S’adresser à M. У. Podlojnaïa. » 


L’écriteau de la porte suivante était bref, mais cette fois, totale- 
ment incompréhensible: « Pérélyguino ». Ensuite, les yeux du visiteur 
éventuel de Griboïédov papillotaient devant le kaléidoscope d’inscrip- 
tions qui émaillaient les portes de noyer de la bonne tante: « Distri- 
bution de papier. S'inscrire chez Poklevkina », « Caisse », « Auteurs 
de sketches. Comptes personnels », etc. 


Après avoir coupé une longue queue qui s’étendait jusqu’en bas, 
près de la loge du concierge, on pouvait apercevoir, sur une porte qui 
терасай à tout instant de céder sous [а pression de la foule, l’écriteau 
suivant: « Questions de logement ». 


Après!les questions de logement venait une luxueuse affiche qui 
représentait un rocher sur la crête duquel caracolait un cavalier en 
capote de feutre caucasienne, fusil en bandoulière. En dessous, des 
palmiers et un balcon. А ce balcon était assis un jeune homme aux 
cheveux en toupet, qui regardait en Гаш avec des yeux vifs — Ô 
combien vifs étaient ses yeux! — et dont la main tenait un stylo. 


1. La « Maison de Griboiédoy » — ou simplement «{e Griboiédov » — 
qui, dans le roman, aurait appartenu à une tante supposée de l'écrivain 
Alexandre Serguéïévitch Griboiédov (1795-1829), auteur de la célèbre 
comédie satirique Le Malheur d'avoir trop d'esprit, est la propriété 
de l’une des plus considérables associations littéraires de Moscou, le 
M.ASSO.LIT. 
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отпуска от двух недель (рассказ-новелла) до одного года 
(роман, трилогия} Ялта, Суук-Су, Боровое, Цихидзири, Махин- 
джаури, Ленинград (Зимний дворец) ». У этой двери также была 
очередь, HO не чрезмерная, человек в полтораста.5 


Всякий посетитель, если он, конечно, был не вовсе тупицей, 
попав в Грибоедова, сразу же соображал, насколько хорошо 
живется? счастливцам — членам МАССОЛИТа, и черная 3a- 
висть начинала немедленно терзать его. И немедленно же он 
обращал к небу горькие укоризны за то, что оно не наградило 
его при рождении литературным талантом, без чего, естественно, 
нечего было и мечтать овладеть членскии МАССОЛИТским 
билетом, коричневым, пахнущим дорогой кожей, с золотой 
широкой каймой, — известным всей Москве билетом. 


Кто скажет что-нибудь в защиту зависти? Это чувство дрян- 
ной категории, но все же надо войти и в положение посетителя. 
Ведь то, что он видел в верхнем этаже, было не все и далеко 
еще не все. Весь нижний этаж теткиного дома был занят рестора- 
ном, и каким рестораном! По справедливости он считался 
самым лучшим в Москве. И не только потому, что размешался 
он в двух больших залах со сводчатыми потолками, расписан- 
ными лиловыми лошадьми с ассирийскими тривами, не только 
потому, что на каждом столике помещалась лампа, накрытая 
шалью, не только потому, что туда не мог проникнуть первый 
попавшийся человек с улицы, а еще и потому, что качеством 
своей провизии Грибоедов бил любой ресторан в Москве, как 
хотел, и что эту провизию отпускали по самой сходной, отнюдь 
не обременительной цене. 


МИХАИЛ БУЛГАКОВ, Мастер и Маргарита, 1940 


. Pluriel masculin irrégulier еп -d (voir Mémento n° 14). 

De полтора, un et demi, suivi du génitif (полтора гдда, un an et demi) 
et ста, génitif de сто. 

7. Forme pronominale impersonnelle (populaire) du verbe жить. Ему 
живётся неплохо, il ne vit pas mal. 


au 


362 Leçon 84 


Cette affiche annonçait : « Séjours créateurs gratuits de deux semaines 
(contes, nouvelles) à un an (romans, trilogies), à Yalta, Sououk-Sou, 
Borovoié, Tsikhidziri, Makhindjaouri, Léningrad (Palais d’hiver) ». 
À cette porte, il y avait aussi une queue, mais pas démesurée: en 
moyenne, cent cinquante personnes. 


Tout visiteur de Griboiédov — à moins, bien sûr, d’être complète- 
ment abruti — se rend compte immédiatement de la belle vie qui 
est réservée aux heureux membres du M.A-S.S.O.L.IT., et du 
même coup, une noire envie se met à le tenailler. Du même coup 
encore, il adresse au ciel d’amers reproches pour пе pas l'avoir 
gratifié, à sa naissance, de talents littéraires. Talents sans lesquels, cela 
va de soi, on ne saurait même rêver de posséder la carte de membre 
du M.A.S.S.O.L.IT., cette carte dans son étui brun qui sent le cuir 
de luxe, avec son large liséré d’or — cette carte connue de tout 
Moscou. 


Qui dira quelque chose pour la défense de l’envie? C’est un senti- 
ment de vile catégorie, certes, mais il faut tout de même se mettre à la 
place du visiteur. Car enfin, ce qu'il a vu au premier étage n’est pas 
tout — est loin d’être tout. Car enfin, le rez-de-chaussée de la maison 
de la tante est occupé par un restaurant — et quel restaurant! Il est 
considéré, à juste titre, comme le meilleur de Moscou. Et non pas 
seulement parce qu’il occupe deux grandes salles à hauts plafonds 
voûtés où sont peints des chevaux mauves à crinière assyrienne, — 
non pas seulement parce que chaque table s’orne d’une lampe à 
abat-jour de soie, — non pas seulement parce que l’accès en est interdit 
au premier venu de la rue, — mais encore parce que, pour la qualité 
de son approvisionnement, Griboiédov bat à plate couture n’importe 
quel restaurant de Moscou, et que ces provisions sont vendues à 
un prix tout à fait modéré, nullement écrasant. 


MIKHAÏL BOULGAKO V, Le Maître et Marguerite, 1940 
Version française Robert Laffont— A.L.A.P. 1968 
(Traduction Claude Ligny) 
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85 А тут вот она, война 





А тут вот она, война. На второй день повестка из военкомата, 
а на третий — пожалуйте в эшелон. Провожали меня все чет- 
веро моих: Ирина, Анатолий и дочери — Настенька? и Олюш- 
Ka Все ребята держались молодцом.* Ну, у дочерей — не без 
того, посверкивали слезинки.° Анатолий только плечами пере- 
дергивал, как от холода, ему к тому времени уже семнадцатый 
год шел, а Ирина моя... Такой я ее за все семнадцать лет нашей 
совместной жизни ни разу не видал. Ночью у меня на плече и на 
груди рубаха от ее слез не просыхала,5 и утром такая же исто- 
рия... Пришли на вокзал, а я на нее от жалости глядеть не могу : 
губы от слез распухли,” волосы из-под платка выбились, и глаза 
мутные, несмысленные, как у тронутого умом человека. Коман- 
диры объявляют посадку, а она упала мне на грудь, руки на 
моей щее сцепила и вся дрожит, будто подрубленное дерево... 
И детишки ее уговаривают и я, — ничего не помогает! Другие 
женщины с мужьями, с сыновьями? разговаривают, а моя при- 
жалась ко мне, как лист к ветке, и только вся дрожит, а слова 
вымолвить не может. Я и говорю ей : «Возьми же себя в руки, ? 
милая моя Иринка! Скажи мне хоть слово на прощанье ». Она 
и говорит и за каждым словом всхлипывает: «Родненький?° 
мой... Андрюша... не увидимся... мы с тобой... больше... на 
этом... свете... » 


Тут y самого от жалости к ней сердце на части разрывается, 
а тут она с такими словами. Должна бы понимать, что мне тоже 


Abréviation de воённый коммисариат. 

Diminutif de Анастасия. 

. Diminutif de Ольга. 

Instrumental de comparaison de молодец, comme un brave. 

. M. à m.: non sans que perlent de petites larmes (diminutif де слеза). 
. M. à m.: n’a pas séché. 

. Распухнуть: chute de -ну au passé (leçon 58). 

. Pluriels irréguliers de муж, сын. 

. M. à m.: prends-toi donc en mains. 

. Diminutif de podxôü, cher. 
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Et la voici là maintenant, la guerre 


Et la voici là maintenant, la guerre. Le deuxième jour, la convoca- 
tion du comité militaire; et le troisième au convoi, s’il vous plaît! Les 
miens m'ont accompagné tous les quatre: Irina, Anatole et les filles — 
Nastienka et Oliouchka. Les enfants se comportaient bravement. Mais 
pour les filles ça n’allait pas sans quelques larmes. Anatole remuait 
seulement les épaules, comme s’il avait froid; il entrait déjà dans sa 
dix-septième année à cette époque. Quant à mon Irina... Je ne 
l’avais jamais vue ainsi tout au long des dix-sept ans de notre vie 
communé. Pendant la nuit, sur mon épaule et ma poitrine, ma chemise 
est restée humide de ses larmes; et le matin ce fut la même histoire. 
Nous sommes arrivés à la gare et la pitié m’empêche de la regarder: 
ses lèvres étaient gonflées de larmes, ses cheveux s’échappaient de son 
foulard et elle avait les yeux troubles, sans expression, comme ceux 
d’une personne à l'esprit dérangé. Leschefs annoncent le départ,elleest 
tombée sur ma poitrine, les bras enchaînés à mon cou et toute trem- 
blante, comme un arbre coupé qui va s'effondrer. Et les petits la 
supplient et moi aussi — rien n’y fait! Les autres femmes parlent avec 
leur mari, leurs fils, et la mienne se serre contre moi, comme la feuille 
contre la branche, toute tremblante et incapable de dire un mot. Et 
moi je lui dis: « Ne te laisse pas aller, mon Irina chérie! Dis-moi au 
moins un mot d'adieu!» Alors elle se met à parler et sanglote à 
chaque mot: « Mon très cher... Апдпоиспа... on ne se verra plus... 
toi et moi... jamais plus... en се... monde... › 


Moi j'ai déjà le coeur prêt à éclater de pitié pour elle et la voilà qui 
vient avec de telles paroles! Elle aurait dû comprendre que pour moi 
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нелегко с ними расставаться, не к теще на блины собрался.11 
Зло меня тут взяло!1? Силой я разнял ее руки и легонько толкнул 
в плечи. Толкнул вроде легонько, а сила-то у меня была ду- 
рачья,!3 она попятилась, шага три ступнула назад и опять KO 
мне идет мелкими шажками,!* руки протягивает, а я кричу ей: 
«Да разве же так прошаются? Что ты меня раньше времени!5 
заживо хоронишь?!» Ну, опять обнял ее, вижу, что она не в 
себе...18 


[...] До самой смерти, до последнего моего часа, помирать 
буду, а не прощу себе, что тогда её оттолкнул!.. 


[...] Из госпиталя сразу же написал Ирине письмо. Описал всё 
коротко, как был в плену 7 как бежал" [...] Ответа из дома Her, 
и я, признаться, затосковал|[...] На третьей неделе голучаю 
письмо из Воронежа. Но пишет не Ирина, а сосед мой, столяр 
Иван Тимофеевич. Не дай бог никому таких писем получать!... 
Сообщает он, что ещё в июне сорок второго года немцы бомбили 
авиазавод и одна тяжёлая бомба попала прямо в мою хатенку. 
Ирина и дочери как раз были дома... Ну, пишет, что не нашли 
от них и следа, а на месте хатенки — глубокая яма... Не дочитал 
я в этот раз письмо до конца [...] Я вспомнил, как тяжело рас- 
ставалась со мною моя Ирина на вокзале. Значит, ещё тогда 
подсказало ей бабье1? сердце, что больше не увидимся мы с ней 
на этом свете. А я её тогда оттолкнул... 


М. ШОЛОХОВ, Судьба человека, 1956 


11. Expression signifiant littéralement: pour des crêpes chez la belle- 
mère. 

12. M. à m.: la méchanceté me prit. 

13. Adjectif дурачий, dérivé de дурак, imbécile, du même type que 
божий (leçon 77). 

14. Шажки diminutif de шаги, les pas. 

15. M. à m.: avant le temps. 

16. M. à m.: elle n’est plus en elle-même. 

17. Prépositionnel en -ÿ de плен, la captivité. 

18. Бежать peut être perfectif, au sens de s'évader, s'enfuir. 

19. АЗ). бабий, dérivé de баба, la bonne femme (voir ci dessus дурачий.) 
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non plus ce n’est pas facile de me séparer d’eux, que je ne vais pas à 
une partie de plaisir. Alors je suis devenu méchant! Га! détaché ses 
mains de force et l’ai repoussée doucement par les épaules. Je ne 
l'ai sûrement pas poussée très fort mais j'avais une force de brute; 
elle a reculé, fait environ trois pas en arrière et revient vers moi à 
petits pas, tend les bras, mais moi je lui crie: « Est-ce ainsi qu’on 
se fait des adieux? Pourquoi donc m'’enterres-tu vivant dès main- 
tenant? Pourtant je Ра! reprise dans mes bras et je vois qu’elle est 
tout éperdue..… 


[...] Jusqu’à la mort, jusqu’à ma dernière heure, et même quand je 
serai mort, je ne me pardonnerai раз de l’avoir repoussée а[огз!... 


[...} De l'hôpital, j’ai immédiatement écrit une lettre à Irina. Га 
tout raconté en deux mots: que j'avais été prisonnier, que je m'étais 
évadé [...] Sans réponse de chez moi, il faut avouer que j'ai 
commencé à avoir le cafard. [...] Au bout de trois semaines, je reçois 
une lettre de Voronèje. Mais ce n’est pas Irina qui écrit, c’est un 
voisin, le menuisier Ivan Timoféïévitch. Dieu, qu’il ne soit donné à 
personne de recevoir pareilles lettres! Il m’apprend que dès juin 
quarante-deux les АПетап@$ ont bombardé l’usine d’avions et qu’une 
grosse bombe est tombée en plein sur ma chaumière.! Irina et les 
petites étaient justement à la maison. Et puis il ajoute qu’on n’a 
retrouvé trace de personne et qu’à l'endroit de la demeure il y a un 
grand trou. Je ne suis pas allé jusqu’à la fin de la lettre, cette fois-là. 
[...] Je me suis rappelé quelle peine mon Irina avait eue en se séparant 
de moi à la gare. Ainsi, son coeur de femme lui avait déjà dit alors 
que nous n’allions plus nous revoir, elle et moi, en ce monde. Et moi 
qui l’avais alors repoussée. 


D'après MIKHAÏL СНОГОКНОГ, Le Destin d’un homme, 1956 


1. La «khata» (хата, diminutif хатенка) est une maison paysanne 
d'Ukraine et du sud de la Russie, au toit de chaume et aux murs 
blanchis à la chaux. 
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Leçon 


He хлебом единым 





Став на самом удобном и высоком месте, Евгений Устинович, 
шурясь, блестя очками’! осмотрел Москву, все ее крыши и 
какие-то яркие предметы, чуть выступающие из туманных 
вечереющих далей. 

— Прекрасно! Дмитрий Алексеевич, идите сюда! — позвал он. 
— Смотрите, как отлично все видно! Вот так видит свое дело 
открыватель нового. Он поднялся как бы на второй этаж здания 
и видит оттуда неудобные дороги, которыми люди идут к 
благополучию, и ухабы, где они разбивают носы. Он говорит: 
«Смотрите, надо идти вот так!» Он не может создавать цен- 
ностей первоэтажных, потому что для него это — пройденное. 
Это все равно, что копии снимать, вместо того чтобы создавать 
великие подлинники. Забыв о себе, человек второго этажа 
спешит охватить и передать народу все, что видит. Он создает 
величайшие ценности и говорит ученым-первоэтажникам: 
«Популяризуйте! Размножайте! » А Te не понимают! Они ходят 
внизу в кругу вещей знакомых, привычных и гонят? на-гораз 
старинку. Разрабатывают, скажем, процесс, открытый еще 
Симменсом! Прекрасно оформляют, с цитатами! А открыва- 
теля хором объявляют сумасбродом... Как быть, Дмитрий 
Алексеевич? [...] 


— А что это, простите, за девиз? Я что-то не слыхал...“ 

— Вы уже прочитали его. Потому мы и сошлись? с вами. 

— Мы сошлись потому, что вы мне понравились. Всего- 
навсего! Люблю фантазеров, которые не единым хлебом живы. 


. M. à m.: brillant (gérondif de блестёть} des lunettes. 

Гнать, П, гоню, гбнишь, pousser. 

Adverbe de la langue technique utilisé dans l’expression выдать Уголь 
на-гора, livrer la houille sur le carreau, la faire monter de la mine à 
la surface. 

Synonyme de слышать. 

Сойтись, se réunir se rassembler, s'entendre. 


D D — 


me 
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L’homme ne vit pas seulement de pain 


Clignant des yeux, lunettes miroitantes, Eugène Oustinovitch 
s'était placé à l'endroit le plus commode et le plus élévé et contemplait 
Moscou, ses toits et les points brillants qui émergeaient à peine des 
lointains nébuleux crépusculaires. 

— Magnifique! Dmitri Alexéïévitch, venez ici! appela-t-il. Regardez 
comme tout apparaît nettement! C’est ainsi que l'inventeur voit son 
oeuvre. C’est comme s’il était monté au premier étage d’un immeuble, 
d’où il aperçoit les mauvaises routes par lesquelles les hommes 
vont vers la prospérité, et les ornières où ils se cassent le nez. Il dit: 
« Regardez, c’est ainsi qu’il faut marcher! » Il ne peut pas créer de 
valeurs « au niveau du rez-de-chaussée », car pour lui, c’est du passé. 
C’est la même chose que de relever des copies au lieu de créer de 
grandes oeuvres originales. Oubliant sa propre personne, l’homme du 
premier étage se hâte de saisir et de transmettre au peuple tout ce 
qu’il voit. Il crée des valeurs grandioses et dit aux savants du rez-de- 
chaussée: popularisez-les, multipliez-les! Et ceux-ci ne comprennent 
pas! Ils évoluent en bas, dans un monde connu et banal et ne livrent 
que du déjà vu. Ils étudient, par exemple, un processus dont la décou- 
verte date de Siemens! Ils le présentent d’une manière parfaite, 
avec des citations. Et l’inventeur, on le traite en choeur de cerveau 
brûlé... Comment faire, Dmitri Alexéïévitch? [...] 


— Et quelle est donc votre devise? Je ne crois pas vous lavoir 
entendu dire. 

— Vous l’avez lue. C’est pour cela que nous sommes devenus amis. 

— Nous sommes devenus amis parce que vous m'avez plu. Et c’est 
tout! J'aime les esprits rêveurs qui ne vivent pas seulement de pain. 
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— Вот, вот. Вы почти в точку попали. — Дмитрий Алексеевич 
откусил порядочный кусок от своей краюхи и, энергично жуя, 
стал смотреть в окно. — Когда я загорелся вот этим. — он 
кивнул на чертежную доску, — в меня одновременно вошли 
мысли. Общего порядка. Вы верите в построение коммунизма? 

Старик покраснел. 

— Я как-то не очень задумывался... 

— В мещанский коммунизм я никогда не верил, — продолжал 
Дмитрий Алексеевич. — Тот, кто думает, что при коммунизме 
все будут ходить в одеждах, расшитых золотом, — ошибается. 
Привязанный к вещам мещанин может ждать от коммунизма 
одного : «Вот где покушаю! » А там как раз многие предметы 
сумасшедшей роскоши, рожденные праздностью богача, будут 
упразднены! 

— Простите... Не заговаривайте мне зубы. Как увязать это с 
девизом? Как с машиной увязать? 

— А вот увяжу самым простым образом. Когда я осознал 
значение вот этой машины и понял, что она нужна и что мне 
придется ради нее затянуть на брюхе ремешок... я ни секунды 
не колебался, с радостью нырнул в этот омут! —— И Дмитрий 
Алексеевич туго затянул на себе ремень. — До последней дыр- 
ки! Видите? Вот тут я сразу понял, что коммунизм это не 
придуманная философами постройка, а сила, которая суще- 
ствует очень давно и которая исподволь готовит кадры для 
будущего общества. Она уже вошла в меня! Как я это почувство- 
вал? А вот. Смотрите, никогда в жизни так я не работал, как 
сейчас, — я работаю по способности! В лес, как медведь, не 
гляжу. Экономлю время не для чего-нибудь, а для работы! 
Теперь о потребности. Я могу сейчас поступить на завод, 
зароботать две тысячи и купить гору сала. В ладонь” толщиной. 
Или записаться в очередь на покупку автомашины. Буду деньги 
откладывать на сберкнижку. Счет будет расти, я все буду зара- 
батывать, зарабатывать! Но я совсем другой! У меня другие 
потребности, мне этого ничего не нужно. Я нехочу такого счастья, 
как в кино: еда, еда, квартира, спальня, кружева... То есть я, 
конечно, не отказываюсь. Но, имея одно это, я не буду счастлив. 
А если доведу дело до конца, а спальни у меня не будет, — все 
равно буду счастливец! 


ВЛАДИМИР ДУДИНЦЕВ, Не хлебом единым, 1956 


6. Expression signifiant littéralement: essayer de jeter un sort (342080p) 
sur les dents. 
7. В + accusatif marque ici la mesure (leçon 44: монёта в пять KkonéeKk). 
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— Voilà justement. Vous êtes presque tombé dans le mille, (Dmitri 
Alexéïévitch mordit à belles dents dans son quignon de pain et regarda 
par la fenêtre, tout en mâchant énergiquement.) Lorsque je me suis 
emballé pour cela (il fit un signe de tête en direction de la planche 
à dessin), des idées me sont venues en même temps. Des idées d’ordre 
général. Vous croyez en l'édification du communisme ? 

Le vieillard rougit. 

— Je n’y ai pas beaucoup réfléchi. 

— Jen’ai jamais cru dans le communisme petit-bourgeois, poursuivit 
Dmitri Alexéïiévitch. Celui qui croit qu’à l’époque du communisme 
tout le monde sera vêtu d’habits brodés d’or se trompe. Le petit- 
bourgeois, attaché aux biens matériels, n’attend du communisme 
qu’une seule chose: « Je me remplirai la рапзе! » Alors qu’au contraire, 
de nombreux objets de luxe, engendrés par l’oisiveté du riche, seront 
éliminés. 

— Excusez-moi... Ne perdons pas le fil. Quel rapport tout cela a-t-il 
avec votre devise? Et avec votre machine? 

— Le rapport est des plus simples. Lorsque Га! pris conscience de 
Pimportance de cette machine, que j’ai compris sa nécessité et aussi 
qu’il me faudrait serrer ma ceinture à cause d’elle, je n’ai pas hésité 
une seconde, j'ai plongé avec joie dans ce tourbillon! (Et Dmitri 
Alexéïévitch serra fortement sa ceinture.) Jusqu'au dernier cran! 
Vous voyez? J'ai compris tout de suite que le communisme, ce n’est 
pas une abstraction inventée par les philosophes, mais une force qui 
existe depuis très longtemps et qui forme peu à peu des cadres pour 
la société future. Elle est déjà entrée en moi! Comment je l’ai senti? 
Eh bien voilà. Regardez: dans toute ma vie, je n’ai jamais travaillé 
comme maintenant. Je travaille par goût! Je suis comme l'ours, je 
ne regarde pas la forêt. J’économise mon temps pour travailler et 
non pour autre chose! Maintenant, venons-en à nos besoins. Je 
pourrais entrer immédiatement dans une usine, gagner deux mille 
roubles et acheter une montagne de lard. D'un lard aussi épais que 
ma main. Ou bien m'inscrire pour l'achat d’une automobile. Je 
pourrais mettre de l’argent de côté à la caisse d'épargne. Mon capital 
$’ассгойгай et je continuerais à faire de l’argent! Mais je ne suis pas 
comme ça! Га! d’autres besoins, et il ne me faut rien de tout cela. 
Je ne veux pas d’un bonheur comme au cinéma: la mangeaille, un 
appartement, une chambre à coucher, des dentelles... C'est-à-dire 
que je ne les refuse pas, mais si je n’ai que ça, je ne serai pas heureux. 
Par contre, si j'arrive à mes fins, et que je n’aie pas de chambre à 
coucher, je serai heureux quand même! 

Г. DOUDINSTEV, L'homme ne vit pas seulement de pain, 1956 
(Version française: Julliard, 1957; 
traduction de Maïa Minoustchine et Robert Philippon) 
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Leçon 


87 Что бы ей сказать? 





— Лиля, — говорит она глубоким, грудным" голосом и по- 
дает мне горячую маленькую руку. 

Я осторожно беру ее руку, пожимаю и отпускаю. Я бормочу 
при этом свое имя. Кажется, я не сразу даже сообразил, что 
нужно назвать свое имя. Рука, которую я только что отпустил, 
нежно белеет? в темноте. «Какая необыкновенная, нежная ру- 
Ka! » — с восторгом думаю я. 

Мы стоим на дне глубокого двора. Как много окон в этом 
квадратном темном дворе: есть окна голубые, и зеленые, и 
розовые, и просто белые. Из голубого окна на втором этаже 
доносится музыка: там включили приемник. Я очень люблю 
джаз, нет, не танцевать — танцевать я не умею, — я люблю 
слушать хороший джаз. Не знаю, может быть, это плохо. Я 
стою и слушаю джазовую музыку со второго этажа, из голубого 
окна. 

После того как она назвала свое имя, наступает долгое молча- 
ние. Может быть, она думает, что я скажу что-нибудь веселое, 
что-нибудь такое, что всегда говорят в подобных случаях, 
может, ждет вопроса какого-нибудь, чтобы заговорить самой. 
Но я молчу, я весь во власти необыкновенного ритма и серебря- 
ного звука трубы. Как хорошо, что играет музыка и я могу 
молчать! 

Наконец мы трогаемся. Мы выходим на светлую улицу. Нас 
четверо : мой приятель с девушкой, Лиля и я. Мы идем в кино. 
Первый раз я иду в кино с девушкой. Меня познакомили с ней, и 
она подала мне руку и сказала свое имя. И вот мы идем рядом, 
совсем чужие друг другу и в то же время странно знакомые. 


1. Adjectif dérivé de грудь, fém., la poitrine. 
2. Белёть signifie « blanchir », mais aussi «se détacher en blanc». On a 
de même deux sens pour краснеть, etc. (voir la leçon 66). 
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Que pourrais-je bien lui dire? 


— Lila, prononce-t-elle d’une profonde voix de poitrine et elle me 
tend une petite main chaude. 

Je prends délicatement за main, je la serre et je la lâche. Pendant се 
temps je murmure mon prénom. Il me semble que je n’ai même pas 
compris tout de suite qu’il fallait dire son prénom. La main que je 
viens de lâcher fait une tendre tache blanche dans l’obscurité. « Quelle 
main douce, extraordinaire! » me dis-je, extasié. 

Nous sommes au fond d’une cour profonde.Que de fenêtres donnent 
sur cette obscure cour carrée: des fenêtres bleues, des vertes, des 
roses et d’autres simplement blanches. D'une fenêtre bleue du premier 
étage parvient une musique: on а mis la radio. J’aime beaucoup le 
jazz, mais pour ce qui est de danser... je ne sais pas danser, j'aime 
écouter du bon jazz. Je ne sais, peut-être est-ce mal. Je suis debout 
et j'écoute cette musique de jazz qui vient du premier étage, de la 
fenêtre bleue, 

Après qu'elle m'eut donné son prénom, un long silence s’est 
installé. Peut-être pense-t-elle que je vais dire quelque chose de gai, 
de ces choses que l’on dit en de semblables occasions; elle attend 
peut-être une question pour se mettre elle-même à parler. Mais je 
me tais, je suis tout entier sous l'emprise du rythme extraordinaire 
et de la sonorité argentée de la trompette. Quel bonheur que la 
musique joue et que je puisse me taire! 

Finalement nous nous mettons en marche. Nous débouchons dans 
une rue claire. Nous sommes quatre: mon ami avec une jeune fille, 
Lila et moi. Nous allons au cinéma. C’est la première fois que je 
vais au cinéma avec une jeune fille. On me l’a présentée et elle m’a 
donné la main et dit son prénom. Et voilà que nous marchons côte 
à côte, complètement étrangers l’un à l’autre et en même temps 
singulièrement familiers. 
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Музыки больше нет. Мне не за что спрятаться.3 Мой приятель 
отстает со своей девушкой. В страхе я замедляю шаги, но те 
двое идут еще медленнее. Я знаю, он делает это нарочно. Это 
очень плохо с его стороны — оставить нас наедине. Никогда не 
ожидал я от него такого предательства! 

Что бы такое сказать ей? Что она любит? Осторожно сбоку 
смотрю на нее : блестящие глаза, в которых отражаются огни, 
темные, наверное, очень жесткие волосы, сдвинутые густые 
брови, придающие ей самый решительный вид... Но щеки у нее 
почему-то напряжены, как будто она сдерживает смех. Что бы 
ей все-таки сказать? 

— Вы любите Москву? — вдруг спрашивает она и смотрит на 
меня очень строго. 

Я вздрагиваю. ECTE ли еще у кого-нибуль такой голос! 

Некоторое время я молчу, собираясь с силами. Да, конечно, я 
люблю Москву. Особенно я люблю арбатские переулки и буль- 
вары. Но и другие улицы тоже люблю... 

Потом я снова надолго умолкаю. Мы выходим на Арбатскую 
площадь. Я принимаюсь насвистывать и сую* руки в карманы. 
Пусть думает, что знакомство с ней мне не так уж интересно. 
Подумаешь! В сто раз лучше шляться вечерами с ребятами. В 
конце концов я тут рядом живу, я могу уйти домой, и вовсе не 
обязательно мне идти в кино и мучиться, видя, как напряжены 
ее щеки. 

Но мы все-таки приходим в кино. До начала сеанса еще минут 
пятнадцать. 


ЮРИЙ КАЗАКОВ, Голубое и зелёное 


3. Sur се type de proposition, voir la leçon 53 et le Mémento $ 72. 
4. совать, сую, суёшь ..., fourrer. 
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П n'ya plus de musique. Plus rien pour me dissimuler. Mon ami 
reste en arrière avec sa compagne. Pris de frayeur, je ralentis le pas 
mais les deux autres vont encore plus lentement. Je sais qu’il le fait 
exprès. C’est très mal de sa part de nous laisser en tête à tête. Jamais 
je n’aurais attendu de lui pareille traîtrise! 

Que pourrais-je bien lui dire ? Qu’aime-t-elle ? Je lui jette un prudent 
coup d'oeil de côté: des yeux brillants où se reflètent les lumières; des 
cheveux foncés, probablement très raides; les sourcils épais et 
rapprochés, qui lui donnent un air tout à fait décidé. Mais ses joues 
sont tendues, inexplicablement, comme si elle se retenait de rire. Que 
pourrais-je donc bien lui dire? 

— Aimez-vous Moscou? demande-t-elle soudain en me regardant 
très sévèrement. 

Je sursaute. Quelqu'un d’autre a-t-il une telle voix ? 

Pendant quelque temps je garde le silence, réunissant mes forces. 
Oui, bien sûr que j'aime Moscou. J'aime en particulier les ruelles 
de l’Arbat et les boulevards. Mais j’aime aussi d’autres гиез... 

Et puis je me tais de nouveau pour longtemps. Nous débouchons sur 
la place de l’Arbat. Je commence à siffloter et je mets les mains dans 
les poches. Qu'’elle pense que lier connaissance avec elle n’est pas 
pour moi d’un tel intérêt. Que m'importe! И vaut cent fois mieux se 
balader le soir entre garçons. Tout compte fait, j'habite tout à côté, 
je peux rentrer chez moi et il n’est pas du tout nécessaire que ’аШе au 
cinéma et que je souffre en voyant sa façon de tendre les joues. 

Pourtant nous arrivons tout de même au cinéma. li reste encore une 
quinzaine de minutes avant le début de la séance. 


D'après IOURI KAZAKO V, «Ге bleu et le vert» 
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Leçon 


88 Суббота, как суббота 





В субботу мы спим долго. Мы, взрослые, проспали бы ещё 
дольше, но ребята встают в начале девятого. Утро субботы — 
самое весёлое утро : впереди два дня отдыха. Будит нас Котька,2 
прибегает к нам — научился опускать сетку в своей кровати. 
Гульказ ужё прыгает в своей кроватке и трёбует, чтобы мы её 
взяли. Пока ребята возятся с отцом, кувыркаются и пищат, я 
приготовляю громадный з&втрак. Потом отправляю детей с 
Димой* гулять, а сама принимаюсь за дела. Прежде всего став- 
лю варить суп. Дима уверяет, что в столовой суп всегда невкус- 
ный, дети ничего не говорят, но суп мой всегда едят с добавкой.5 


Пока суп варится, я убираю квартиру — вытираю пыль, мою 
полы, трясу одеяла на балконе (что, конёчно, нехорошо, но так 
быстрёе), разбираю бельё, намачиваю своё и Диминоб в 4ло- 
тосе », собираю для прачечной, а детское оставляю на завтра. 
Провёртываю мясо для котлет, мою и ставлю на газ компот, 
чищу картошку. Часа в три обёдаем. Для ребят это поздновато,' 
но надо же им хоть в выходной погулять как слёдует. За столом 
сидим долго, едим не спеша. Детям надо бы поспать, но они 
уже перетерпели. 


Котька просит Диму почитать « Айболита », которого он давно 
уже знает наизусть, они устраиваются на диване, но Гуля лёзет 
к ним, капризничает и рвёт книжку. Надо Гульку всё-таки 
уложить, иначе жизни никому не будет. Я её баюкаю (что не 
полагается), и она засыпает [...] 


Котька уже трёт глаза, хочет спать. 


1. M. à т. : au début de la neuvième (heure). 

2. Diminutif de Константин. 

3. Diminutif de Аглая, Галина où Ольга. 

4. Diminutif de Дмитрий. 

5. M. à m.: avec supplément (добавка). 

6. Adjectif d'appartenance (Mémento 8 25) formé sur Дима, diminutif 
de Дмитрий. 

7. Le suffixe adjectival -оват- a souvent une valeur atténuative: жел- 

товатый, jaunâtre. 
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Un samedi comme un autre 


Le samedi, nous dormons longtemps. Nous, les adultes, nous dor- 
mirions bien encore plus longtemps mais les enfants se lèvent peu 
après huit heures. Le matin du samedi est le plus gai des matins: on a 
deux jours de repos devant soi. C’est Kotka qui nous réveille en 
accourant vers nous, il a appris à baisser la moustiquaire de son lit. 
Goulka saute déjà dans son lit et exige qu’on la prenne. Pendant que 
les enfants s’occupent avec leur père, font des culbutes et piaillent, je 
prépare un énorme petit-déjeuner. Ensuite j’envoie les enfants se 
promener avec Dima et, moi, je me mets à l’ouvrage. Tout d’abord, 
je mets la soupe à cuire. Dima assure qu'à la cantine la soupe est 
toujours mauvaise, les enfants ne disent rien mais ils mangent toujours 
ma soupe en en reprenant. 


Pendant que la soupe cuit, je fais le ménage dans l’appartement: 
j'essuie la poussière, je lave le plancher, je secoue les couvertures sur le 
balcon (ce qui, évidemment, n’est pas bien, mais c’est tellement plus 
rapide), je trie le linge; je trempe le mien et celui de Dima dans du 
«lotos », j'en prépare pour la blanchisserie et je laisse celui des 
enfants pour le lendemain. Je passe la viande à la moulinette pour les 
boulettes, lave les fruits de la compote, que je pose sur le gaz, et 
j'épluche les pommes de terre. Vers trois heures, nous déjeunons. 
Pour les enfants, c’est un peu tard mais il faut bien qu'ils se promènent 
un peu — au moins leur jour de congé. Nous restons longtemps à 
table, nous mangeons sans hâte. Les enfants devraient dormir un peu 
mais ils n’en ont déjà plus envie. 


Kotka demande à Dima de lui lire « Aïbolit »! qu’il connaît par coeur 
depuis longtemps; ils s'installent sur le divan mais Goulia rampe vers 
eux, fait des caprices et déchire le petit livre. Il faut tout de même 
coucher Goulka, autrement ce ne sera une vie pour personne. Je la 
berce (ce qu’il ne faut pas faire) et elle s'endort [...] 


Kotka se frotte déjà les yeux, il a sommeil. 


1. M. à m.: « Aie, ça fait mal », célèbre récit pour enfants de Чуковкий. 
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Наливаю воду и мою Котьку первого, a Гулька ревёт, H163eT в 

ванную и раскрывает дверь. 

— Пима. зольми почку! — «оичу я. 

И слышу в ответ : 

— Может, на сегодня уже хватит?8 Я хочу почитать. 

— À a He хочу?! 

— Ну, это твоё дело, а мне надо. 

Мне, конечно, не надо. 

Я тащу Котьку в кровать сама (обычно это делает Дима) и 
вижу, как он сидит на диване, раскрыв какой-то технический 
журнал, и действительно читает. Проходя, я бросаю : 

— Между прочим, я тоже с высшим образованием и такой же 
специалист, как и ты... 

— С чем тебя можно поздравить, — отвечает Дима. 

Мне это кажется ужасно ядовитым, обидным. 

Я тру Гульку губкой и вдруг начинаю капать в ванну слезами. 
Гулька взглядывает на меня, кричит и пытается вылезти. Я не 
могу её усадить и даю ей шлепок. Гулька закатывается обижен- 
ным плачем. Появляется Дима и говорит зло: 

— Нечего вымещать на ребёнке. 

— Как тебе не стыдно, — кричу я, — я устала, понимаешь ты, 
устала!.. 

Мне становится ужасно жаль себя. Теперь уже я реву вовсю, 
приговаривая, что я делаю-делаю,`° а несделанного всё при- 
бавляется, что молодость проходит, что за день я не сидела ни 
минуты... 

Вдруг из детской доносится страшный крик : 

— Папа, не бей маму, не бей маму! 

Дима хватает Гульку, ужё завёрнутую в простынку, и мы 
бежим в детскую. Котька стоит в кроватке весь в слезах и 
твердит : 

— Не бей маму! 

Я беру его на руки и начинаю утешать: 

— Что ты такое придумал, маленький, папа никогда меня не 
бил, папа у нас добрый, папа хороший... 

Дима говорит, что Коте приснился страшный сон. Он гладит 
и целует сына. Мы стойм с ребятами на руках, тесно прижав- 
шись друг к другу. 


НАТАЛЬЯ БАРАНСКАЯ, Неделя, как неделя, 1969 


8. хватает | хватит, impersonnel: il y a assez. 
9. M. à m.: éclate en pleurs indignés. 
10. Procédé de renforcement. 
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Je fais couler de l’eau et lave Kotka le premier mais Gouika hurle, 
rampe vers la salle de bains et ouvre la porte toute grande. Je crie: 

— Dima, prends la petite! 

Et j'entends en réponse: 

— Peut-être que ça suffit pour aujourd’hui, non ? Je veux lire un peu. 

— Et moi, je ne veux pas?! 

— Са, c’est ton affaire, mais moi, j'en ai besoin. 

Moi, bien sûr, je n’en ai pas besoin. 

Je traîne moi-même Kotka dans son lit (d'habitude, c’est Dima qui 
le fait) et je le vois assis sur le divan, il a ouvert une revue technique 
et il lit effectivement. En passant, je lui jette: 

— À propos, moi aussi j'ai une instruction supérieure et je suis une 
spécialiste, tout comme toi... 

— Ce dont on peut te féliciter, répond Dima. 

Са me paraît extrêmement venimeux et offensant. 

Je frotte Goulka avec une éponge et soudain je commence à verser 
des larmes dans la baignoire. Goulka jette un regard sur moi, crie et 
essaye de sortir. Je n’arrive pas à l’asseoir et je lui donne une tape. 
Goulka se met à pleurer de colère. Entre Оита qui dit méchamment: 

— Ce n’est pas la peine de te venger sur l'enfant. 

— Tu п’аз pas honte, m’écriè-je; je suis fatiguée, comprends-tu ? 
je suis fatiguée! 

Je commence à m’apitoyer sur moi-même. Maintenant je pleure 
sans retenue et répète que je ne fais que travailler mais qu’il reste 
toujours des choses à faire, que ma jeunesse passe, que de toute la 
journée je ne me suis pas assise une minute. 

Soudain, de la chambre des enfants, arrive un cri épouvantable: 

— Papa, ne bats pas maman! ne bats pas maman! 

Dima attrape Goulka déjà enveloppée dans son drap et nous cou- 
rons dans la chambre des enfants. Kotka est debout sur son lit, tout 
en larmes, et répète: 

— Ne bats pas maman! 

Je le prends dans mes bras et commence à le consoler: 

— Qu'est-ce que tu as inventé, mon petit, papa ne m'a jamais battue, 
notre papa est gentil, papa est bon... 

Dima dit que Kotia a fait un cauchemar. Il caresse et embrasse son 
fils. Nous sommes debout, les enfants dans les bras, étroitement 
serrés l’un contre l’autre. 


D'après NATHALIE BARANSKAÏA, Une semaine comme une autre 
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Песенка о бумажном солдатике 





Один солдат на свете жил, 
Красивый и отважный. 

Но он игрушкой детской! был, 
Ведь был солдат бумажный. 


Он переделать мир хотел 

Чтоб был счастливым! каждый. 
А сам на ниточке? висел 

Ведь был солдат бумажный. 


Он был бы рад в огонь и в дым 
За вас погибнуть дважды, 

Но потешались вы над ним, 
Ведь был солдат бумажный. 


Не доверяли вы ему 

Своих секретов важных 

А почему? — а потому 

Что был солдат бумажный. 


А он судьбу свою кляня,3 
Не тихой жизни жаждал 

И все просил — огня! огня! 
Забыв, что он бумажный. 


В огонь? Ну что ж, иди. Идешь? 
И он шагнул отважно, 

И там сгорел он ни за грошь,* 
Ведь был солдат бумажный. 


1. Attribut à l’instrumental (Mémento $ 19). 

2. Diminutif de нить, нитка. 

3. Gérondif présent de клясть, кляну, клянёшь. 

4. Ancienne pièce de monnaie d’une valeur de deux kopeks. 
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Chanson du soldat en papier 


Il était une fois un petit soidat 
Beau et plein de vaillance. 
Mais ce n’était qu’un jouet, 
Le soldat était en papier. 


Il voulait refaire le monde 

Pour que chacun y soit heureux. 
Mais il ne tenait qu’à un fil, 

Le soldat étant en papier. 


Il se serait dix fois jeté 

Dans le feu, pour vous en tirer. 

Mais vous, vous vous moquiez de lui: 
Le soldat n’était qu’en papier. 


Vous ne vouliez pas lui confier 

Vos secrets les plus importants. 

Et pourquoi donc? Tout simplement 
Le soldat était en papier. 


Mais lui, maudissant son destin, 
Ne voulait pas vivre tranquille 
Et demandait: du feu! du feu! 
Oubliant qu’il était en papier. 


Au feu? C’est bon, vas-y! Avance! 
Et il marcha, plein de vaillance, 
Et y brûla pour moins qu’un sou: 
Le soldat était en papier. 
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Все-таки жаль... 





Былое нельзя воротить, и печалиться не о чем. 

У каждой эпохи свои подрастают леса... 

А все-таки жаль, что нельзя с Александром Сергеичем! 
Поужинать, в « Яр » заскочить хоть на четверть часа. 


Теперь нам не надо по улицам мыкаться ощупью : 
Машины нас ждут, и ракеты уносят нас вдаль... 

А все-таки жаль, что в Москве больше нету извозчиков 
Хотя 6? одного, и не будет отнынез... А жаль. 


Я кланяюсь низко познания морю безбрежному, 
Разумный свой век, многоопытный век свой любя... 
А все-таки жаль, что кумиры нам снятся по-прежнему, 
И мы иногда все холопами числим себя. 


Победы свои мы ковали не зря и вынаптивали, 
Мы все обрели : и надежную пристань и свет... 

А все-таки жаль, — иногда над победами нашими 
Встают пьедесталы, которые выше побед. 


Былое нельзя воротить. Выхожу я на улицу. 

И вдруг замечаю у самых Никитских ворот* : 
Извозчик стоит, Александр Сергеич прогуливается. 
Ах, нынче, наверное, что-нибудь произойдет! 


БУЛАТ ОКУДЖАВА 


1. Prénom et patronyme du poète Pouchkine. 
2. Pour бы. 

3. Désormais. 

4. Bopôma la grande porte, mot pluriel. 
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Dommage quand même 


On ne peut faire revenir le passé: il n’y а pas de quoi se lamenter: 
Chaque époque a ses forêts qui poussent. 

Mais dommage quand même qu'on ne puisse avec Pouchkine 
Aller dîner, passer même un quart d’heure au Уаг.1 


А présent, nous n’avons plus à tâtonner dans les rues: 

Des autos nous attendent, et des fusées nous emportent au loin. 
Mais dommage qand même qu’à Moscou il n’y ай plus de cochers 
Pas un seul au moins, et qu’il n’y en aura jamais plus. Dommage. 


Je m’incline devant l’océan infini de la science, 

J’aime mon siècle de raison, mon siècle plein d'expérience. 

Mais dommage quand même que nous rêvions comme autrefois 
d’idoles, 

Et que parfois nous nous prenions tous pour des esclaves. 


Ce n’est pas en vain que nous avons forgé nos victoires. 
Nous avons tout conquis: et hâvre sûr et lumière... 

Mais dommage quand même: parfois au-dessus d’elles, 
Se dressent des piédestaux, plus haut que nos conquêtes. 


On ne peut faire revenir la passé. Je sors dans la rue. 

Et soudain je vois tout près de la Porte St Nikita 

Un fiacre arrêté, Pouchkine qui fait les cents раз... 

АБ! aujourd’hui, sans doute, il va se passer quelque chose! 


1. Chez les tziganes (note du traducteur) 


BOULAT OKOUDJAVA, 
traduction dans « Le chant du monde », disque 
LDX 7 4358 
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Leçon 


Дорога в космос 





Я подошёл к председателю Государственной комиссии и до- 
ложйл : 

— Лётчик, старший лейтенант Гагарин к пёрвому полёту на 
космическом кораблё « Восток э1 готбв! 

— Счастливого пути! Желаю успёха! — отвётил он и крёпко 
пожал мне руку. [...] 

Я вошёл в кабину, меня посадили в крёсло и бесшумно за- 
крыли двёрцу. Я остался один на один с приббрами. Мне было 
слышно всё, что дёлалось за бортом корабля, на такой милой, 
ставшей ещё дороже Землё. 

Но вот наступила тишина. Я доложил: 

— «Земля», я — «Космонавт ». Провёрку связи закончил. 
Всё нормально. Самочувствие хорбщее. К старту готбв! 

Технический руководитель полёта скомандовал : 

— Подьём!? 

Я отвётил : 

— ПНоёхали!3 Всё идёт нормально. 

Часы показывали 9 часбв 7 минут по московскому врёмени. 
Я услышал всё увеличивающийся шум и почувствовал, как 
огромный корабль задрожал и стал мёдленно подниматься. Ha- 
чалась борьба ракёты с силой земного тяготёния. Рослий пере- 
грузки. Я чувствовал, что не могу двигать ни руками, ни 
ногами.* Перегрузки всё росли. Но я знал, что состояние это 
будет продолжаться недолго. Когда корабль выйдет на орбиту, 
перегрузки исчёзнут. 

« Земля » сообщила : 

— Прошло 70 секунд после старта. 

Я отвётил : 

— Понял вас : 70. Самочувствие отличное. Продолжаю полёт. 
Растут перегрузки, Всё хорошо. 


. Восток, orient. 

. M. à m.: montée. 

. Le passé du verbe perfectif peut avoir — surtout dans la langue po- 
pulaire — la valeur d’un impératif. 

4. Двигать régit l’instrumental. 


дю = 
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Le chemin de l’espace 


Je me suis avancé vers le président de la commission d’Etat et lui 
ai annoncé: 

— Pilote, lieutenant-chef Gagarine prêt pour le premier vol sur le 
vaisseau cosrnique « Vostok »! 

— Bon voyage! Je vous souhaite de réussir! répondit-il et il me 
serra vigoureusement la main [...] 

Je suis entré dans la cabine, on m'a assis dans le fauteuil et on a 
fermé le panneau sans bruit. Je suis seul, en tête à tête avec les instru- 
ments de bord. J’entendais tout се qui se passait à l'extérieur du 
vaisseau, sur cette terre bien aimée qui m’est alors devenue encore plus 
chère. 

Mais voilà que le silence se fit. J’annonçai: 

— « Terre », ici « le Cosmonaute ». J’ai fini de vérifier les communi- 
cations. Tout est normal. L'état général est bon. Prêt pour le départ! 

Le responsable technique du vol ordonna: 

— Mise à feu! 

Je répondis: 

— Allons-y! tout se passe bien. 

La montre indiquait 9 heures 7 minutes, heure de Moscou. J’enten- 
dis un bruit qui augmentait progressivement et sentis que l’énorme 
vaisseau se mettait à vibrer et à s’élever lentement. La fusée commença 
à lutter contre la force d'attraction terrestre. La pression augmentait. 
Je sentais que je ne pouvais bouger ni les bras ni les jambes. La 
pression augmentait toujours. Mais je savais que cet état ne соп- 
tinuerait pas longtemps. Quand le vaisseau serait sur orbite, la 
pression сеззегай. 

«Ра Terre » communiqua: 

— Ïl s’est écoulé 70 secondes depuis le lancement. 

Je répondis: 

— Je vous ai compris: 70. L'état général est excelient. Je continue 
le vol. La pression augmente. Tout va bien. 
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Отвётил, а сам подумал: «Неужёли только 70 секунд? Ce- 
кунды длинные, как минуты ». 

«Земля » снова спросила : 

— Как себя чувствуете? 

— Самочувствие хорошее, как у вас? 

С «Земли » отвётили: 

— Всё нормально. 

В это время «Восток» пролетал над широкой сибирской 
рекой. 

— Красота-то какая! — воскликнул я, но тут же остановился : 
моя задача — передавать деловую информацию, а не любовать- 
ся красотой природы. В Это врёмя «Земля» попросила меня 
передать слёдующее сообщение. 

— Слышу вас хорошо, — отвётил я, — самочувствие отлич- 
ное. Полёт продолжается хорошо. Перегрузки растут. Вижу 
землю, лес, облака... 

Перегрузки действительно всё время росли. Но я постепенно 
привыкал к ним и даже подумал, что во врёмя подготовки 
было труднее. 

Одна за другой, использовав топливо, отделялись ступени 
ракёты. И вот корабль вышел на орбиту. Наступила невесб- 
мость — то состояние, о котором ещё в дётстве я читал в книгах 
К. Э. Циолковского. Что произошло со мной в этот момёнт? 

Я больше не сидёл в крёсле, а висёл м6жду потолком и полом 
кабины. Всё вдруг стало лёгче. И руки, и ноги, и всё тело стали 
будто совсём не мойми. Онй ничего не вбсили. Не сидить, не 
лежишь, а просто висишьб в кабине. Все вещи тоже летают. И 
карандаш, и журнал. 

Всё Это врёмя я работал : следил за оборудованием корабля, 
вёл наблюдёния, записывал в бортовом журнале. На минуту 
забыв, где я нахожусь, положил карандащ рядом, и он сразу же 
уплыл от меня. Обо всём увиденном я громко говорил, а маг- 
нитофбн записывал сказанное на узкую плёнку. 

« Земля » поинтересовалась, что я вижу внизу. И я рассказал, 
что ясно вижу горы, крупные рёки, большие леса, берега морей. 

« Восток » летел над просторами Родины, и я чувствовал к ней 
горячую любовь сына. 


ЮРИЙ ГАГАРИН, Дорога в космос 


5. Sur la valeur de la 2° personne du singulier sans pronom, revoir la 
leçon 34. 
6. Participe passé passif de сказать, т. à m.: le dit. 
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J'avais répondu ça, mais pensé en moi-même : « Est-il possible qu’il y 
ait seulement 70 secondes ? Des secondes longues comme des minutes. 

« La Terre » demanda à nouveau: 

— Comment vous sentez-vous ? 

— L'état général est bon. Et pour vous ? 

De la terre, on répondit: 

— Tout est normal. 

A ce moment, le « Vostok » survolait un large fleuve sibérien. 

— Quelle beauté! m’écriai-je, mais je m’arrêtai aussitôt: mon devoir 
est de transmettre une information utile et non d’admirer la beauté 
de la nature. À ce moment « la Terre » me demanda de transmettre la 
communication suivante. 

— Je vous entends bien, répondis-je, l’état général est excellent. Le 
vol se poursuit normalement. La pression augmente. Je vois la 
terre, la forêt, les nuages. 

La pression augmentait effectivement sans cesse. Mais je m’habi- 
tuais progressivement à elle et j'ai même pensé que, pendant 
l’entraînement, c'était plus pénible. 

L'un après l’autre, le carburant épuisé, les étages de la fumée se 
détachaient. Et voici que le vaisseau se mit sur orbite. J'entrai en 
apesanteur, cet état dont j'avais, encore enfant, lu la description dans 
les livres de К. Е. Tsiolkovski.! Qu'est-ce qui m'arrivait en се moment ? 

Je п’ étais plus assis dans Le fauteuil, j'étais suspendu entre le plafond 
et le plancher de la cabine. Tout devint soudain plus léger. Les bras, 
les jambes et tout le corps me sont devenus comme totalement étran- 
gers. Ils ne pesaient rien. On n’est ni assis, ni couché mais simplement 
suspendu dans la cabine. Tous les objets volent aussi. Et le crayon, 
et le journal de bord. 

Pendant tout ce temps, je travaillais: je surveillais les appareils du 
vaisseau, faisais des observations, prenais des notes dans le journal 
de bord. Oubliant un instant où je me trouvais, je posai mon crayon 
à côté de moi et il m’échappa aussitôt. Je parlais à voix haute de 
tout ce que j’apercevais et un magnétophone enregistrait mes paroles 
sur la bande étroite. 

«Га Terre » était intéressée par ce que je voyais еп bas. Et moi га! 
raconté que je voyais clairement les montagnes, les fleuves impor- 
tants, les grandes forêts et les côtes maritimes. 

Le « Vostok » survolait les vastes étendues de la Patrie et je ressentais 
pour elle un chaleureux amour filial. 

D'après IOURI GAGARINE, Le Chemin de l’espace 
1. Professeur de mathématiques, qui exposa, dans un ouvrage paru en 
1903, de nouveaux principes de propulsion des fusées pour l’explora- 


tion de l’espace, et que l’on peut ainsi considérer comme le père de 
l’astronautique russe. 
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МЕМЕМТО 


L'ORTHOGRAPHE 
et la prononciation 


1. L’alphabet 


L’alphabet russe а été créé au IXème siècle par Cyrille (d’où son nom 
de cyrillique) pour noter la langue des Slaves, que ce Grec de Macé- 
doine avait entrepris d’évangéliser. 


Caractères imprimés Ecriture manuscrite Equivalent en français 


A a # a a 

Б 6 $ 5 b 

B B B + У 

Г Г У + 8 

д д Е”) ga d 

E е £ e yÉ yÈ 

E ё Я * yo 

K ж X x j 

3 3 3 у Z 

и и a и 1 

Й й я. : 1 (dans aïe) 
K к Хх В k 

Л A À д } 

M M M м т 

H H 4 м n 

O0 о © re о 

п п T к р 

Р р PF 4 г 

С с €. с $ 

т т К, „к t 

y y 4 4 ou 

Ф ф # 4 f 

х х L = kh 

Ц ц ши ts 

Ч ч % “ tch 

Ш ш M ww ch 

щ щ щ ч chch 

Ъ 5 з signe de durcissement 
BI BI м sonentreietu 
b ь . signe d'adoucissement 
3 9 9 , ё 

IO 10 © ю you 

Я я 4 . уа 
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2. L'écriture 


3. La prononciation 


Ш L'accent tonique 


Dans la prononciation du russe, l’accent tonique (ou d'intensité) 
joue un grand rôle. Le mot russe présente un syllabe accentuée, pro- 
noncée avec plus de netteté et d'intensité que les autres syllabes, dites 
atones. Cet accent peut frapper n’importe quelle syllabe du mot. Sa 
présence ou son absence modifie sensiblement la prononciation de 
certaines voyelles. 


м Les voyelles 


Les voyelles dures accentuées а, о se prononcent à peu près comme en 
français, bien ouvertes : « Paris », « vote ». 


у correspond au son « ou » dans « trou ». 
» est.un ê très dur, comme dans « être ». 


Le son ы, très dur, venant de la gorge, n’existe pas en français. Il se 
situe entre i et u. Pour le prononcer, il faut se disposer à prononcer 
un i, les lèvres tirées, mais la langue placée en arrière, comme pour 
un и. 


À ces cinq voyelles dures correspondent, respectivement, cinq voyelles 
dites mouillées qui, après consonne, ne sont en fait que des signes 
orthographiques indiquant la mouillure de cette consonne. Ce sont 
я, ё, 10, e, и, proches des sons ia (« dialogue »), io («idiote »), iou 
(« pioupiou »), 16 («pied »), 1 (« image »). La prononciation des voyelles 
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est plus ou moins modifiée en position atone, &’est-à-dire en dehors 
de l’accent tonique. 

о et a en dehors de l’accent ont toutes deux le timbre d’un a 
affaibli : окно [aknol]. 

3 atone est un ê très affaibli: экран [ékran]. 


Les voyelles mouillées x et e ont en position atone une prononciation 
à peu près identique ['el, presque ['il avant l'accent: мяеник 
[m'isnik], стена [st’ina}, сегодня [s’ivodn’e] 


ё est toujours accentuée. 


y / 10, ы [и gardent en position atone la même prononciation que 
sous l’accent. 


№ Les consonnes 


Certaines consonnes ont leur équivalent en français : ainsi 6, в, п, Ÿ: 
м, н; д, т; с, 5. 


к её г ont un son analogue à К et 2, articulées toutefois ип peu plus еп 
arrière qu’en français devant а, о, у. 


Trois consonnes sont plus difficiles à prononcer pour un francophone : 
Le 4 dur [Г], c’est-à-dire le л placé devant une voyelle dure, ou en 
position finale, ne correspond à aucun son du français. Pour l’obtenir, 
il faut essayer de prononcer « 1 » en disposant les organes de la voix 
comme pour un ‹ ou », [а partie médiane de la langue bien abaissée. 
Placé devant une voyelles molle (x, &, 0, e ou и), le л russe est au 
contraire très mouillé, comme dans « lire ». Il est transcrit [Г]: 


‚Алёша [al’ocha], лев [lèf] 
Le son x, proche de la jota espagnole ou du ch allemand après a, о, и 
(das Buch), ressemble également — à l’intérieur d’un mot ou en 
position finale — à un «г» grasseyé parisien qui serait sourd. Pour le 
prononcer, il faut placer la langue comme pour un k, mais sans qu’elle 
touche le palais, de manière à laisser passer l'air. Nous le transcrivons 
[kb] : 

хорошо [kharachol], ax [(akh]. 


Le fameux p roulé russe est obtenu par la vibration de la pointe de la 
langue contre le palais. 


Toutes ces consonnes sont dures devant une voyelle dure ou en 
position finale : она [ana], mouillées devant une voyelle mouillée : 
Соня [son’a] 
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Ста consonnes ignorent cette opposition dure / mouillée : ж, 4, ш 

restent toujours dures, même suivies d’une voyelle mouillée : ainsi 

le и après ш, ж, y зе prononce comme ип ы, e COMME UN 3 : 
машина [machüna] цирк [tsürk] уже [oujê]. 


Les consonnes # et и; sont, par contre, toujours mouillées, même 

devant une voyelle dure; # a un son proche du group tch dans 

« tchèque » : чек [tch'èk]; #4 est un ch allongé, très mouillé [chch] : 
щи [chch'il. 


Les consonnes sonores 6, в, г, à, ж, 3 s’assourdissent en position 
finale : 
хлеб [khl'èp]l, Иванов [ivanafl, Олег [al’èk], cam [sat], нож 
[noch], fpanyÿs [frantsous], 


devant une consonne sourde : 
все [fs’é], водка [votka], ложка [lochka], французский [fran- 
tsousskiï]. 


Inversement, les consonnes sourdes se sonorisent au contact d’une 
sonore sauf B : 
также {tagjé], coérame [zd’elat’], mais квас [kvas]. 


м Les semi-voyelles 


Le signe й, dit i bref, utilisé seulement après une voyelle, se prononce 
comme le son 1 (Ше, il) du français aïe, paille, soleil. Nous le trans- 
crivons 1: 

ай [aï], пой [poï], пей [p'éï] 
Le signe mou в, transcrit [’1, indique la mouillure de la consonne qui 
le précède. Aïnsi нь se prononce comme gn dans « bagne » : 


день [d’én’], семь [s’ém’]. 


Le signe dur #, très rare, que nous transcrivons [-], indique une 
légère pause entre une consonne et la voyelle qui suit : 


съезд [c-yèzt] 
4. Les règles orthographiques 
On п’ёсгЁ pas ы mais и après : 


les gutturales 2кх 
les chuintantes œe # 4 щ 
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On n'écrit pas я ni # mais a et y après : 


les gutturales 2кх 
les chuintantes ec 4 44 
la sifflante 4 


Dans la déclinaison, en position non accentuée, on n’écrit pas о mais 
e après : 


les chuintantes 29 # we 
la sifflante y 


LA DÉCLINAISON 


5. Les six cas 


Мальчик показывает своему товарищу облбжку книги. 
Le garçon montre à son camarade la couverture du livre. 


La langue russe comprend six cas, correspondant à différentes fonc- 
tions du nom : 


@ Le nominatif, cas du sujet ou de son attribut : 
Tam стойт новый дом, là-bas se trouve une nouvelle maison. 


® Г’ассиза Е, cas du complément d’objet direct : 
я вижу новый дом, je vois une nouvelle maison. 


@ Le génitif, cas du complément de nom : 
крыша нового дома, le toit de la nouvelle maïson. 


® Le datif, cas du complément d'attribution : 
я дал новому ученику книту, j’ai donné un livre au nouvel élève. 


@ L'instrumental, cas du complément circonstanciel de moyen : 
я пишу новой ручкой, j'écris avec un nouveau Stylo. 


® Le prépositionnel, cas utilisé seulement aprè une préposition : 
я говорю о нбвом ученике, je parle du nouvel élève. 
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Distinction entre type dur et type mou 


De façon générale, on distingue les mots de type dur, dont le radical 
est terminé par une consonne dure (c’est-à-dire une consonne placée 
devant а, о, y, ы ou en position finale) et ies mots de type mou, dont 
le radical est terminé par une consonne molle (c’est-à-dire une 
consonne placée devant e, &, и, ©, 4 OU B) : 


LE NOM 


6. Les noms féminins 


Type dur Type mou Type en -ь 

Singulier 

№.  raséra, le journal баня, l'établissement дверь, la porte 

de bains 

А. газёту баню дверь 

С. газеты бани двёри 

О. газете бане двёри 

т газетой баней дверью 

Р. газете бане двёри 
Pluriel 

М.А. ra3éTbi бани двёри 

С. rasér бань дверей 

D. газбтам баням дверям 

т газетами банями дверями 

Р газвтах банях дверях 


Au pluriel, l’accusatif n’a pas de forme propre. Il est semblable au 
nominatif pour les noms désignant des objets, semblable au génitif 
pour les noms désignant des êtres animés. 


Se rattachent à cette déclinaison quelques rares noms masculins en 
-a /-я, désignant des personnes du sexe masculin : дёдушка, дядя, 
папа, et quelques diminutifs de prénoms masculins: Мина, Bâus. 


7. Les noms masculins et neutres 
‚ стол, la table, гость, l'invité, слово, le mot, поле, le champ. 
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Masculin Neutre 


type dur type mou type dur type mou 
Singulier М. стол гость слово поле 
С. стола гостя слова поля 
D. столу TOCTIO слову полю 
Т. столбм гостем словом полем 
Р. столб госте слове поле 
Pluriel М. столы гости словй поля 
С. столбв гостёй слов полей 
О. столам гостям словам полям 
Т. столами гостями словёми полями 
Р. столах гостях словях полях 


Les masculins n’ont pas d’accusatif propre, ni au singulier, ni au 
pluriel. La règle est la même que pour l’accusatif pluriel féminin. Les 
neutres, qui désignent tous des objets inanimés, ont un accusatif 
semblable au nominatif. 


А l’intérieur de la déclinaison, un mot peut avoir un accent tonique 
fixe ou mobile. Celui-ci se déplace alors d’une façon trop variable 
pour qu'il soit utile de donner des règles. 


CAS PARTICULIERS 


8. Les règles orthographiques 


Les règles orthographiques, étudiées plus haut ($ 4), affectent la 
déclinaison : 


кошка, le chat, кошки; карандаш, le crayon, карандаши 
сёрдце, le coeur, сёрдца; мышь, la souris, мышам 
месяц, le mois, MécaneM, MécaueB ; Маша, diminutif de Marie, Машей 


9. La voyelle mobile 


Une voyelle dite « mobile » apparaît souvent aux cas à désinence zéro 
(c'est-à-dire limités au radical) — nominatif masculin singulier, 
génitif féminin pluriel et neutre pluriel — lorsque le radical se termine 
par deux consonnes. 

Au génitif pluriel, cette voyelle est о en présence d’un к, sauf après 
chuintante (x, 4, ш, in); e dans les autres cas : 
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Singulier 


М. отёц, le père рот, [а bouche ковёр, le tapis 
G. отца рта ковра 

Pluriel 
N. дёвочки, les fillettes письма, les lettres Окна, les fenêtres 
С. девочек писем 6KoH 


10. Les noms dont le radical est terminé par -u 


Ces noms (Франция, la France, г6ний, le génie, здание, le bâtiment) 
ont la désinence и, au lieu de e, au prépositionnel et, s’ils sont 
féminins, au datif singulier : 

Франция, la France во Франции; 

Мария, Marie datif: Марии 


Au génitif pluriel, les féminins et les neutres ont la désinence -ий : 
здание, зданий; армия, армий. 


11. Les noms masculins en -й 
герой, le héros; трамвай, le tramway. 


Ces noms suivent la déclinaison de type гость, sauf au génitif pluriel, 
qui est en -eB : 
герой, le héros, гербев; трамвай, le tramway, трамваев. 


12. Les noms masculins terminés par ж, 4, шой щ 
Ils ont un génitif pluriel irrégulier en -ей : 


нож, le couteau, ножей 
товарищ, le camarade, товарищей 


LES NOMS IRRÉGULIERS 


13. Le prépositionnel masculin singulier en -ÿ 


Après les prépositions в et на, quelques masculins ont au préposi- 
tionnel [а désinence -у (-ю), toujours accentuée : 


на берегу, sur la rive в лесу, dans la forêt 
на краю (край), au bord на полу, sur le sol 
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на льду (лёд), sur la glace в саду, dans le jardin 


на носу, sur le nez в углу (угол), dans le coin 

во рту (рот), dans la bouche в котором часу, à quelle heure 
в снегу, dans la neige в Этом году, cette année 

в шкафу (шкаф), dans l'armoire на лугу, dans le pré 

на борту, à bord на мосту, sur le pont 


на лбу (лоб), sur le front 


14. Les pluriels irréguliers 
ш Le nominatif masculin pluriel en -d / -4 


Les noms maculins les plus courants présentant cette désinence 
toujours accentuée, sont : 


Géper, la rive, берега дом, la maison, дома 

Bédep, le soir, вечера лес, la forêt, леса 

глаз, Гей, глаза поезд, le тат, поезда 
город, la ville, города учитель, l'instituteur, учителя 


№ Les pluriels masculins et neutres en -ья 


@ -ья, -ьев, -ьям... 


брат, le frère, братья стул, la chaise, стулья 

лист, la feuille (листья, les feuilles d'arbre mais листы, les feuilles 
de papier) 

дерево, l’arbre, nepérra nep6, а plume, néprs 


Ф -ья, -ей, -ьям... 


La désinence est accentuée au pluriel et le radical présente parfois des 
modifications : 


друг, l'ami, друзья сын, le fils, сыновья. 
® Les pluriels masculins en -ляе | -ане 
Génitif pluriel еп -ян / -ан. 


C’est le pluriel des masculins terminés au singulier par -янин / -анин. 
Ils désignent des personnes appartenant à un groupe (social, ethnique): 


крестьянин, le paysan, крестьяне 
англичанин, l'Anglais, англичёне 
парижанин, le Parisien, парижане 
тражданйн, le citoyen, граждане 
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15. Les neutres en -мя 


Une dizaine de neutres terminés par -Ma ont une déclinaison parti- 
culière : 


Singulier Pluriel 
МА.  BpéMs, [е temps (durée) М.А. времена 
G.D.P. времени С. времён 
1. врёменем D. временам... 


Les plus courants sont : 


имя, le prénom; BpéMa, le temps; пламя, la flamme; 
знамя, le drapeau. 


16. Les noms indéclinables 


Quelques noms neutres empruntés à des langues étrangères et ter- 
minés par une voyelle, sont indéclinables : 


кино, le cinéma; такси, le taxi; радио, la radio; 
пальто, le manteau; xyné, le compartiment; меню, le menu. 


Sont également indéclinables les nombreuses abréviations formées 
uniquement de consonnes, ou terminées par une voyelle : 


СССР (Союз Совётских Социалистических Республик) 
МГУ (Московский Государственный Университёт) 


On décline, par contre, comme un masculin : 
ГУМ (Государственный Универсальный Магазин) 


ВУЗ (высокое учёбное заведение). 


ГУМ ГУМ’а ГУМ’у 
вуз вуза вузу 
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L'ADJECTIF 


17. La déclinaison de l’adjectif 


La forme longue présente, comme les substantifs, un type dur et un 
type mou: 


новый, nouveau; синий, bleu ( foncé). 


Type dur Type mou 

Masculin N. новый новое синий синее 
et G. нового синего 
neutre D. новому синему 
singuliers L новым синим 

Р. новом синем 
Féminin N. новая синяя 
Singulier À. новую синюю 

G.D.I.P. новой синей 
Pluriel N. новые синие 
des G. новых сйних 
trois D. новым синим 
genres I. новыми синими 

Р. новых синих 
Remarques 


® Les adjectifs de type dur sont beaucoup plus nombreux que ceux de 
type mou. 


@ L'accent est fixe, 


@ Les adjectifs de type dur ayant un accent final, ont la désinence -ой 
au nominatif masculin singulier : молодой, jeune. 


@ L’accusatif masculin singulier et l’accusatif pluriel des trois genres 
sont semblables au nominatif ou au génitif selon qu'ils se rapportent 
à des mots désignant des objets (nominatif) ou des êtres animés 
(génitif). 


@ Les règles orthographiques étudiées plus haut ($ 4) affectent les 


désinences adjectivales : маленький, petit; большим, grand; 
xopômero, bon (type dur); горячая, горячую chaud (type mou). 
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18. La forme courte 


@ A côté de la forme déclinable dite « longue », on trouve, au nomina- 
tif de certains adjectifs qualificatifs de type dur, une forme « courte », 
utilisée seulement comme attribut du sujet lorsque le verbe n’est pas 
exprimé (verbe être au présent) : à côté de красивый beau, красивая, 
красйвое, красивые, On а он красив, Й est beau, она красива, elle 
est belle, онб красиво, они красивы. 


Le féminin de la forme courte présente souvent un accent final 
он горд, il est fier, она горда, elle est fière. 
Une voyelle mobile ($ 9) peut apparaître au masculin singulier 


он пблон, il est plein, она полна, они полны 
он силен, il est fort, она сильна, онй сильны 


La forme courte de l'adjectif attribut а un caractère obligatoire pour 
certains adjectifs : 


он доволен, il est satisfait; он болен, il est malade; 
OH готов il est prêt. 


L'adjectif «pan», content, ne connaît que cette forme. Il пе peut donc 
être employé qu’en qualité d’attribut. 


Cette forme courte est utilisée également lorsque l’adjectif attribut est 
accompagné d’un complément : 


« Любви все возрасты покорны » (Пушкин). 
Tous les âges sont soumis à Гатоиг (Pouchkine). 


Elle apparaît aussi lorsque l’on veut donner un sens excessif à 
lPadjectif : 
он мблод, il est trop jeune (à côté de on молодой, il est jeune.) 
туфли малы, les chaussures sont trop petites. 


On la trouve au neutre avec это : 


Это красиво, c’est beau, 
это интерёсно, c'est intéressant. 


Parfois, elle indique une qualité passagère : 


Анна красивая, Anne est belle (de nature) 
Анна сегодня красйва, Anne est en beauté aujourd’hui. 


Mais cette forme courte tend à disparaître; d’ailleurs un certain 
nombre d’adjectifs (ceux en -ск- par exemple) l’ignorent. 
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19. L’attribut à l’instrumental 


Quand le verbe est exprimé (verbe être au passé, au futur, à l’infinitif 
ou substituts du verbe « être »), l’attribut se met le plus souvent à 
l’instrumental : 


когда он был молодым..., quand il était jeune. 
OH кажется умным, il parait intelligent. 


C’est également le cas de l’attribut du complément d'objet direct : 


я нашёл её больной, je l'ai trouvée malade. 


LES DEGRÉS DE 
COMPARAISON 


20. Le comparatif suffixal 


Le comparatif de supériorité de l’adjectif attribut et celui de l’adverbe 
ont une forme identique, que l’on obtient par l’adjonction au radical 
d’un suffixe invariable. 


® suffixe -ee (parfois réduit à -ей) : 


приятный, agréable; приятно, agréablement — приятнее (при- 
ятней), plus agréable(ment). 


L'accent est souvent final (comme à la forme courte du féminin) : 


слабёе (слабей), plus faible, plus faiblement; 
скорёе (скорёй) plus rapide, plus vite. 


© suffixe -е (non accentué) : 


C'est celui d’adjectifs ou adverbes dont le radical est terminé par une 
gutturale (Г, к, x) ou une dentale (д, т) plus rarement par une sifflante 
(з, с). Cette consonne finale se transforme devant -e selon le schéma : 
Г, 4,3 — X с X — I 
K,T—4 CT + Et 


дорогой, cher, дорого — дороже 

лёгкий, léger, facile, легко — лёгче 

тихий, calme, тихо — тише 

молодобЙ, jeune > моложе 

богатый, riche —> богаче 

простой, simple, просто, simplement — проше 
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Très souvent le suffixe -к- (-ок-) tombe : 


близкий, proche, близко, près —> ближе; 
короткий, court — корбче; узкий, éfroit — уже. 


Il existe, dans cette série, quelques rares adjectifs non terminés par 
une gutturale, une dentale ou une sifflante : 


высбкий, паи! -> выше; дешёвый, bon marché — дешевле; 
широкий, large — шире. 


@ зи хе -(ь)ше, limité à quelques exceptions : 


далёкий, éloigné —> дальше; старый, vieux — старше; долгий, 
long — дольше. 


№ Comparatifs irréguliers 


хороший, bon, хорошо, bien — лучше; 
плохой, mauvais, плохо, mal — хуже; 
большой, grand, много, beaucoup — больше; 
маленький, petit, мало, peu —> меньше. 


21. Le comparatif composé 


A côté de ce comparatif suffixal, il existe une forme composée de 
Gônee, plus (invariable), et de l’adjectif positif au cas voulu. Cette 
tournure "emploie de préférence pour l'adjectif épithète, maïs est 
toujours possible pour l'adjectif attribut ou pour l’adverbe 


Я не помню бблее приятных каникул, 

Je пе me souviens pas de vacances plus agréables. 
Этот дом бблее высбк (ou высбкий), 

Cette maison est plus haute. 

Он говорит более тихо, П parle plus bas. 


N.B.: le comparatif d’infériorité se forme de la même façon que le 
comparatif de supériorité épithète, mais бблее, plus est remplacé par 
MéHee, moins. 


22. Le complément du comparatif 
П peut être au génitif : 


Он старше вас, 1l est plus âgé que vous. 
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Il peut être aussi, au ças exigé par sa fonction dans le phrase, introduit 
par чем; une virgule précède toujours чем : 


Этот дом выше, чем тот, 
Cette maison-ci est plus haute que celle-là, 


Cette dernière forme est la seule possible : 
@ pour le comparatif avec Gônee : 


Этот дом бблее высокий, чем тот, 
Cette maison-ci est plus haute que celle-là. 


@ quand le deuxième terme de la comparaison est un mot invariable : 


Сегодня погода x07104HÉE, чем вчера, 
Aujourd’hui le temps est plus froid qu'hier. 


23. Le comparatif d’égalité 
Il est exprimé par : 


такой же + adjectif à la forme longue... как (и) 
так же + adjectif à la forme courte ou адуегбе... как (и) 
Exemples : 


Мы видели таких же красйвых дбвушек, как (и) она, 
Nous avons vu des jeunes filles aussi jolies qu'elle. 
Он так же умён, как (и) вы, il est aussi intelligent que vous. 


24. Ге superlatif 
ш Le superlatif relatif 


Il est exprimé le plus souvent par l'adjectif précédé de самый (au cas 
voulu). 


Это самая ширбкая улица в Москвё, 
C’est la plus large rue de Moscou. 


Это самая ширбкая из московских улиц, 
C’est la plus large des rues de Moscou. 


On peut également utiliser le comparatif suivi du génitif du pronom 
весь, 1011. 


Он умнее всех, 
Il est plus intelligent que tous. C’est le plus intelligenr. 
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Plus rarement on rencontre une forme suffixale en -ейший (-айший 
après chuintante) : 


Это крупнёйший завод в СССР, c'est la plus importante usine 
d'U.R.S.S. (т. à т. : en U.R.S.S.). 

Я выберу кратчайший из Этих путей, je choisirai la plus courte 
de ces routes. 


№ Le superlatif absolu 
11 peut être exprimé par la forme suffixale -ейший sans complément : 
Это труднёйшая задача, c'est un problème très difficile. 


On peut aussi l’exprimer par l’adjectif précédé de l’adverbe очень, 
très : 


Это бчень трудная задача, c’est un problème très difficile. 


25. Les adjectifs d’appartenance 


А partir de certains noms, désignant surtout des animaux, оп peut 
former des adjectifs dits d'appartenance en -ий, dont la déclinaison 
est la même que celle de l’ordinal трётий ($840), 


медвёдь, l'ours —> MenBéxbs шкура, la peau d'ours. 


A partir de noms en -a et -я désignant des diminutifs ou des noms de 
parenté, on forme des adjectifs en -ин. 

De même, à partir d’un nombre restreint de masculins de type dur, 
on forme des adjectifs en ов. Leur déclinaison est semblable à celle 
des adjectifs qualificatifs, à l’exception des nominatifs-accusatifs, 
semblables à ceux des noms : 


машина комната, la chambre de Macha. 
папино крёсло, le fauteuil de papa. 
отцов дом, la maison paternelle. 
адамово яблоко, la pomme d’ Adam. 


Ces зиЙхез -ин et -ов ont servi également à former des noms de 
famille. 
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LES NOMS DE FAMILLE 


26. Les noms terminés par -ый, -ой -ский 


Ils ont une déclinaison adjectivale : 


Я люблю романы Достоевского, 
J'aime les romans de Dostoïevski. 


27. Les noms terminés par -06 (-66, -ев) et -ин 


Ils hésitent entre la déclinaison des adjectifs et celle des substantifs. 


Masculin 


Петров 
Петрова 
Цетрбва 
Петрову 
Петровым 
Петрове 


SrHo>z 


Féminin 
Петрова 
Петрову 
Петровой 
Петровой 
Петровой 
Петровой 


Pluriel 


Петровы 
Петровых 
Петровых 
Петровым 
Петровыми 
Петровых 


N.B.: les prénoms et les patronymes se déclinent comme des sub- 
stantifs. 


28. Le pronom personnel 


vRD> Z 


Я недавно познакомился с Иваном Борисовичем Петровым, 
ра fait récemment la connaissance d’Ivan Borissovitch (=fils de 
Boris) Pétrov. 


LE PRONOM 


Première personne 
Singulier Pluriel 
Я мы 

. меня нас 
мне нам 
МНОЙ нами 
мне нас 


Deuxième personne 


Singulier 
ты 


тебя 
тебё 
тобой 
тебе 


Pluriel 
BEI 
вас 
вам 
вами 
вас 
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Troisième personne 


Masculin Neutre Féminin Pluriel 


М. он оно она они 
А.С. (н)егб (неё (них 
D. (нему (ней (ним 
Т. (ним (ней {ними 
Р. нём ней них 
Remarques 


ФА l’instrumental féminin singulier, surtout non précédé d’une 
préposition, on trouve parfois la forme -ею. 


® Quand il dépend d’une préposition, le pronom personnel de la 
3ème personne est précédé de н-: 


У негб есть брат, il a un frère (т. à m.: chez lui est un frère). 
Я 6ду к ней, je vais chez elle. 
Мы гуляли с ними, HOUS nOUS sommes promenés avec eux. 


Mais on a: 


Я иду к его брату, je vais chez son frère (m. à т, : je vais chez 
le frère de lui). 


Ici, c’est брату qui dépend de к et поп eré. (Voir $31). 


29. Le pronom réfléchi 

Quand le pronom complément représente la même personne que le 
sujet de la proposition, on utilise le réfléchi себя pour les trois 
personnes, au singulier comme au pluriel : 


себя — Ваня знает себя 

себе Мама подарила себё книгу 
собой Мы видим нёбо над собой 
себе Волбдя часто говорит о себе 
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30. Le pronom réciproque 


C’est un pronom composé, друг друга, dont le premier élément reste 
invariable, tandis que le second se décline comme un nom: 


друг друга Ouf любят друг друга 


друг другу — Онй подарили друг другу подарки 


друг другом Они идут друг за другом 
друг apÿre — Они говорят друг о друге 


31. Le pronom-adjectif possessif 


мой: mon, le mien 


M. М. Е. 
№ мой моё моя 
А. N.ouG. моё мою 
G. моегб моёй 
D. моему моёй 
EL MOHM моёй 
Р. моём моей 

наш: notre, le nôtre 

M. М. Е. 
М. наш наше наша 
А. М. оп @. наше нашу 
G. нашего нашей 
D. нашему нашей 
1. нашим нашей 
Р. нашем нашей 

Remarques 


PI. 

MOH 

N. ou G. 
MOHX 
MOHM 
MOHMH 
мойх 


PI. 

наши 

N. ou В. 
наших 
нашим 
нашими 
наших 


@ А l’accusatif masculin singulier et à l’accusatif pluriel des trois 
genres, la désinence est celle du nominatif lorsqu'il s’agit d'objets, 


celle du géniütif lorsqu'il s’agit d'êtres animés. 


@ Le possessif твой (оп, le tien) se décline come мой, ainsi que le 
possessif réfléchi свой; le possessif ваш (votre, le vôtre) se décline 


comme наш. 


м L’adjectif possessif réfléchi свой est utilisé pour toutes les personnes 
lorsque le sujet de la proposition est le possesseur. 


Я люблю своего товарища, j'aime mon camarade. 
Он часто гуляет со своёй собакой, il se promène souvent avec 


son chien. 
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Pour traduire «son», quand le sujet n’est pas le possesseur, on a 
recours au pronom personnel au génitif er6, eë, x, qui s’accorde en 
genre et en nombre avec le possesseur. 


Я часто гуляю с Игорем и с егб дочерью, je me promène 
souvent avec Igor et avec sa fille (т. à га. : la fille de lui). 


32. Le pronom-adjectif démonstratif 


Этот: се... -ci, celui-ci 


M. М. Е. PI. 
N. этот это Эта Эти 
А. N.ouG. Это Эту М. ou G. 
G. этого Этой Этих 
D. этому Этой Этим 
I. этим Этой Этими 
Р. этом этой Этих 
тот: се... Ла, celui-là 
M. №. Е. Pi, 
N. Tor TO Ta Te 
А. Мои С. To ту №. ou G. 
G. того той тех 
D TOMŸ той тем 
I. тем той тёми 
Р. том той тех 


Этот désigne un objet proche, тот un objet éloigné. Ces deux pronoms 
s’opposent souvent l’un à l’autre: 


Этот дом высокий, а тот низкий 


33. Les pronoms interrogatifs-relatifs 


Ш Кто (кого, кому, кем, ком) a une déclinaison identique à celle 
de тот; что (чего, чему, чем, чём) а des désinences de type mou. 
Кто, qui, s'emploie pour les êtres vivants; что, quoi, s'emploie pour 
les objets : 
Кто там? Это Кбля. Кто 370? Это кошка. Что это? Это стол. 
Qui est là? C’est Kolia. Qu'est-ce que c’est? (т. à т. : qui est-ce?) 
C’est un chat. Qu'est-ce que c’est? C’est une table. 
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Ces pronoms sont utilisés comme relatifs, mais seulement lorsque 
l’antécédent n’est pas exprimé ou que cet antécédent est un pronom: 


(тот), кто не раббтает, не ест, celui qui ne travaille pas пе 
mange pas, 


Всё, что вы говорите — правда, fouf ce que vous dites est vrai. 


Ш Какой et который, quel, ont une déclinaison adjectivale. Leur sens 
est proche, mais какой porte davantage sur la nature de l’objet 
(quelle sorte 4е?). Ces deux pronoms peuvent être utilisés comme 
relatifs quand l’antécédent est un nom. L’antécédent de какой est 
souvent accompagné de тот оц такдй. 


Она умрёт в той Bépe, в какой родилась (Лёрмонтов). 
Elle mourra avec la foi dans laquelle elle est née. 

Как называется ромён, о котором вы говорите? comment 
5’аррейе le roman dont vous parlez? 

UeroBék, которого вы видите там — мой oTéu, l’homme que 
vous voyez là-bas est mon père. 


Ш Чей а une valeur possessive. Il suit la même déclinaison que мой 
mais présente une base -чь- à tous les autres cas que le nominatif 
masculin singulier. 


Чья это шапка? à qui est cette toque? (т. à т. de qui ceci est la 


toque ?) 
M. м. F. PI. 
№ чей чьё ЧЬЯ чьи 
А. ОМ. оч С.) чьё чью 
G. чьего * чьей ЧЬИХ... 


34. Les pronoms négatifs 


Из sont formés à partir des pronoms interrogatifs, dont ils suivent 
la déclinaison : 


НИКТО : personne; ничего : rien (ничто est rare); 
ничей : de personne; никакой : aucun 


Quand ces pronoms sont utilisés avec une préposition, celle-ci se 
place entre le pronom et la particule: 


— О чём ты думаешь? — Я ни о чём не думаю. 
— А quoi penses-tu ? — Je пе pense à rien. 


35. Les pronoms indéterminés 


Certaines particules utilisées avec des pronoms (ou des adverbes) 
interrogatifs servent à former des pronoms (ou des adverbes) indé- 
terminés (voir leçons 35 et 38). 
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Ш Les particules les plus courantes sont -то et -нибудь : 
кто-то : quelqu'un (personne existant réellement, mais non identifiée 
par celui qui parle). 
кто-нибудь: quelqu'un (personne dont lexistence est seulement 
virtuelle). 

Кто-нибудь приходйл? — Да, кто-то приходил. 

Est-ce qu'il est venu quelqu'un? — Oui, quelqu'un est venu. 


Ш La particule -либо а un sens très proche de -нибудь mais ajoute 
une idée de choix : 
Возьмите какую-либо книгу, prenez un livre (celui que vous 
voulez). 


Ш La particule кде-, préposée, indique qu’on parle d’une personne ou 
d’un objet identifiés par la personne qui parle, mais inconnus de 
l'interlocuteur : 


Я кбе-что купил для вас, j'ai acheté quelque chose pour vous. 


36. Autres pronoms 


Ш Le pronom сам, lui-même, сама, сами a la même déclinaison 
que Этот mais avec accent final, sauf au nominatif pluriel. Il est 
employé avec des noms désignant des personnes. 

Я встрётил самого минйстра, 

j'ai rencontré le ministre lui-même. 


Ш Le pronom-adjectif весь, tout, всё, вся, все, a une déclinaison 
semblable à celle de тот mais de type mou, sur la base вс- (voir 
leçon 27). 

Мы осмотрёли всю галерею, nous avons visité toute la galerie. 
№ Les pronoms-adjectifs самый, каждый, всякий, любой, другой 
ont une déclinaison adjectivale: самый, outre son rôle dans la 
formation du superlatif ($ 24) est utilisé après les pronoms Этот, тот 
pour mettre l'accent sur l’objet dont on parle. 

Это и есть Ta сёмая картина, о которой я тебё рассказывал, 

c’est bien le tableau (même) dont je t'ai parlé. 
самый sert également à renforcer des mots désignant le lieu ou 
le temps: 

Он живёт на самом краю села, И habite tout au bout du village. 

Мы играли в карты до самой ночи, nous avons joué au cartes 

jusqu’à la nuit (même). 
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© каждый, всякий, любой ont un sens souvent très proche. 
Каждый (всякий, любой) должен прочитать Эту книгу, tout 
le monde (chacun, патроне qui) doit avoir lu ce livre. 

Le sens de ces pronoms est toutefois nuancé. 


У каждого есть билет, chacun (pris isolément) а un billet. 
Всякий может понять, chacun {tout un chacun) peut comprendre. 
В этом магазине вы найдёте всякие книги : dans ce magasin, 
vous trouverez toutes sortes de livres. 

Возьмите любую кнйту : prenez n'importe quel livre. 


® другой signifie (1°) autre, (un) autre: 


Нет, я не Байрон, я другой (Лермонтов), 
Non, je ne suis pas Byron, je suis un autre (Гегтошоу). 
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37. Liste 
0 ноль 
1 один, одна, одно пёрвый, пёрвая, HÉPBOC 
2 два, две вторбй, вторая, вторбе 
3 три третий, третья, третье 
4 четыре четвёртый, четвёртая, четвёртое 
5 нять пятый, пятая, пятое 
6 шесть шестой 
7 семь седьмой 
8 восемь восьмой 
9 девять девятый 
10 десять десятый 
11 одиннадцать одиннадцатый 
12 двенадцать двенадцатый 
13 тринадцать тринадцатый 
14 четырнадцать четырнадцатый 
15 пятнадцать пятнадцатый 
16 шестнадцать шестнадцатый 
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17 семнадцать 


семнадцатый 


18 восемнадцать восемнадцатый 

19 девятнадцать девятнаднцатый 

20 двадцать двадцатый 

21 двадцать один двадцать пёрвый 

30 тридцать тридцатый 

40 сброк сороковой 

50 пятьдесят пятидесятый 

60 шестьдесят шестидесятый 

70 семьдесят семидесятый 

80 восемьдесят восьмидесятый 

90 девяносто девяностый 
100 сто сотый 

101 сто один сто первый 
200 двёсти двухсотый 

300 триста трёхсотый 

400 четыреста четырёхсотый 
500 пятьсбт пятисотый 

600 шестьсот шестисбтый 
1000 тысяча тысячный 
2000 две тысячи двухтысячный 
5000 пять тысяч пятитысячный 
1.000.000 миллион миллионный 
1.000.000.000 миллиард миллиардный 


38. La déclinaison des cardinaux 


один se décline comme 1е pronom Этот, sur la base одн- : 


M. М. F. PI. 
№. один одно одна одни 
А. (М.оц С.) одно одну (М. ou G.) 
G. одного одной однйх 
D. одному одной одним 
I одним одной одними 
P одном одной одних 


два (féminin две) три четыре : 


М. два две три четыре 
А. N.ouG. две N. ou С. №. ou G. 
G двух трёх четырёх 
D. двум трём четырём 
т двумя тремя четырьмя 
P двух трёх четырёх 
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№ Cardinaux terminés en -ь 


Ils se déclinent comme les substantifs féminins еп -ь. Ils ont un accent 
final : пять, пятй, пятью. 


№ Пятьдесят, шестьдесят, семьдесят, восемьдесят 


Les deux éléments de ces cardinaux se déclinent, également sur le 
modèle des féminins en -ь. 


L’accent tombe sur la désinence du premier élément: пятьдесят, 
пятидесяти, пятьюдесятью. 


№ сорок, девянбсто, сто 
Ils ont la désinence -а à tous les autres cas que le nominatif-accusatif. 


N.A. сорок девяносто сто 
G.D.IP. сорока девянбста ста 


№ двёсти, триста... девятьсбт 


Les deux éléments se déclinent, le second suivant la déclinaison d’un 
neutre pluriel. 


HBÉCTH, HBYXCÔT, двумстам, двумястёми, двухстах 


Ш тысяча, миллибн, миллийрд 


Ce sont des substantifs. Ils en suivent la déclinaison; тысяча а un 
instrumental тысячью à côté de la forme régulière тысячей. 


39. La construction des cardinaux 


Ш Lorsque le nom de nombre est utilisé au nominatif-accusatif, le 
substantif se met au cas indiqué ci-dessous : 


après substantif 
один nominatif singulier 
два, три, четыре génitif singulier 
пять, шесть génitif pluriel 


Les nombres composés sont suivis du cas exigé par le dernier élément : 


двадцать один стол, vingt et une tables; двадцать два стола, 
vingt-deux tables; двадцать пять столбов, vingt-cinq tables. 


Le nombre 415 


Ш Aux autres cas que le nominatif-accusatif, le nom de nombre 
s’accorde avec le substantif : 


трём ученикам, d trois élèves. 

мёжду четырмья и семью часами, entre quatre et sept heures. 
в двухстах сорока пяти километрах, à deux cent quarante- 
cinq kilomètres. 


Font exception à cette règle les nombres тысяча, миллибн, милли- 
ард, qui sont suivis, comme des substantifs, du complément de nom 
au génitif pluriel : 


в тысяче киломётров, à mille kilomètres. 


40. La déclinaison des ordinaux 


Les ordinaux suivent la déclinaison des adjectifs de type dur, à 
l'exception de третий qui a une déclinaison mouillée sur la base 
треть- et des désinences courtes au nominatif-accusatif. 


M. N. F. P. 


М. трётий трётье трётья трётьи 
А. М. оп С. третье трётью М. ou С. 
G. третьего третьей третьих 


Seul le dernier élément des composés est ordinal et se décline : 


в тысяча девятьсот семьдесят четвёртом году, 
en mille neuf cent soixante-quatorze. 


41. Les collectifs 


Parallèlement aux nombres cardinaux, il existe jusqu’au nombre 4 
(très peu usités au-delà) les collectifs двое, rp6e, xérBepo 


М.А. двое четверо 

С. — двойх четверых 
D. — двойм четверым 
Т. двойми четверыми 
Р. BOX четверых 


трое se décline comme двое. 
Ces collectifs sont suivis du génitif pluriel, Leur emploi est obligatoire 
à la place de два, три, четыре : 
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@ Avec les substantifs n'ayant pas de singulier : 


Часы, la montre, nBoë часов, deux montres. 
Очки, les lunettes, двое очков, deux paires de lunettes. 
Дети, les enfants, двое детей, deux enfants. 


@ lorsque le substantif est sous-entendu: 
Вы работаете за тройх, vous travaillez pour trois. 


@ avec les pronoms personnels: 
| Нас было Tpôe, nous étions trois. 
On les emploie également avec des noms de personne masculins : 
чётверо студёнтов, guatre étudiants. 
Оба les deux (leçon 44), а une déclinaison pronominale : 


М. М. Е. 
М.А. 66a обе 
с. оббих обёих 
D. оббим обвим 
Т. оббими обёими 
Р. оббих оббих 


La construction est la même que celle de два: 


66a сына у них ужё женаты, leurs deux fils sont déjà mariés. 
по оббим сторонам, des deux côtés. 
оббими руками, à deux mains. 


LES PRÉPOSITIONS 


42. Les prépositions de lieu 


Certaines prépositions de lieu ayant un sens identique régissent des 
cas différents selon qu’elles répondent à une question sur le lieu où 
l’on va (кудА? ой?) ou bien sur le lieu où Гоп est (где? ой?). Les 
prépositions qui leur sont opposées (question откуда? d’où?) sont 


suivies du génitif. 
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куда? где? откуда? 
dans, à в  <+accusatif в  <+prépositionnel из +génitif 


Sur, à Ha > на „ с » 
derrière за 5 за “<+instrumental из-за  ,, 
sous под „ под „ из-под 
vers, Chez к <+datif у —+génitif от » 


Я иду на вокзал; я был Ha вокзале; я иду с вокзала, 
je vais à la gare; j'étais à la gare; je viens de la gare. 


Я идук Анне; я былу Анны; я иду от Анны, 
je vais chez Anne; j'étais chez Anne; je viens de chez Anne. 


и Les autres prépositions les plus courantes sont : 
@ suivies du génitif 


10 jusqu’à против en face de 
эколо à côté de вокруг autour de 
мимо devant (avec déplacement)  snons le long de 
среди au milieu de 


@ suivies de l’instrumental 


чад au-dessus de MÉXHY entre 
16ред devant (sans déplacement) 


@ suivie du datif 
ло exprimant un déplacement sur une surface : 
Мы катались по рекб, nous nous promenions sur la rivière. 
® suivie du prépositionnel 
три exprimant la proximité en même temps que la dépendance : 


при заводе есть клуб, 
à côté (et dépendant de) l'usine, il y а un club. 


@ suivies de l’accusatif 


чёрез, сквозь, à fravers. 


43. Les prépositions de cause 


La cause est exprimée par différentes prépositions, dont le choix 
dépend du sens du nom qui suit : 


@ suivies du génitif : 


из-за, от, из, с, à cause de, du fait de, рак... 
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@ suivies du datif 
по, par suite de, благодаря, grâce à. 
@ suivie de l’instrumental 
3a, en raison de. 
благодаря signifie « grâce à » (effet favorable), tandis que les autres 


prépositions ont le sens de «à cause de» (effet défavorable, en 
général). 


44. Autres prépositions 
Les autres prépositions d'emploi courant sont : 


о + prépositionnel, про + accusatif, de, au sujet de 
c+instrumental, avec (accompagnement) 


Sont suivies du génitif les prépositions suivantes : 


без, sans, вмёсто, au lieu de, 

для, pour (attribution, destination, but), 

из, de (отрывок из poMäna, l'extrait d’un roman; стол из дёрева, 
une table de bois; один из учеников, l’un des élèves), 

кроме, sauf, против, contre. 


Les prépositions de temps seront étudiées au cours du chapitre suivant. 


LES СОМРЕЕМЕМТ$ DE 
TEMPS 


45. La situation d’un fait dans le temps 


® L'heure 


в котором часу? à quelle heure? 

в шесть часов, à six heures 

без пятй два, à deux heures moins ста 

десять минут седьмого, à six heures dix 

в пятом часу, entre quatre et cinq heures (та. à т. : dans la cinquième 
heure) 

в половйне десятого, à neuf heures et demie 

около пятй часов, vers cinq heures 
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© Le jour 


B+accusatif : 
в пятницу, vendredi 


на другой день, le lendemain 


© La semaine 


Ha + prépositionnel : 
на Этой (прошлой, будущей) недёле, cefte semaine (la semaine 
dernière, la semaine ргосйате). 


@ Le mois 


B+prépositionnel : 
в февралё, en février 


® L'année 


B+ prépositionnel : 
в этом году, cette année 
в 1973-ом году, еп 1973 


® La date 


Пушкин умер 29-ого января 1837-ого гбда, 
Pouchkine est mort le 29 janvier 1837 


® La période (du jour, de l’année...) 

instrumental : 

утром, le matin; днём, dans la journée; вёчером, le soir; 

ночью, dans la nuit; вчера Bé4epoM, hier soir; 

весной, au printemps; лётом, en été; OCEHBIO, еп automne; зимой, 
en hiver. 


© Repère autre que le calendrier 
avant : до + génitif : 

До войны он жил в MockBé, avant la guerre il habitait Moscou. 
пёред - instrumental (immédiatement avant) 


Пред обёдом он модет руки, 
avant le déjeuner il se lave les mains. 


après : пбсле + génitif : 
пбсле канйкул, après les vacances. 
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pendant : во врёмя -+- génitif : 
во врёмя войны, pendant la guerre. 
du temps de : при -+ prépositionnel (sous le règne de) : 


при Петре первом, sous Pierre Premier. 
при Сталине, du temps de Staline. 


46. La durée. Le laps de temps 
® Accusatif : 

Она всю неделю работала, elle a travaillé toute la semaine. 
® В течёние + génitif : 


Больная лежала в течёние недёли, [а malade est restée couchée 
(pendant la durée 4’) une semaine. 


@ 3a +accusatif : en (temps mis pour faire quelque chose) : 


Мы решили задачу за три часа, 
nous avons résolu le problème en trois heures. 


@ на + accusatif : pour 
Мы приёхали на недёлю, HOUS sommes venus pour ипе semaine 
@ © + génitif... до + génitif : depuis, de... à, jusqu’à 


Он живёт здесь с HÉPBOTO сентября, 
il habite ici depuis le premier septembre. 


Мы работали до пяти часбв, 
nous avons travaillé jusqu'à ста heures. 


Онй играют с утра до вёчера, ils jouent du matin au soir. 
® Accusatif + тому назад : il y a: 


Он приёхал два часа тому назад, il est arrivé il y a deux heures. 


® чёрез + accusatif : dans : 


Он вернётся чёрез два часа, И rentrera dans deux heures. 


47. La répétition 


® Accusatif : 


каждый день, chaque jour; 
каждую недбёлю, chaque semaine; 
каждые два дня, fous les deux jours; 
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© В + accusatif: 
два раза в недёлю, deux fois par semaine. 


@ по + datif pluriel : 


по воскресёньям, le dimanche; 
по праздникам, les jours de fête; 
по утрам, le matin. 


LE VERBE 


48. Le classement des verbes 

On classe les verbes russes, non pas selon la désinence de l’infinitif, 
qui est le plus souvent -ть (-ти sous l’accent), rarement -чь, mais 
d’après la terminaison du présent. 

On distingue ainsi deux conjugaisons d’après la voyelle dite « de 
liaison », qui s’intercale entre le radical et le désinence, aux 2èmes 
personnes du singulier et du pluriel, 3ème du singulier et 1ère du pluriel. 
Cette voyelle est -e- dans la 1ère conjugaison 


-u- dans la 2ème conjugaison. 
1ère conjugaison 


A B С 
-ать/-ять -ти -нуть 
Infinitif -ывать/-ивать -ть 
-еть 
Présent Я играю я несу я двину 
(ou futur ты играешь ты HECÈME ты двйнешь 
perfectif) OH играет он несёт он двинет 
она ,, она ,, она ,, 
мы играем мы несём мы двинем 
вы играете вы несёте вы двинете 
онй играют онй несут онй двинут 
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2ème conjugaison 


Infinitif -HTb 

Présent я строю я вожу* 

(оц futur ты строишь ты возишь 

perfectif) он стрбит он вбзит 
она ,, она ,, 
мы строим мы BÔ3HM 
вы строите вы возите 
OH строят они возят 


играть, jouer; нести, porter; двинуть, déplacer; 

строить, construire; возить, transporter. 

*Les verbes de la seconde conjugaison dont le radical se termine par 
certaines consonnes présentent une transformation de cette consonne 
à la première personne, selon le schéma : 


A,3—+%X C—> Il 

T+4 CT —+ ll 

6, в, M, п, ф -> бл, вл, мл, пл, фл 
Or, après ж, 4, ш, щ оп écrit y et non pas ю. Notons également que 
nous aurons -ат её поп pas -ят si le radical du verbe est terminé par 
ж, 4, ш OÙ Il : онй слышат 
М.В. Lorsque l’accent du présent n’est pas fixe, il est final à la 1ère 
personne du singulier, initial aux autres personnes. 


LES VERBES IRRÉGULIERS AU 
PRÉSENT 


Le tableau ci-dessus montre que l’on peut trouver le présent des 
verbes réguliers en connaissant seulement leur infinitif. Mais, à 
l’intérieur des ces deux conjugaisons régulières, un assez grand 
nombre de verbes présente des particularités. Nous étudierons les 
plus courantes. 


49, La première conjugaison 


Ш Groupe А. 


Le radical peut présenter des modifications de consonnes ou de 
voyelles 
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© рисовать, dessiner танцевать, danser 
Tous les verbes dont l’infinitif se termine par -овать (-евать après 
ж, 4, ш, щ, ц) se conforment à la conjugaison de рисовать: 

я рисую, ты рисуешь... OH рисуют. 


® давать, donner 


Tous les composés de давать, -ставать et -знавать perdent le suffixe 
-ва- au présent : вставать, 5е lever, узнавать, apprendre. 


я встаю, ты встаёшь... они встают; я узнаю, ты узнаёшь... 


® писать, écrire 


Оп certain nombre de verbes еп -ать perdent le -a- au présent et la 
consonne finale du radical se transforme à routes les personnes, 
selon le tableau vu plus haut ($ 48) auquel il faut ajouter : 


K— y FT -> X X > ш ск — I 


писать, écrire, я нишу, ты пишешь... онй пишут 
плакать, pleurer, я плачу, ты плачешь... онй плачут 
искать, chercher, я ищу, ты ищешь... онй ищут 


© сбёять, semer 
De la même façon, quelques verbes еп -ять perdent le -я au présent : 


CÉATP, semer, я CÉIO, ты свешь... онй свют 
смеяться, rire, я смеюсь, ты смеёшься... онй смеются 


® пить, boire 
Cinq verbes еп -ить (пить, boire, лить, verser, вить, tordre, бить, 
battre, шить, coudre) et leurs composés appartiennent à la première 
conjugaison et se conjuguent sur le modèle : 

я пью, ты пьёшь... онй пьют, boire. 
Le verbe брить, raser, lui, donne : 

я брёю, ты брёешь... они брёют. 


@ крыть, couvrir 
Cinq verbes en -ыть (выть, hurler, крыть, couvrir, мыть, faver, ныть, 
geindre, рыть, creuser) ont un présent du type : 


я вою, ты вбешь... онй воют, hurler. 
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® петь, chanter 
Le -е- du verbe петь alterne avec -0- au présent : 
я пою, ты поёшь... OH поют. 
бороться, combattre 
Ce verbe perd le -0- au présent : 
a борюсь, ты борешься... онй борются, lutter, combattre 


Ш Groupe В 


Les verbes du groupe В peuvent présenter, eux aussi, des trans- 
formations à l’intérieur du radical. 


® вестй, conduire 


Sur le modèle de вести, я веду, ты ведёшь... онй ведут, se соп- 
Jugent класть, poser, упасть, fomber, сесть, s'asseoir, ce dernier 
présentant une autre particularité : 


я сяду, ты сядешь... онй сядут. 


Le verbe растй, pousser, grandir, donne au présent : 
я расту, ты растёшь... онй растут. 


@ берёчь, garder 


Les verbes terminés en -чь à l’infinitif, appartiennent tous au groupe 
B. Le radical du présent est terminé par une gutturale qui se transforme 
en chuintante devant -e- (-ë-) : k —> 4, 7 > %, X = ui 


я берегу, ты бережёшь... они берегут, garder. 

течь, couler, рекё течёт, la rivière coule. 

мочь, pouvoir, я могу, ты можешь... онй могут. 
стричь, fondre, я стригу, ты стрижёшь... они стригут. 


avec, parfois d’autres particularités : 


жечь, brûler, я жгу, ты жжёщь... онй жгут 
лечь, se coucher, я лягу, ты ляжешь... они лягут 


® обнять, embrasser 


Toute une série de verbes en -ять (-ать après chuintante) ont une 
conjugaison particulière (voir leçon 26) : 
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(3a-, Ha-, по-) -нять, -йму, -Ймёшь 

(06-, от-, под-, с-) -нять, -ниму, -нимешь 
я обниму, ты обнимешь... они обнимут 
взять, prendre, я возьму, ты возьмёшь... 
принять, recevoir, я приму, ты примешь... 


Entrent dans cette catégorie les verbes : 


жать, serrer, я жму, ты жмёшь... они жмут 
начать, commencer, я начну, ты начнёшь... они начнут 


© умерёть, mourir 

Le groupe -epe- de l’infinitif se réduit à -p- au présent : 
я умру, ты умрёшь... они умрут: 
терёть, frotter, я тру, ты трёшь... онй трут 
(3a-, от-) перёть, я (за-, ото-) пру, -прёшь... -прут 


@ жить, vivre 
Un -в- apparaît au présent : 


я живу, ты живёшь... 
плыть, навег, я плыву, ты плывёшь... 


© ждать, attendre 


Quelques verbes de cette série présentent à l’infinitif un -a- qui tombe 
au présent 


я жду, ты ждёшь..., они ждут 
рвать, déchirer, я рву, ты рвёшь... они рвут 
лгать, Mentir, я лгу, ты лжёшь... они лгут 


avec parfois d'autres particularités : 


брать, prendre, я беру, ты берёшь... онй берут 
звать, appeler, я зову, ты зовёшь... онй зовут 


6хать, aller, est isolé : я еду, ты 6дешь... онй 6дут 


& Groupe С 
Стать, devenir, se mettre à, деть, fourrer. 


Ces verbes et leurs composés ne présentent pas le suffixe -ну- à 
l'infinitif, mais se conjuguent au présent (ou futur): 


я стану, ты станешь... онй станут 
я (на-)д6ну, je mettrai, ты (на-)двнешь... OH (на-)дёнут 
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50. La deuxième conjugaison 


А six exceptions près ($8 49), tous les verbes en -ить appartiennent à la 
deuxième conjugaison. Cependent celle-ci comprend également 
quelques verbes en -еть оц en -ять (-aTE après chuintante). 


© видеть, voir 
я вижу, ты видишь... они видят 


Une quarantaine de verbes еп -еть appartiennent à le deuxième conju- 
gaison. La consonne finale du radical se transforme à la première 
personne ($ 48). 


Les plus courants sont : 


блестёть, briller болеть, faire mal велёть, ordonner 
видеть, voir BHCÉTE, être suspendu глядёть, regarder 
горёть, brûler кипёть, bouillir летёть, voler 

сидёть, être assis CMOTPÉTE, regarder хрустеёть, crisser 


шуметь, bruire 


@ стоять, être debout дрожйть, frembler 


я стою, ты стойшь... онй стоят 
я дрожу, ты дрожишь... онй дрожат 


Une trentaine de verbes de la deuxième conjugaison ont un infinitif 
en -ять (-ATE après chuintante). Les plus courants sont : 


бояться, craindre держать, fenir дрожать, trembler 
дышать, respirer звучать, résonner кричать, Crier 
лежать, êfre étendu молчать, se faire мчаться, filer 
слышать, entendre стоять, être debout стучать, frapper 


(à la porte) 


et, isolés (en -ать bien que non terminés par une chuintante) : 


спать, dormir : я сплю, ты спишь... онй спят 
гнать, chasser : я гоню, ты гонишь... онй гонят 


51. Verbes isolés 


Quelques rares verbes ne peuvent être classés ni dans la première ni 
dans la deuxième conjugaison : 
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@ дать, donner есть, manger 
Ces deux verbes ont une conjugaison tout à fait particulière : 


дать есть 
я дам мы дадим яем мы едим 
ты дашь вы дадите ты ешь вы едите 
он они дадут он онй едят 
ест 
онё ДАСТ она 


® бежёть, courir хотёть, vouloir 
Ces deux verbes hésitent entre les deux conjugaisons : 


бежать хотеть 
я бегу мы бежим я хочу мы хотим 
ты бежишь вы бежйте ты хочешь вы хотите 
он , они бегут он онй хотят 
бежит ту ‚ хочет 
она она 


LA FORMATION DES MODES ЕТ 
DES TEMPS 


52. Le passé 


La formation du passé est beaucoup plus simple que celle du présent. 
11 suffit d'ajouter au radical de linfinitif: 


л au masculin : я (ты, он) стоял 

ла au féminin : я (ты, она) стояла 

ло au neutre : онф стояло 

ли au pluriel des 3 genres : мы (вы, онй) стояли 


Cependent quelques verbes ont un passé, sinon irrégulier, du moins 
plus difficile à former. Ce sont des verbes de la première conjugaison, 
groupes B et C. 


№ нестй, porter вести, conduire 
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@ Les verbes terminés par -сти / -зти (-зть) perdent le л au passé 
masculin. 


нести : он нёс, она несла, они несли 
везти, {гапзротег : он вёз, она везла, онй везлй 
лезть, grimper : он лез, она лёзла, они лёзли 


Г’ассеп{ de ces verbes est souvent final au passé. 


@ Ceux qui ont un présent еп -д- ou -т- ($ 49) gardent le 4, mais 
perdent le с finai du radical de l’infinitif: 


вести : он вёл, она вела, онй вели 
сесть, s'asseoir, он сел, она свла, онй сёли 


Опа de même le passé du verbe isolé есть (мы едим) : 


есть, manger : OH ел, она вла, онй ÉJIH 


№ берёчь, garder 


Les verbes du type берёчь retrouvent au passé la consonne finale 
du radical du présent après laquelle le л tombe au masculin 


он берёг, она берегла, онй берегли 
мочь, pouvoir : он мог, она могла, онй могли 


L'accent est final. 


Ш умерёть, тои 
Les verbes еп -epe- ont un passé еп -ер-. 


он умер, она умерла, они умерли 


№ идти, aller 
Ce verbe а un passé formé sur une racine différente 


OH шёл, она шла, онй шли 


М гаснуть, s'éfeindre 


Toute une série de verbes en -нуть — ceux qui sont imperfectifs sans 
préverbe — perdent le suffixe -ну au passé (leçon 58); on retrouve 
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alors la même chute de л que pour les verbes terminés par -ти оц -чь : 


гаснуть, s’éteindre : OH Tac, она гёсла, онй гасли 
мёрзнуть, geler : он мёрз, она мёрзла, онй мёрзли 
пахнуть, sentir : он пах, она пахла, онй пахли 


L'accent est sur le radical. 


53. Le futur 

Ш Le futur d’un verbe imperfectif se forme à l’aide de l’auxiliaire быть : 
я буду, ты будешь, он будет, мы будем, вы будете, они будут 

suivi de l’infinitif de ce verbe : 


я буду читать, 
ты будешь читать... 


ш Le futur d’un verbe perfectif se forme comme le présent d’un verbe 
imperfectif. А la différence du futur imperfectif, il exprime une 
action dont on envisage l’achèvement (voir la leçon 22 et les $ 56 et 57 
ci-dessous) 


Я прочитаю роман, je lirai le roman 


ты прочитаешь роман... 


54. L’impératif 


L’impératif se forme à partir du radical du présent (2ème personne du 
singulier) et l’accent est celui de la 1ère personne du singulier. 


La terminaison est : 
-й si le radical est terminé par une voyelle : читай, Пу! 


-и si le radical est terminé par une consonne et si l’accent de la 1ère 
personne du présent est final: иди, va! ou déplacé sur le préverbe 
вы- (obligatoirement accentué dans les verbes perfectifs) : выйди 
sors ! 


-и également, si le radical est terminé par un groupe de consonnes : 
крикни, crie ! 


-ь Si le radical est terminé par une consonne et si l’accent de la 1ère 
personne du présent est sur le radical : я сяду — сядь! assieds-toi. 
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Pour former le pluriel, il suffit d’ajouter -те à ces formes : идите, 
allez, сядьте, asseyez-vous. 


№ Formes irrégulières 


® Давать et ses composés, ainsi que ceux de -ставать, -знавать ($ 49) 
qui perdent le suffixe -ва- au présent, le gardent à l'impératif : давай, 
donne; вставай, lève-toi; признавай, reconnais. 


© Les verbes en -ить de la première conjugaison: бить, вить, лить, 
шить ($ 49) ont un impératif бей, вей, лей, шей. 


® сесть, Manger, donne ешь; дать, donner, дай; лечь, se coucher, HAT; 
бхать, aller, поезжай. 


Ш L’impératif de la première personne du pluriel 


Il a la forme de la première personne du présent ou du futur (le plus 
souvent perfectif) : идём, пойдём, allons, будем писать, écrivons. Si 
l’on vouvoie ou si l’on s’adresse à plusieurs personnes, on ajoute -Te : 
идёмте пойдёмте, будемте писать. 


Ш L’impératif de la troisième personne 
Il est rendu par la 3ème personne du présent imperfectif ou perfectif, 
précédée de la particule пусть : 
Пусть он войдёт! qu’il entre! 
Dans les souhaits solennels on utilise la particule да: 


Да здравствует Советский Союз! Vive l’Union soviétique! 


55. Les verbes pronominaux 


Les verbes pronominaux sont des verbes auxquels est adjoint l’élé- 
ment -ся, contraction du pronom réfléchi себя. 


-ca se réduit à -сь après une voyelle (sauf dans la formation des 
participes, où -ся est conservé). 


Les verbes pronominaux peuvent être formés à partir de verbes actifs, 
ils leur donnent un sens réfléchi (одеваться, s'habiller}, réciproque 
(встречаться, se rencontrer )ou passif (строиться, être en construction). 
Parfois seul le verbe pronominal existe (улыбаться, sourire). Notons 
que les verbes pronominaux russes ne correspondent pas nécessaire- 
ment à des verbes pronominaux français (любоваться, admirer) et 
inversement (гулять, 5е promener). 
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L'ASPECT 


56. Généralités 

Le russe supplée à une certaine pauvreté de temps (un seul passé et 

un seul futur) par le système de l’aspect qui vient se superposer au 

système des temps. À un verbe français correspondent deux verbes 

russes, l’un d’aspect perfectif, l’autre d’aspect imperfectif. 

Le verbe imperfectif exprime une action répétée ou envisagée dans 

son déroulement. (action-ligne). 

Le verbe perfectif exprime une action considérée dans son résultat, 

comme un tout, comme un point sur [а ligne du temps (action-point) 
Вчера мы гуляли (imperfectif) в парке и мы встретили Ваню 
(perfectif). Hier nous nous sommes promenés dans le parc et nous 
avons rencontré Vania. 


Le verbe perfectif, ne pouvant exprimer la durée, n’a pas de présent. 


57. Règles d’emploi 

L'emploi de Рип ou l’autre aspect est souvent délicat; on peut 
toutefois dégager quelques règles d’emploi pour chaque mode et 
temps. 


№ Au présent 
Comme nous Рауоп$ dit plus haut, seul l’aspect imperfectif peut 
avoir une valeur de présent. 


Ш Au passé et au futur 
@ Le verbe d’aspect imperfectif exprime la durée ou la répétition. 
Au passé, il équivaut alors souvent à l’imparfait français. Il peut 
également indiquer qu’une action a (ou n’a pas) eu lieu, aura (ou 
n'aura pas) lieu, sans qu’on insiste sur son achèvement : 

— Вы читали « Преступлёние и Наказание »? — Да, читал. 

— Vous avez lu « Сите et Châtiment » ? — Oui, je Рай lu. 

— Вы будете смотрёть телевизор завтра? — Да, буду. 

— Vous regarderez la télévision demain ? — Ош, (je la regarderai). 
@ Le verbe d’aspect perfectif insiste sur l'achèvement (ou l’inachève- 
ment) de l’action : 

Я (не) прочитал эту книгу. 

J'ai terminé (je па pas terminé) de lire ce livre. 


Я (не) прочитаю Эту книгу. 
Je terminerai (je пе terminerai pas) ce livre. 
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— Le verbe perfectif peut également exprimer, surtout au passé, une 
action soudaine et momentanée, souvent traduite par un passé simple : 


Вдруг чтб-то упало. 
Soudain, quelque chose tomba. 


М А l'impératif 


@ Le verbe d’aspect imperfectif exprime 
— la répétition : 
Читайте газёту каждый день! 
Lisez le journal tous les jours! 
— une invitation : 
Входите, садитесь! 
Entrez, asseyez-vous! 
— Гатогсе d’une action : 
Почему вы не читёете? Читайте! 
Pourquoi пе lisez-vous pas ? Lisez! 
— lPinterdiction (avec négation) : 
Не kypüre! 
Ne fumez pas! 
— une autorisation : 


— Можно nor в кинб? — Да, идите! 


— Peut-on aller au cinéma ? — Ош, ailez-y! 


® Le verbe d’aspect perfectif exprime 
— une prière où un ordre : 


Расскажи мне о себё! Открёйте окнб! 
Parle-moi de toi! Ouvrez la fenêtre! 
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— ne mise an тала ЗАЛ méqntinn),, 
Осторбжно, не уронй стакан! 
Attention, ne laisse pas tomber le verre! 
ША l’infinitif 
@ On emploie l’aspect imperfectif pour exprimer 
— le déroulement de l’action après des verbes exprimant le début, la 
prolongation ou la fin de l’action, tels que начинать / начать, 


commencer, продолжать, continuer, кончать / кончить, переста- 
вать / перестать, cesser : 


Он начал работать 
Ца commencé à travailler. 


— l’action habituelle, après des verbes comme привыкать / привык- 
нуть, s’habituer à, учиться / научиться, apprendre à: 


Он привык рано вставать 
Il a pris l'habitude de se lever tôt. 


— l'interdiction après des tournures impersonnelles comme не надо, 
нельзя, il ne faut pas 


Не надо говорить ему об Этом, il ne faut pas lui parler de cela. 


Нельзя курйть, il est interdit de fumer. 


@ L'aspect perfectif, qui exprime le (ou l'absence de) résultar, 
s'emploie après des verbes tels que забыть, oublier, успёть, avoir le 
temps de, удаться, réussir à 


Он не успёл пооббдать 
И та pas eu le tenips de déjeuner. 
— аргёз нельзя, il indique une impossibilité : 
Ему нельзя открыть дверь: у него нет ключа 
Ц ne peut pas ouvrir la porte: il п’а pas de clé. 


58. La formation des couples aspectifs 


@ Un verbe simple (c’est-à-dire sans préverbe) est presque toujours 
imperfectif. Le perfectif correspondant se forme par l’adjonction d’un 
préverbe (qui varie selon le verbe). 


читать, impf., lire, прочитать, рр. 
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@ Le préverbe qui ne sert qu’à perfectiver un verbe, sans en modifier 
le sens, est dit « vide ». Mais à un même verbe peuvent être adjoints 
différents préverbes, qui en modifient le sens initial, tout en le rendant 
perfectif. 


читать, impf., lire, перечиталь, pf., relire. 


Le verbe imperfectif apparié au perfectif ainsi formé est obtenu par 
suffixation: 


перечитать, рЁ., перечитывать, impf. 


Il existe d’autres types de couples aspectifs : un verbe simple imperfec- 
tif peut être perfectivé par le suffixe -ну- qui permet d’exprimer une 
action brève et unique: 


скользить, ипрЁ., скользнуть, pf., glisser. 


М.В. : les verbes perfectifs en -ну- gardent се suffixe au passé, соп- 
trairement aux imperfectifs, qui ont une tout autre valeur ($ 52). 
Quelques rares verbes perfectifs ne comportent ni préverbe ni suffixe. 
L'imperfectif correspondant est obtenu par suffixation (suffixes 
-4-/-Я- ou -ва-) 


бросить, pf., бросать, impf., jeter 
дать, рЁ., давать, impf., donner 
Parfois il s’agit seulement de verbes de même racine 


садиться, impf., сесть, pf., s'asseoir; 
ложиться, impf., лечь, pf., se coucher; 
покупать, impf., купить, pf., acheter. 


Enfin quelques verbes de racine différente sont associés par le sens 


брать, impf., взять, pf., prendre 
говорить, impf., сказать, pf., dire 
класть, impf., положить, pf., poser 
ловить, impf., поймать, pf., attraper. 


59. Les verbes de déplacement 


Un groupe à part est constitué par les verbes dits de déplacement. 
Parmi ceux-ci, on distingue à l’aspect imperfectif les verbes indé- 
terminés et les verbes déterminés. 
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Ш Les imperfectifs simples 


verbes indéterminés déterminés 

aller (à pied) ходить идти 
aller (autrement ди’ à pied) ёздить ёхать 
courir бёгать бежать 
voler летать летбть 
nager плавать плыть 
ройег носйть нестй 
transporter водить вести 
тепег BO3ÂTE везти 


Le verbe indéterminé exprime 
la faculté de faire tel ou tel mouvement : 
Он хорошб плавает, il nage bien. 
un mouvement sans direction déterminée : 
Дёти бёгают в саду, les enfants courent dans le jardin. 
un mouvement répété : | 


Мы ходим на завод в 7 часов, 
nous allons à Рите à sept heures. 


au passé, une idée d’aller et de retour : 

Вчера мы ходили в тедтр, hier nous sommes allés au théâtre. 
Le verbe déterminé exprime un mouvement fait à un moment donné 
dans une direction précise: 

Мы 6дем в Ленинград, nous allons à Léningrad. 
№ Les verbes préverbés 


L'aspect perfectif de chacun de ces verbes est obtenu par l’adjonction 
du suffixe no- au verbe déterminé : 


пойти, побхать, aller 


А côté de се préverbe по-, vide, d’autres modifient le sens initial du 
verbe à tel point qu’ils en deviennent l'élément essentiel, le verbe 
lui-même n'exprimant plus que la manière dont est fait le mouve- 
ment. 
C'est ainsi que: 

при- exprime larrivée, y- le départ 

B- le mouvement vers l’intérieur 


вы- le mouvement vers l'extérieur 
под- l’approche от- l'éloignement. 
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L'opposition indéterminé-déterminé disparait pour les verbes de 
mouvement préverbés. П n’y a plus que des perfectifs, formés par 
l’adjonction du préverbe au verbe déterminé et des imperfectifs, 
formés par l’adjonction de ce préverbe au verbe indéterminé. 


прилететь, pf./npnreräTte, impf., arriver (en volant) 


N.B.: dans les verbes composés, идти est remplacé par -йти (по- 
дойти, уйти...), ездить DAT -езжать (приезжать, уезжать...), бегать 
par бегать (прибегать...) et плавать par плывать (приплывать...) 


LE GÉRONDIF 


Le gérondif est une forme verbale invariable apparentée à l’adverbe : 
comme lui il précise ou modifie l’action exprimée par un autre verbe. 


60. Le gérondif présent 


On le forme en ajoutant -я (-а après chuintante) au radical de la 3ème 
personne du pluriel du présent des verbes imperfectifs. 


читают — читая, en lisant; любят — любя, en aimarit. 
L'accent est celui de l’infinitif. 


Le gérondif présent exprime une action simultanée à celle exprimée 
par le verbe de la proposition dont il dépend. 


Он читает, слушая радио, il Ш en écoutant la radio. 


м Formes irrégulières 


Le verbe давать et ses composés, les composés en -ставать, -знавать 
(8 49), qui perdent le suffixe -ва- au présent, le gardent au gérondif: 


давая, вставая, en se levant, узнавая, en apprenant. 
Quelques gérondifs très usités ont un accent irrégulier : 


стоя, debout; сидя, assis; лёжа, couché, 
молча, silencieusement (т. à т. : en se taisant). 


61. Le gérondif passé 


On le forme sur le radical du passé des verbes perfectifs en rem- 
plaçant л par -в (свши pour les verbes pronominaux.) 


прочитал — прочитав, ayant lu; 
одёлся — одевшись, 5’@ат habillé. 
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Le gérondif passé exprime une action antérieure à celle exprimée par 
le verbe de la proposition dont il dépend : 


Прочитав газбту, он закурил папиросу, 

ayant lu le journal (après avoir lu), il alluma une cigarette. 
ш Formes irrégulières 
Les composés de идти, aller, et les verbes dont le radical de l’infinitif 
est terminé par une сопзоппе (принести, apporter, провестй, passer) 
ont un gérondif passé formé comme le gérondif présent: уйдя, 
étant parti, принеся, ayant apporté, проведя, ayant passé. 
On les distingue du gérondif présent par le fait qu'ils sont perfectifs. 
Les gérondifs présents correspondants sont уходя, принося, проводя. 


LE PARTICIPE 


Le participe est une forme verbale apparentée à l’adjectif, dont il suit 
la déclinaison. Comme lui, il modifie un nom et les participes passifs 
présentent une forme courte lorsqu'ils sont attributs. 


62. Le participe présent actif 


On le forme sur le radical du présent des verbes imperfectifs en rem- 
plaçant le -т final de la 3ème personne du pluriel par -#- suivi de la 
désinence adijectivale : 


читают — читающий, lisant; 
говорят — говорящий, disant, parlant. 


Ce participe peut remplacer une proposition relative : 


Человёк, сидящий (который сидит) там Ha скамёйке — мой 
друг, l’homme assis là-bas sur le banc est топ ami. 


63. Le participe passé actif 


On le forme sur le radical du passé en remplaçant le x par -ew- suivi 
de la désinence adjectivale. Si le radical de l’infinitif est terminé par 
une consonne, le suffixe se réduit à -ш:;: читавший, принёсший. 


Imperfectif, ce participe exprime un action simultanée à celle du 
verbe dont il dépend; perfectif, il exprime une action antérieure : 


Мы смотрёли Ha листья, пАдавшие с дерёвьев, 
nous regardions les feuilles qui tombaient des arbres. 
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Мы собирёли упавшие листья, 
nous ramassions les feuilles tombées. 


64. Le participe présent passif 


On le forme en ajoutant la désinence adjectivale à la 1ère personne du 
pluriel du présent des verbes imperfectifs : читаемый. 


Ce participe peu usité exprime une action qui dure ou qui se répète : 


Он ещё не знает правил, так часто повторяемых учителем, 
il не 5ай pas encore les règles si souvent répétées par le professeur. 


65. Le participe passé passif 

On le forme sur le radical de l’infinitif des verbes perfectifs à l’aide 
des suffixes -нн- ou -m-. 

® Suffixe -ня-. 


Verbes еп -ать et -ять : прочитанный, ш, потерянный, perdu. 
La terminaison -анный, -янный n’est jamais accentuée. 


Verbes en -ти, -чь (1ère conjugaison, groupe В) et en -ить (2è%e 
conjugaison) : un -е- ou un -ë- (si le verbe а un accent final au présent) 
est intercalé entre le radical et le suffixe ou remplace le -и- des verbes 
en -ить: 


принесённый, apporté; построенный, Construit. 


La consonne finale du radical peut se transformer, comme au présent- 
futur. 


бросить, брошу — брошенный, jeré; 
испечь, испеку, испечёшь —> испечённый, сий. 
© Зи хе -m-. 


C'est celui des verbes еп -нуть, -ыть, -оть, -ереть, des quelques 
verbes en -ить de la 1ère conjugaison et des verbes monosyilabiques 
en -еть et -ять (-ать aprè chuintante) ainsi que de leurs composés : 


покинутый, abandonné; открытый, ouvert; смблотый, moulu; 
запертый, fermé à clef, sur заперёть; убитый, fué; согрётый, 
réchauffé; взятый, pris; начатый, commencé. 
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Le participe passé passif est d’un emploi courant. Il peut être épithète 
ou attribut (il est alors obligatoirement à la forme courte). 


Здание, пострбенное в прошлом году, кажется ужё старым, 
l'immeuble construit Рап dernier paraît déjà vieux. 

Все дороги покрыты CHÉTOM, гоигеу les routes sont couvertes de 
neige. 


A la forme courte le participe en -нн- ne prend plus qu’un н; le 
participe еп -ённый а un accent final. 


приглашённый, invité; 
forme courte: он приглашён, она приглашена, OHÔ при- 
глашено, они приглашены. 


66. Le conditionnel 


П se forme à l’aide de la particule бы placée devant ou après le verbe 
au passé imperfectif ou perfectif 


я бы (про)читал, я (про)читал бы, je lirais (j'aurais lu). 


LA PHRASE 


67. La phrase interrogative 


a Style direct 

Dans le langage courant une proposition interrogative ne comportant 
pas de mot interrogatif ne se distingue d’une proposition affirmative 
que par l’intonation : 


Ваня там? (intonation montante sur там: _ _/) 
Vania est-il là? 
Ваня там? (intonation haute sur ва: `` _) 


Est-ce Vania qui est là? 
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De façon moins courante, on peut avoir recours à la particule 44 qui 
se place en deuxième position dans la phrase, immédiatement après 
le mot sur lequel porte l'interrogation : 


Там ли Ваня? Vania est-il la? 
Ваня ли там? Est-ce Vania qui est là? 


м Style indirect 


Quand la proposition interrogative ne comporte pas de mot interro- 
gatif, on utilise la particule ли exactement de la même façon que dans 
le style direct, en plaçant toujours une virgule après la proposition 
principale. 

Я спрашиваю вас, придёте ли вы, 

je vous demande si vous viendrez. 


68. La proposition subordonnée complétive 


Elle est introduite par la conjonction что lorsqu’elle dépend de verbes 
exprimant une affirmation ou une opinion : 


Я знаю, что OH придёт, je sais qu’il viendra. 


Elle est introduite par la conjonction чтобы suivie d’un verbe au 
passé, lorsqu'elle dépend de verbes exprimant un doute, un ordre ou 
un souhait. 


Я хочу, чтобы OH пришёл, je veux qu'il vienne. 


69. L’absence de concordance des temps 


Le russe ignore le règle de concordance des temps. 


Dans les subordonnées interrogatives et complétives (introduites par 
что) le mode et le temps sont toujours ceux qu’on aurait dans une 
proposition indépendante. 


Я спрашивал вас, придёте ли вы, 
je vous demandais si vous viendriez. 


Я знал, что он придёт, je savais qu’il viendrait. 


70. La proposition conditionnelle 


Elle est introduite par la conjonction écau. 
Le verbe peut être au présent : 


Если хочешь, я приду, si tu veux, je viendrai, 
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Contrairement au français, il peut être au futur : 
Ecru завтра будет хорбшая погода, мы будем гулять, 
s’il fait beau demain, nous nous promènerons. 


Si le verbe de la principale est au conditionnel, celui de la subordonnée 
l’est également : 
Écau бы погода была хорбшая, мы бы гуляли, s’il faisait 
(avait fait) beau, nous nous promènerions (serions promenés). 


71. La proposition impersonnelle 


Très courante en russe, la proposition impersonnelle désigne une 
action qui ne dépend pas de la volonté de sujet. La personne qui 
subit l’action (quand elle est exprimée) se met le plus souvent au 
datif. La proposition peut être formée à l’aide : 


@ d'un verbe impersonnel ou en emploi impersonnel (3ème personne 
du singulier, neutre au passé) : 


Beuepéer, вечерёло, le soir tombe, tombait. 
Мне хочется гулять, j'ai envie de me promener. 
Вам придётся рано вставать, И faudra vous lever tôt. 


@ du verbe être à la forme négative (au présent нет ; contraction de 
не есть): 


Его нет, il n’est pas là (т. à т. : il n’y a pas de lui) 
Его Hé было, il n'était pas là. 
@ d’un adverbe ou autre mot: 


В августе жарко, en août il fait chaud. 
Вам нельзя курить, vous ne devez pas fumer. 
Нам пора идти, il est temps que nous nous en allions. 


72. La proposition infinitive 


La proposition infinitive — apparentée à la proposition impersonnelle 
— est également une particularité de la syntaxe russe, Ici aussi l’agent 
se met au datif. Les cas les plus fréquents d'emploi de cette tournure 
sont les suivants: 
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@ proposition comprenant un pronom ou un adverbe interrogatif ou 
négatif: 


Куда мне идтй? où aller? 
Мне нёкуда идти, je n’ai pas d’endroit où aller. 
Вму не с кем гулять, il n’a personne avec qui se promener. 


@ proposition exprimant le devoir, la fatalité ou l’impossibilité d’une 
action: 


Вам дежурить, c’est à vous d’être de service. 
Быть грозё, il va y avoir de l'orage. 
Вам He понять этого, vous ne pouvez pas comprendre cela. 


@ proposition exprimant un ordre catégorique (linfinitif a alors la 
valeur d’un impératif): 


Молчать! Silence! 


73. La ponctuation 

La ponctuation russe présente quelques différences importantes avec 
la ponctuation française : 

® la virgule doit être utilisée pour séparer la proposition principale 
de la subordonnée: 


Я не понимаю, о чём вы говорите, 
je ne comprends pas de quoi vous parlez. 


Par contre, on ne la met pas après un complément circonstanciel, si 
celui-ci est placé au début de la phrase : 


В прошлом году мы 6здили в СССР, 
Pannée dernière, nous sommes allés en 0.8.5.5. 
@ Le tiret remplace le verbe être au présent entre deux substantifs : 


Сбня — сестра Вани, Sonia est la soeur de Vania. 
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